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ɗɬɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɩɪɨɱɢɬɚɧɨ ɩɟɪɟɞ 
ɫɛɨɪɤɨɣ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɫɟɹɥɤɢ� Ɉɧɨ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦ 
ɦɟɫɬɟ� Ɂɚ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɢɥɢ ɜ ɞɪɭɝɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ 
ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɡɜɨɧɢɬɶ ɧɚ ɡɚɜɨɞ ɊɂȻɈɍɅȿȺɍ 02126(0, 
ɬɟɥɟɮɨɧɵ ɞɚɧɵ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɧɟɣ ɫɬɪɚɧɢɰɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ�
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɢ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɧɨɦɟɪɚ ɜɚɲɟɣ ɦɚɲɢɧɵ ɜɵɛɢɬɵ ɧɚ 
ɩɥɚɫɬɢɧɟ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɤɨɪɨɛɤɟ ɩɟɪɟɞɚɱ ɬɨɱɧɨɝɨ 
ɜɵɫɟɜɚ�
 
Руководствуясь неуклонным стремлением к совершенствованию 
своей продукции, мы оставляем за собой право модифицировать 
наше оборудование без предварительного уведомления, что 
может привести к отклонениям в отдельных деталях от описания 
в настоящем руководстве.

D ez e handleiding dient z orgvuldig te w orden b ew aard en 
aandachtig gelez en alvorens U  voor montage of  geb ruik  te 
w erk  gaat. V oor verdere inlichtingen of  om een eventuele 
NlacKt in te dienen, Nunt altiMd de faErieN 5,%28/($8 
02126(0 opEellen �de telefoonummer is op de laatste 
paJina van onderKaviJe KandleidinJ vermeld��
'e identificatie en Ket faEricatieMaar van uZ ]aaimacKine 
Eevinden ]icK op de centrale afstandsdoos�

In verband met doorlopende productverbetering behouden 
wij ons het recht voor ons materieel zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen, daarom kunnen bepaalde details 
verschillen van de beschrijving in deze handleiding.

OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

1aleĪ\ uZaĪnie pr]ec]\taü ninieMs]ą instruNcMĊ 
pr]ed montaĪem i uĪ\ciem ora] ]acKoZaü Mą Z 
Ee]piec]n\m mieMscu� : celu u]\sNania dals]\cK 
informacMi luE Z pr]\padNu reNlamacMi, ]ad]ZoĔ 
do faEr\Ni 5,%28/($8 02126(0, numer 
telefonu ]naMduMe siĊ na ostatnieM stronie,
1umer ident\fiNac\Mn\ ora] roN produNcMi sieZniNa 
]naMduMe siĊ na sNr]\ni pr]eNáadnioZeM�

W trosce o ciągłe doskonalenie naszych produktów, 
zastrzegamy sobie prawo do modyfikacji bez powiadomienia 
naszych urządzeń, które z tego powodu mogą w niektórych 
szczegółach różnić się od opisanych w tej instrukcji.

INSTRUKCJA ORYGINALNA

3Ĝed montiåt a pouåtvintm E\ste si mČli 
po]ornČ proþtst tento nivod, Nterê si nislednČ 
peþlivČ uscKoveMte� 3ro vtce informact neEo v 
pĜtpadČ reNlamace se mĤåete oEritit na tovirnu 
5,%28/($8 02126(0, telefonnt þtslo nale]nete 
na poslednt strince�
2]naþent a roN vêroE\ sectKo stroMe se nacKi]t na 
vêsevnt sNĜtni�

Za účelem neustálého zlepšování naší výroby si vyhrazujeme 
právo upravit bez předchozího upozornění naše materiály, 
které se v důsledku toho mohou v některých detailech lišit od 
těch, které jsou popsány v této příručce.

PŮVODNÍ NÁVOD Оригинальные инструкции

8 KeEt Muist een EetrouZEaar toestel aanJescKaft
maar w ees AANDACHTIG voor het geb ruik ervan.

2 VOORZORGSMAATREGELEN OM IN UW ZAAIWERK TE SLAGEN :

•  K ies voor een verstandige w erksn elheid die aan de 
ZerNsomstandiJKeden en de JeZenste reJelmatiJKeid is aanJepast�
� 9anaf de inJeEruiNstellinJ dan af en loe, NiMN de 
9(5'(/,1*, de $$1$$5',1* en de =$$,',&+7+(,' na�

1aE\li 3aĔstZo ZáaĞnie nie]aZodną mas]\nĊ, 
ale UWAGA na MeM uĪ\tNoZnie�

2 WSKAZÓWKI MAJĄCE WPŁYW NA UDANE WYSIEWY:

•  :\Eieraü ro]sądną prĊdNoĞü roEoc]ą, dostosoZaną do 
]astan\cK ZarunNyZ i poĪądaneM prec\]Mi sieZu�

•  $3$5$7 52='=,(/$-Ą&< =,$512, c]\ Mest ]acKoZana 
odpoZiednia *àĉ%2.2ĝû 52%2&=$ i *ĉ672ĝû 
:<6,(:8 �2%6$'$��

=aNoupili Mste spoleKlivê stroM, Me ale nutné, aE\ste pĜi 
MeKo pouåitt %</, 2%(=ě(71Ë�«

PRO ÚSPĚŠNÉ PROVEDENÍ VÝSEVU JE NEZBYTNÉ DODRŽOVAT 2 ZÁSADY:

•  =volte pĜimČĜenou pracovnt r\cKlost odpovtdaMtct 
podmtnNim a poåadované pravidelnosti�

•  ,Kned po ]aKiMent a þas od þasu EČKem vêsevu 
]NontroluMte ',675,%8&,, =$+5$%È1Ë a +867278�

ȼɵ ɤɭɩɢɥɢ ɧɚɞɟɠɧɭɸ ɦɚɲɢɧɭ
ɧɨ ȻɍȾɖɌȿ ɈɋɌɈɊɈɀɇɕ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɟɟ����

2 РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ УСПЕШНОГО ПОСЕВА:
•  ȼɵɛɟɪɢɬɟ ɪɚɡɭɦɧɭɸ ɪɚɛɨɱɭɸ ɫɤɨɪɨɫɬɶ, ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɧɭɸ ɤ 

ɩɨɥɟɜɵɦ ɭɫɥɨɜɢɹɦ ɢ ɠɟɥɚɬɟɥɶɧɨɣ ɬɨɱɧɨɫɬɢ ɜɵɫɟɜɚ�
•  ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɜɵɫɟɜɚɸɳɟɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ, 

ɊȺɁɆȿɓȿɇɂȿ, ɂɇɌȿɊȼȺɅ ɂ ɇɈɊɆɍ ȼɕɋȿȼȺ ɫɟɦɹɧ ɩɟɪɟɞ 
ɩɨɫɟɜɨɦ ɢ ɜɪɟɦɹ ɨɬ ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɪɢ ɩɨɫɟɜɟ�

'e instructies van de]e KandleidinJ Eetreffen on]e 02126(0 ]aaimacKines en niet Jedeelten ervan die los of op andere macKines �eenKeden� Nunnen Zorden JeEruiNt�
=alecenia teM instruNcMi dot\c]ą nas]\cK Nompletn\cK sieZniNyZ 02126(0� nie dot\c]ą one pod]espoáyZ uĪ\Zan\cK odd]ielnie luE na inn\cK ur]ąd]eniacK �doposaĪenie����

3oN\n\ v této pĜtruþce platt pro naãe sect stroMe 02126(0� netêNaMt se podsestav pouåtvanêcK samostatnČ neEo na MinêcK ]aĜt]entcK �sNĜtnČ����
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ ɧɚɲɢɯ ɫɟɹɥɨɤ 02126(0, ɨɧɢ ɧɟ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵ ɤ ɢɯ ɭɡɥɚɦ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɦ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɢɥɢ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɞɪɭɝɢɯ ɦɚɲɢɧ �ɛɭɧɤɟɪɵ�����
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Zalecenia związane z bezpieczeństwem
Bezpečnostní požadavky
Меры безопаснсти

Algemene inbouwinstructies
Montaż ogólny
Obecná montáž rámů
Общая сборка рам

Vorenpakkers
Znaczników przejazdów
ěádkovače
Рядные маркеры

MECA V4 element
Sekcja wysiewająca MECA V4
Jednotka MECA V4
Высевающая секия MECA V4

Zaaihuis
Aparat wysiewający
Distribuční jednotka
Высевающий аппарат

Zaaiafstanden en dichtheden
OdległoĞci i gęstoĞci wysiewu
Vzdálenost a hustota výsevu
Интервала между семенами

Schijven en zaaihuizen
Tarcze i mechanizm podający
Disky a distributory
Диски и дозаторы

Microgranulator
Aplikator mikrogranulatów
Mikrogranulátor
Устрйство для внесения микрогранул

Kunstmeststrooier
Podsiewacz nawozów
Hnojící jednotka
Устройство для внесения удобрений



2

V EI L I G H EI D SV OOR SC H R I F TEN
D e machine mag alleen w orden geb ruik t, onderhouden en gerepareerd door daartoe opgeleid personeel, dat b ek end is met de hiermee verb onden risico’s.
H et is b eslist noodza ke lij k de veiligheidsvoorschrif ten in acht te nemen, zo als deze  zi j n vermeld op de sticke rs op de machine, op de accessoires 
en in deze  handleiding.
V ó ó r elk transport over de openb are w eg is men verplicht zi ch ervan te verze ke ren dat men de verke ersregels ka n naleven en voldoet aan de 
regelgeving w at b etref t de arb eidsveiligheid.

L e t  o p  d e  v e i l i g h e i d s v o o r s c h r i f t e n :
Ɣ Niet onder de zaaimachine werken.
Ɣ Vorenpakkers: blijf buiten de uitklapzone.
Ɣ Opklapbare frames: blijf buiten de uitklapzone.
LET OP: Gezien het grote gewicht van de zaaier, deze niet uitsluitend op de 2 middelste wielen laten steunen. Het is verboden het 
apparaat ingeklapt aan� of af te koppelen, het moet in open positie worden gestald.
Ɣ Hantering van gevaarlijke producten: zie verpakking.

A L G EM ENE V EI L I G H EI D SI NSTR U C TI ES                                                                                                                                                                
1  -  I n aanvulling op de in deze  handleiding opgenomen instructies, ook de regelgeving navolgen w at b etref t veiligheidsvoorschrif ten en preventie 
van ongelukke n.
2  -  D e sticke rs op de machine en de accessoires ervan geven b elangrij ke  aanw ij zi ngen voor risicovrij  geb ruik.  D oor ze  na te leven, garandeert u 
uw  veiligheid.
3  -  R especteer de verke ersregels b ij  geb ruik van de openb are w eg.
4  -  R aak vertrouw d met het geb ruik van de machine vó ó r u ermee gaat w erke n. T ij dens het w erk is het daarvoor te laat.
5  -  D e geb ruike r mag geen losse kl eding dragen, deze  ka n door b ew egende onderdelen w orden gegrepen.
6  -  H et w ordt aanb evolen een tractor te geb ruike n die is voorzi en van een cab ine of  een b eschermb eugel, in overeenstemming met de van kr acht 
zi j nde normen.
7  -  C ontroleer of  de onmiddellij ke  omgeving vrij  is ( geen ki nd aanw ezi g) .
8  -  V ervoer van personen of  dieren tij dens het w erke n of  het verplaatsen, is verb oden.
9  -  K oppel de machine aan op de daarvoor b estemde aanko ppelingspunten, in overeenstemming met de van kr acht zi j nde normen.
1 0  -  H et aanko ppelen en af ko ppelen moet voorzi chtig geb euren.
1 1  -  V erze ke r u er tij dens het af ko ppelen van dat de steunpoten goed zi j n geplaatst, zo dat de machine goed stab iel b lij f t.
1 2  -  V erze ke r u ervan dat de voorasb elasting goed is, vó ó r u de machine aanko ppelt.
1 3  -  D e b allastgew ichten moeten op de daarvoor b estemde steunen w orden geplaatst, in overeenstemming met de voorschrif ten van de 
tractorconstructeur, en met inachtneming van de maximale b elasting per as en het maximaal toegestane totaalgew icht in b edrij f .
1 4  -  Plaats en controleer de tij dens transport verplichte uitrustingen:  verlichting, signalering...
1 5  -  D e af standsb edieningen ( ka b els...)  moeten zo  zi j n geplaatst dat het onmogelij k is dat per ongeluk een operatie w ordt gestart die een ongeluk 
of  schade ka n veroorza ke n.
1 6  -  Plaats de machine in transportpositie, in overeenstemming met de aanw ij zi ngen, vó ó r u zi ch op de openb are w eg b egeef t.
1 7  -  D e b estuurderscab ine nooit verlaten terw ij l de tractor in b edrij f  is.
1 8  -  Pas snelheid en w ij ze  van b esturing aan het terrein. V ermij d b ruuske  richtingverandering.
1 9  -  D e w egligging, de b esturing en de remw eg w orden b eï nvloed door de gedragen en getrokke n w erkt uigen. O m deze  reden moet u w aakza am 
b lij ven en erop letten dat de stuurinrichting en de remorganen u voldoende reactietij d laten.
2 0  -  I n b ochten reke ning houden met uitsteke nde en/ of  overhangende voorw erpen, en met de traagheidsmassa.
2 1  -  V erze ke r u er vó ó r elk geb ruik van dat de b eschermende onderdelen zi j n geplaatst en in goede staat zi j n.
2 2  -  V ó ó r elk geb ruik controleren of  schroeven en moeren goed zi j n aangedraaid.
2 3  -  Z ich niet ophouden in de w erkzo ne van de machine. 
2 4  -  D e op af stand b ediende onderdelen, vooral de hyd raulische b ediende, ku nnen kn ellende en snij dende oppervlakke n heb b en.
2 5  -  D enk eraan de motor uit te ze tten, de sleutel uit het contact te nemen en te w achten tot alle w erke nde onderdelen tot stilstand zi j n geko men, 
vó ó r u de tractor verlaat of  enige handeling aan de machine verricht.
2 6  -  Z ich niet tussen de tractor en de machine ophouden zo nder eerst de handrem te heb b en aangetrokke n en/ of  de w ielen te heb b en geb lokke erd 
met stutten.
2 7  -  V ó ó r w erkza amheden aan de machine w orden verricht, zi ch ervan verze ke ren dat deze  niet per ongeluk in w erki ng ka n w orden gesteld.
�� � *eEruiN Ket KefooJ nooit om de macKine te Keffen Zanneer de]e is Jeladen�

DANGER DANGER
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J U I ST G EB R U I K  V A N D E M A C H I NE                                                                                                                                                                                      
D e za aimachine mag alleen w orden geb ruikt  voor de w erkza amheden w aarvoor hij  is ontw orpen.
D e constructeur is in geen geval aansprake lij k b ij  enige schade ontstaan door geb ruik van de machine b uiten het door de constructeur aangegeven 
domein.
E lke  w ij zi ging aan de machine is geheel voor het eigen risico van de geb ruike r.
V oor goed geb ruik van de machine is het nodig:  
 -  de geb ruiksa anw ij zi ngen en onderhouds-  en servicehandleidingen van de constructeur op te volgen
 -  uitsluitend originele reserveonderdelen en accessoires te geb ruike n, of  die door de constructeur w orden aanb evolen.
G eb ruik,  onderhoud of  reparaties w orden uitsluitend uitgevoerd door b evoegde personen die op de hoogte zi j n van de risico’s w aar ze  aan w orden 
b lootgesteld.
D e geb ruike r moet de regelgevingen respecteren:  
 -  preventie van ongelukke n
 -  arb eidsveiligheid ( arb eidsw etgeving)
 -  verke ersveiligheid ( verke ersregels) .
Z org ervoor dat de aanw ij zi ngen op de machines w orden opgevolgd.
V oor elke  w ij zi ging aan het materieel zo nder schrif telij ke  toestemming van de constructeur is uitsluitend de eigenaar aansprake lij k.

A A NK OP P EL EN                                                                                                                                                                                                                                  
� � %iM Ket aan� en afNoppelen van de macKine aan of van de tractor moet de EedieninJsKendel van de K\drauliscKe KefinricKtinJ ]o ]iMn Jeplaatst 
dat de KefinricKtinJ niet in ZerNinJ Nan Zorden Jesteld�
� � %iM aanNoppelinJ van de macKine op de driepuntsKefinricKtinJ van de tractor moeten de diameters van de Kefpennen en topstanJen Joed 
overeenko men met de diameters van de ko gelko ppelingen van de tractor.
� � 5isico op EeNnellinJ of sniMdinJ in de ]one van de driepuntsKefinricKtinJ�
� � 7iMdens JeEruiN van de e[terne EedieninJsKendel van de KefinricKtinJ, Euiten de ]one tussen tractor en macKine EliMven�
� � 7iMdens transport van de macKine ervoor ]orJen dat de macKine Joed is JestaEiliseerd met de staEilisatiestanJen van de KefinricKtinJ om 
zi j delingse b ew eging en slingeren te voorko men.
� � %iM vervoer van de macKine in JeKeven modus, ervoor ]orJen dat de EedieninJsKendel van de KefinricKtinJ Joed is verJrendeld�

H Y D R A U L I SC H  C I R C U I T                                                                                                                                                                                                              
1  -  H et hyd raulisch circuit staat onder druk.
2  -  B ij  het monteren van cilinders of  hyd raulische motors er goed op letten dat de circuits zi j n aangesloten volgens de voorschrif ten van de 
constructeur.
3  -  V ó ó r een slang op het hyd raulische circuit van de tractor w ordt aangesloten, zi ch ervan verze ke ren dat de circuits van de tractor en van de 
machine niet onder druk staan.
� � 7er voorNominJ van risico op verZisselinJ van functies of van verJissinJen EiM Ket aansluiten, adviseren Ze Joed te letten op de identificatieteNens 
op de hyd raulische ko ppelingen tussen tractor en machine.
5  -  D e hyd raulische slangen eens per j aar controleren op:  
 -  aantasting en poreusheid van de b uitenste laag,
 -  vervorming b ij  druk of  zo nder druk,
 -  de staat van de ko ppelingen en verb indingen.
D e slangen moeten w orden vervangen vó ó r 6  j aar geb ruik,  en volgens de richtlij nen van de constructeur.
� � ,ndien een leN ontstaat, moet u ervoor ]orJen dat de nodiJe maatreJelen Zorden Jetroffen om onJeluNNen te voorNomen�
7  -  E lke  vloeistof  onder druk,  zo als de olie van het hyd raulisch circuit, ka n ernstige verw ondingen veroorza ke n, de huid perf oreren... I n geval van 
verw onding, meteen contact opnemen met een arts om elk inf ectierisico te voorko men.
8  -  V ó ó r elke  ingreep aan het hyd raulisch circuit moet de machine in laagste stand staan, de motor uit zi j n en de sleutel uit het contact zi j n 
genomen.

OND ER H OU D SV OOR SC H R I F TEN                                                                                                                                                                                                       
1  -  H et is verplicht de af taka s uit te schake len, de motor uit te ze tten en de sleutel uit het contact te nemen vó ó r elke  ingreep voor onderhoud, 
service of  reparatie van de machine.
2  -  S chroeven en moeren moeten regelmatig w orden aangedraaid. N a de eerste uren van geb ruik ( 4  uren)  moeten alle schroeven w orden 
aangedraaid. D eze  handeling vervolgens herhalen na elke  8 0  uren geb ruik.
3  -  V ó ó r elk onderhoud aan een geheven machine moet deze  w orden gestut.
4  -  D raag handschoenen en geb ruik geschikt  gereedschap voor elke  vervanging van een w erke nd onderdeel.
� � 7er EescKerminJ van Ket milieu is Ket verEoden olie, smeer of filters ZeJ te Zerpen�
6  -  D e elekt rische voeding moet w orden losgeko ppeld vó ó r elke  ingreep aan het elekt risch circuit.
7  -  H et is nodig de aan slij tage onderhevige onderdelen regelmatig te controleren en ze  te vervangen indien er sprake  is van slij tage of  b eschadiging.
8  -  B ij  vervanging is het verplicht geb ruik te make n van M O N O S E M - onderdelen, w ant deze  voldoen aan de door de constructeur b epaalde 
eigenschappen.
9  -  D e ka b els van de dyn amo en de accu moeten w orden losgeko ppeld vó ó r alle elekt rische lasw erkza amheden aan de tractor of  aan de 
aangeko ppelde machine. 
1 0  -  R eparaties van onderdelen onder spanning of  druk,  of  daarmee in samenhang, mogen alleen w orden uitgevoerd door daartoe b evoegd 
personeel.



4

ZALECENIA ZWIĄZANE Z BEZPIECZEēSTWEM PRACY
0as]\na moĪe E\ü oEsáuJiZana, NonserZoZana i napraZiana Z\áąc]nie pr]e] osoE\ odpoZiednio pr]es]Nolone i ostr]eĪone o eZentualn\cK 
]aJroĪeniacK� .oniec]ne Mest pr]estr]eJanie ]aleceĔ dot\c]ąc\cK ]acKoZania Ee]piec]eĔstZa Z formie naNleMeN samopr]\lepn\cK umies]c]on\cK 
na mas]\nie ora] ]aleceĔ umies]c]on\cK Z instruNcMi oEsáuJi sieZniNa ora] Zs]elNicK doáąc]on\cK do nieM ]aáąc]niNyZ i u]upeánieĔ�
3r]ed ZMa]dem na droJĊ puElic]ną naleĪ\ upeZniü siĊ, c]\ mas]\na speánia Z\maJania .odeNsu 'roJoZeJo oEoZią]uMąceJo Z dan\m NraMu 
ora] oEoZią]uMąc\cK pr]episyZ Ee]piec]eĔstZa i KiJien\ prac\�

Przestrzegaj przepisów BHP:
Ɣ Nie wolno pracować pod siewnikiem.
Ɣ Redlice: zakaz przebywania pod ciężarem.
Ɣ Ramy rozkładane: zakaz przebywania pod ciężarem.
UWAGA: Z powodu dużego ciężaru, nie zostawiać siewnika opartego jedynie na dwóch kołach. Zabrania się dopinać czy odpinać 
urządzenie poskładane, należy przechowywać z rozłożoną ramą.
Ɣ Manipulowanie produktów niebezpiecznych: patrz opakowanie.

OGÓLNE ZALECENIA ZWIĄZANE Z BEZPIECZEēSTWEM PRACY                                                                                                                                                                                                                     
� � 3o]a ninieMs]\mi ]aleceniami ]aZart\mi Z teM instruNcMi oEsáuJi naleĪ\ ryZnieĪ pr]estr]eJaü oEoZią]uMąc\cK pr]episyZ KiJien\ i Ee]piec]eĔstZa prac\ 
oraz za pob iegania w yp adko m.
� � 1a mas]\nie ]ostaá\ umies]c]one et\Niet\ samopr]\lepne ] ostr]eJaZc]\mi s\mEolami� 3r]estr]eJanie ostr]eĪeĔ ] et\Niet samopr]\lepn\cK umoĪliZi 
Ee]piec]ną pracĊ mas]\ną� : ra]ie ]uĪ\cia naNleMeN ostr]eJaZc]\cK naleĪ\ ]Zryciü siĊ do 6pr]edaZc\ sieZniNa Z celu icK u]\sNania�
� � 1aleĪ\ pr]estr]eJaü pr]episyZ praZa o rucKu droJoZ\m, oEoZią]uMąc\m Z dan\m NraMu�
� � 1aleĪ\ ]apo]naü siĊ ] d]iaáaniem i oEsáuJą mas]\n\ pr]ed ro]poc]Ċciem prac\� : traNcie prac\ EĊd]ie MuĪ na to ]a pyĨno�
� � 8Ī\tNoZniN nie moĪe nosiü luĨn\cK uEraĔ, aE\ uniNnąü ZciąJniĊcia pr]e] element\ roEoc]e mas]\n\ ]naMduMące siĊ Z rucKu�
� � =aleca siĊ ZspyápracĊ sieZniNa ] ciąJniNiem Z\posaĪon\m Z NaEinĊ luE ramĊ ocKronną, ]Jodnie ] oEoZiącuMąc\mi pr]episami Z dan\m NraMu�
� � 3r]ed ro]poc]Ċciem prac\ luE transportu naleĪ\ upeZniü siĊ, c]\ Z poEliĪu mas]\n\ nie ]naMduMą siĊ niepoĪądane osoE\ �uZaJa na d]ieci���
� � =aErania siĊ pr]eZoĪenia na sieZniNu osyE i ]Zier]ąt ]aryZno Z c]asie prac\ MaN i Z c]asie transportu�
� � 6ieZniN naleĪ\ pr]\c]epiaü do uNáadu ]ac]epienia ciąJniNa, do Z\]nac]on\cK mieMsc, ]Jodnie ] oEoZią]uMąc\mi Z dan\m NraMu pr]episami�
�� � 1aleĪ\ ]acKoZaü s]c]eJylną ostroĪnoĞü Z c]asie pr]\c]epiania i odc]epiania sieZniNa do � od ciąJniNa�
�� � 3r]ed odc]epieniem sieZniNa od ciąJniNa, naleĪ\ odpoZiednio ustaZiü podpor\ spoc]\nNoZe, aE\ ]acKoZaü staEilnoĞü mas]\n\�
�� � 3r]ed pr]\c]epieniem sieZniNa do ciąJniNa, naleĪ\ upeZniü siĊ, c]\ pr]yd ciąJniNa ]ostaá odpoZiednio dociąĪon\ Z\starc]aMącą iloĞcią oEciąĪniNyZ�
�� � 5o]mies]c]enie oEciąĪniNyZ na ciąJniNu musi odE\ü siĊ ]Jodnie ] ]aleceniami producenta ciąJniNa, pr]\ Mednoc]esn\m uZ]JlĊdnieniu maNs\malneJo 
dopus]c]alneJo oEciąĪenia pr]ednieM osi ora] mas\ caáNoZiteM ciąJniNa, Ntyr\cK nie Zolno pr]eNrac]aü�
�� � :\posaĪ\ü sieZniN Z ]estaZ oĞZietlenia speániaMąc\ Z\moJi pr]episyZ droJoZ\cK oEoZią]uMąc\cK Z dan\m NraMu�
�� � 8r]ąd]enia steruMące na odleJáoĞü �ciĊJna, linNi, pr]eZod\, itp�� mus]ą E\ü umies]c]one Z pr]\JotoZan\cK do teJo celu ZsporniNacK, Z taNi sposyE, 
aE\ Z\Nluc]\ü icK pr]\padNoZe odáąc]enie moJące spoZodoZaü Z\padeN luE us]Nod]enie mas]\n\�
�� � 3r]ed ZMa]dem na droJĊ puElic]ną sieZniN musi ]naMdoZaü siĊ Z po]\cMi transportoZeM, ]Jodnie ] oEoZią]uMąc\mi pr]episami Z dan\m NraMu�
�� � 1iJd\ nie Zolno opus]c]aü NaEin\ ciąJniNa, Jd\ ciąJniN ]naMduMe siĊ Z rucKu�
�� � =aZs]e naleĪ\ dopasoZaü prĊdNoĞü porus]ania siĊ do ZarunNyZ terenoZ\cK luE droJoZ\cK� 1aleĪ\ uniNaü Z\Non\Zania JZaátoZn\cK maneZryZ�
�� � 3r]\c]epnoĞü, utr]\manie NierunNu Ma]d\ ora] KamoZanie Mest u]aleĪnione od ]aZies]an\cK luE pr]\c]epian\cK do ciąJniNa mas]\n� 'lateJo teĪ 
naleĪ\ ]acKoZaü s]c]eJylną uZaJĊ podc]as prac\ i transportu mas]\n\, aE\ NontroloZaü proZad]enie ciąJniNa i ]apeZniü popraZną pracĊ uNáadu 
hamulcow ego.
�� � 3odc]as Z\Non\Zania ]aNrĊtyZ naleĪ\ ]Zryciü uZaJĊ na Z\staMące element\, dáuJoĞü caáeJo ]estaZu ciąJniN�mas]\na ora] na masĊ Ee]ZáadnoĞci�
�� � 3r]ed NaĪd\m ro]poc]Ċciem prac\ naleĪ\ upeZniü siĊ, c]\ Zs]\stNie element\ i ur]ąd]enia ]Zią]ane ] ]acKoZaniem Ee]piec]eĔstZa ]naMduMą siĊ 
Ze ZáaĞciZ\m poáoĪeniu�
�� � 3r]ed NaĪd\m uĪ\ciem mas]\n\ naleĪ\ sNontroloZaü doNrĊcenie Zs]\stNicK ĞruE i naNrĊteN� : ra]ie lu]yZ naleĪ\ Me doNrĊciü�
�� � =aErania siĊ pr]eE\Zania Z strefie prac\ mas]\n\�
�� � ,stnieMe nieEe]piec]eĔstZo ĪmiaĪdĪenia luE ciĊcia na pod]espoáacK steroZan\cK na odleJáoĞü, ]Záas]c]a t\cK oEsáuJiZan\cK K\draulic]nie�
�� � =aZs]e Z\áąc]\ü silniN, Z\ciąJnąü Nluc]\Ni ]e stac\MNi i ]ac]eNaü na caáNoZite ]atr]\manie c]ĊĞci
pracuMąc\cK Z rucKu pr]ed opus]c]eniem NaEin\ ciąJniNa luE pr]ed Zs]elNimi c]\nnoĞciami pr]eproZad]an\mi na sieZniNu�
�� � =aErania siĊ pr]eE\Zania miĊd]\ ciąJniNiem a mas]\ną Ee] Zc]eĞnieMs]eJo ]aciąJniĊcia Kamulca
postoMoZeJo i � luE podstaZienia NlinyZ pr]eciZ stoc]enioZ\cK pod Noáami ciąJniNa�

�� � 3r]ed Z\Nonaniem MaNieMNolZieN c]\nnoĞci na mas]\nie, ]aZs]e naleĪ\ upeZniü siĊ, c]\ nie moĪe ]ostaü ona pr]\padNoZo urucKomiona�
�� � 1ie Zolno podnosiü mas]\n\, ani Z\Nor]\st\Zaü ucKZ\tu do podnos]enia, Jd\ mas]\na Mest Z\peániona ]iarnem i�luE naZo]em�

DANGER DANGER
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UŻYWANIE MASZYNY ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM                                                                                                                                                                                     
6ieZniN musi E\ü uĪ\Zan\ t\lNo do prac, do Ntyr\cK ]ostaá sNonstruoZan\�
=a Zs]elNie s]Nod\ Z\niNáe Z Z\niNu ]astosoZania mas]\n\ nie]Jodnie ] pr]e]nac]eniem oNreĞlon\m pr]e] producenta odpoZied]ialnoĞü ponosi 
uĪ\tNoZniN�
:s]elNie mod\fiNacMe pr]eproZad]one pr]e] uĪ\tNoZniNa są pr]eproZad]ane na MeJo Z\áąc]ne r\]\No i odpoZied]ialnoĞü�
3opraZne uĪ\cie mas]\n\ Z\maJa od NaĪdeJo uĪ\tNoZniNa�
 � pr]estr]eJania ]aleceĔ ] instruNcMi oEsáuJi dot\c]ąc\cK oEsáuJi i NonserZacMi mas]\n\, ZsNa]an\cK pr]e] producenta,
 � stosoZania or\Jinaln\cK c]ĊĞci ]amienn\cK i doposaĪeĔ luE ]alecan\cK pr]e] producenta�
2EsáuJa, NonserZacMa i napraZa sieZniNa moĪe odE\Zaü siĊ Z\áąc]nie pr]e] osoE\ Nompetentne, pr]es]Nolone i poinformoZane o moĪliZ\cK 
nieEe]piec]eĔstZacK, na Ntyre moJą E\ü Z\staZione�
8Ī\tNoZniN Mest ]oEoZią]an\ pr]estr]eJaü�
 � pr]episyZ dot\c]ąc\cK ]apoEieJaniu Z\padNom,
 -  prz episó w  pracy  ( K odek s Pracy ) ,
 -  prz episó w  ruchu drogow ego ( K odek su D rogow ego) .
1aleĪ\ ryZnieĪ pr]estr]eJaü ZsNa]aĔ umies]c]on\cK na mas]\nie�
:s]elNie ]mian\ NonstruNc\Mne Ee] u]\sNania pisemneM ]Jod\ 3roducenta są ]aEronione ora] są pr]eproZad]ane na Z\áąc]ną odpoZied]ialnoĞü 
uĪ\tNoZniNa � ZáaĞciciela mas]\n\�

PRZYCZEPIANIE                                                                                                                                                                                                                                 
�� 3odc]as pr]\c]epiania mas]\n\ do ciąJniNa luE Z pr]\padNu MeM odc]epiania od ciąJniNa, dĨZiJnia oEsáuJuMąca podnoĞniN K\draulic]n\ ciąJniNa 
musi E\ü ustaZiona Z taNi sposyE, aE\ podnoĞniN nie myJá samoc]\nnie urucKomiü siĊ�
�� 'o pr]\c]epiania mas]\n\ do tr]\punNtoZeJo uNáadu ]aZies]enia ciąJniNa naleĪ\ stosoZaü sZor]ni i c]opyZ ]ac]epoZ\cK o Ğrednic\ 
odpoZiadaMąceM Ğrednic\ pr]eJuEyZ Nulist\cK ciąJniNa�
�� : strefie tr]\punNtoZeJo uNáadu ]aZies]enia istnieMe nieEe]piec]eĔstZo ]Jniecenia i pr]eciĊcia�
�� 3odc]as pr]eproZad]ania maneZryZ ] Z\Nor]\staniem ]eZnĊtr]neM dĨZiJni luE pr]\cisNyZ oEsáuJuMąc\cK t\ln\ podnoĞniN, naleĪ\ ]acKoZaü 
odpoZiednio Ee]piec]ną odleJáoĞü od stref\ miĊd]\ ciąJniNiem a mas]\ną�
�� &elem pr]\JotoZania mas]\n\ do transportu, naleĪ\ Mą doEr]e ustaEili]oZaü ]a pomocą Zies]aNyZ doln\cK ramion podnoĞniNa, co umoĪliZi 
uniNniĊcie Noá\sania siĊ mas]\n\ i MeM eZentualneJo ocierania o EoNi�
�� : pr]\padNu transportoZania mas]\n\ Z po]\cMi uniesioneM, naleĪ\ odpoZiednio ]aEe]piec]\ü i ]aEloNoZaü dĨZiJniĊ oEsáuJuMącą t\ln\ podnoĞniN 
prz ed prz y padk ow y m uruchomieniem.

UKŁAD HYDRAULICZNY � INSTALACJA HYDRAULICZNA.                                                                                                                                                                                                                    
�� 8ZaJa� 8Náad K\draulic]n\ ]naMduMe siĊ pod ciĞnieniem�
�� 3odc]as montoZania uNáadu K\draulic]neJo, siáoZniNyZ luE silniNyZ napĊd]an\cK K\draulic]nie, naleĪ\ ]Zryciü s]c]eJylną uZaJĊ ĪeE\ 
podáąc]enie E\áo ]Jodne ] ]aleceniami NonstruNtora�
�� 3r]ed Zs]elNim podáąc]eniem pr]eZodyZ do uNáadu K\draulic]neJo ciąJniNa, naleĪ\ upeZniü siĊ, c]\ pr]eZod\ od stron\ mas]\n\ i od stron\ 
ciąJniNa nie ]naMduMą siĊ pod ciĞnieniem�
�� =aleca siĊ uĪ\tNoZniNoZi mas]\n\ doNáadne podáąc]enie uNáadu K\draulic]neJo ciąJniNa, ]Jodnie ] o]nac]eniami �]asilanie ± ]asilanie, poZryt 
± poZryt� Z celu uniNniĊcia ]áeJo oEieJu oleMu�
�� .ontrolĊ pr]eZodyZ K\draulic]n\cK naleĪ\ pr]eproZad]aü ra] na roN� 'oNáadnie spraZd]aü�
 a� 8s]Nod]enia poZáoNi ]eZnĊtr]neM�
 E� 3oroZatoĞü poZáoNi ]eZnĊtr]neM�
 c� 3oZstaáe deformacMe pod ciĞnieniem i Ee] ciĞnienia�
 d� 6tan ]áąc]\ i ]aZoryZ�
0aNs\maln\ oNres uĪ\tNoZania pr]eZodyZ K\draulic]n\cK Z\nosi � lat� 3o t\m oNresie pr]eZod\ mus]ą E\ü Z\mienione na noZe, o taNicK sam\cK 
parametracK tecKnic]n\cK, oNreĞlon\cK pr]e] 3roducenta�
�� : pr]\padNu ]loNali]oZania pr]ecieNu, naleĪ\ podMąü Zs]elNie ĞrodNi ostroĪnoĞci Z celu uniNniĊcia Z\padNu�
�� .aĪda ciec] ]naMduMąca siĊ pod ciĞnieniem, Z s]c]eJylnoĞci oleM ] uNáadu K\draulic]neJo, moĪe us]Nod]iü sNyrĊ i doproZad]iü do ciĊĪNicK ran� 
: ra]ie Z\padNu, naleĪ\ nat\cKmiast sNonsultoZaü siĊ ] leNar]em� =acKod]i poZaĪne r\]\No infeNcMi�
�� 3r]ed NaĪdą c]\nnoĞcią Z\Non\Zaną pr]\ uNáad]ie K\draulic]n\m, naleĪ\ opuĞciü mas]\nĊ do po]\cMi spoc]\nNoZeM, Z\áąc]\ü ciĞnienie Z 
oEieJu, Z\áąc]\ü silniN ciąJniNa i Z\ciąJnąü Nluc]\N ]e stac\MNi�

K ONSER W A C J A                                                                                                                                                                                                                              
� � 3r]ed NaĪdą pracą ]Zią]aną ] utr]\maniem, NonserZacMą luE napraZą mas]\n\, a taNĪe s]uNania pr]\c]\n\ aZarii ]aZs]e naleĪ\ Z\áąc]\ü 
napĊd :�2�0�, Z\áąc]\ü silniN ciąJniNa i Z\ciąJnąü Nluc]\N ]e stac\MNi�
� � 5eJularnie spraZd]aü doNrĊcenie ĞruE i naNrĊteN� 3o pierZs]\cK Jod]inacK prac\ �po � Jod]inacK�, Zs]\stNie ĞruE\ i naNrĊtNi mus]ą E\ü 
doNrĊcone, nastĊpnie tĊ c]\nnoĞü poZtar]aü co �� Jod]in\ prac\�
� � 3r]ed pr]\stąpieniem do prac ]Zią]an\cK ] NonserZacMą sieZniN poZinien ]naMdoZaü siĊ Z po]\cMi uniesioneM, ] ustaZion\mi pod nim podporami 
]aEe]piec]aMąc\mi mas]\nĊ pr]ed nieoc]eNiZan\m opus]c]eniem�
� � 3odc]as Z\mian\ elementyZ roEoc]\cK pracuMąc\cK Z rucKu naleĪ\ ]aáoĪ\ü rĊNaZice ocKronne i uĪ\Zaü odpoZiednicK nar]Ċd]i�
� � $E\ cKroniü ĞrodoZisNo naturalne ]aErania siĊ Z\r]ucania filtryZ luE Z\leZania Zs]elNicK oleMyZ do Nanali]acMi ĞcieNoZeM, Ğmieci, itp� 1aleĪ\ Me 
ut\li]oZaü ]Jodnie ] oEoZią]uMąc\mi pr]episami i pr]eNa]\Zaü do specMaln\cK punNtyZ ut\li]uMąc\cK�
� � 3r]ed Zs]elNimi c]\nnoĞciami ]Zią]an\mi ] napraZą uNáadu K\draulic]neJo luE uNáadu eleNtr\c]neJo, naleĪ\ odáąc]\ü Ĩrydáo enerJii, prądu�
� � &]ĊĞci ]uĪ\ZaMące siĊ mus]ą E\ü reJularnie spraZd]ane� -eĪeli są us]Nod]one, naleĪ\ Me nie]Záoc]nie Z\mieniü�
� � &]ĊĞci ]amienne mus]ą odpoZiadaü normom i cKaraNter\st\Nom tecKnic]n\m oNreĞlon\m pr]e] NonstruNtora� 1aleĪ\ uĪ\Zaü Z\áąc]nie 
or\Jinaln\cK c]ĊĞci 02126(0�
� � 3r]ed pr]\stąpieniem do prac ]Zią]an\cK ]e spaZaniem eleNtr\c]n\m, naleĪ\ odáąc]\ü pr]eZod\ eleNtr\c]ne od alternatora i aNumulatora�
�� � :s]elNie napraZ\ c]ĊĞci ]naMduMąc\cK siĊ pod napiĊciem luE nacisNiem � oEciąĪeniem �sprĊĪ\n\, resor\, aNumulator\���� moJą E\ü Z\Non\Zane 
prz ez  odpow iednio w  ty m celu prz esz k olony  serw is.
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BEZPEýNOSTNÍ POŽADAVKY
3ĜtstroM mĤåe Eêt pouåtvin, udråovin a opravovin pou]e ãNolenêmi ]amČstnanci, NteĜt Msou oEe]nimeni s moånêmi ri]iN\�
-e ne]E\tné dodråovat veãNeré Ee]peþnostnt poN\n\ uvedené na ãtttctcK na stroMi, MeKo pĜtdavnêcK ]aĜt]entcK a dile poN\n\ popsané v této pĜtruþce�
3Ĝed vêMe]dem na veĜeMné NomuniNace Me ne]E\tné ]aMistit, aE\ E\la dodråena platni pravidla silniþntKo provo]u a aE\ E\l pĜtstroM v souladu s Ee]peþnostntmi 
opatĜentmi�

Doporučená preventivní opatření:
Ɣ Pomocný pohon: viz přiložená příručka.
Ɣ Nepracujte pod secím strojem.
Ɣ ěádkovače: neponechávejte je se zatížením.
Ɣ Skládací konstrukce: neponechávejte je se zatížením.
UPOZORNĚNÍ: Vzhledem ke své hmotnosti, nenechávejte secí stroj pouze na jeho 2 středních kolech. Připojení nebo odpojení stroje ve 
složeném stavu je přísně zakázáno, stroj musí být pro tyto operace rozevřen.
Ɣ Manipulace s nebezpečnými výrobky: viz pokyny na obalu.

VŠEOBECNÉ BEZPEýNOSTNÍ POKYNY                                                                                                                                                                                                               
� � 0imo poN\n\ oEsaåené v této pĜtruþce E\ mČl\ Eêt dodråen\ Ee]peþnostnt pĜedpis\ a poåadavN\ pro prevenci neKod�
� � 9arovné nilepN\ na pĜtstroMi a MeKo pĜtsluãenstvt podivaMt dĤleåité Ee]peþnostnt ~daMe pro MeKo pouåitt têNaMtct se Ee]peþnostntcK prvNĤ, Nteré must Eêt 
dodråovin\ a napomiKaMt Ne sntåent ri]iNa neKod� -eMicK dodråovintm Eude ]aMiãtČna vaãe Ee]peþnost�
� � 3Ĝi pĜevo]u na veĜeMnêcK NomuniNactcK v\cKi]eMte ] platnêcK pravidel silniþntKo provo]u�
� � -e ne]E\tné, aE\ E\l uåivatel oEe]nimen s poN\n\ pro pouåtvint pĜtstroMe� %ČKem prĤEČKu pract E\ na se]namovint se stroMem E\lo pĜtliã po]dČ�
� � 8åivatel E\ nemČl nosit volné oEleþent, Nteré E\ moKlo Eêt ]acK\ceno poK\Elivêmi þistmi�
� � 'oporuþuMeme uåitt traNtoru s Ee]peþnostnt NaEinou neEo ocKrannêm oElouNovêm Nr\tem, Nterê odpovtdi platnêm pĜedpisĤm�
� � =NontroluMte Ee]prostĜednt oNolt pĜtstroMe �]eMména, ]da se v nČm nev\sN\tuMt dČti��
� � -e pĜtsnČ ]aNi]ino pĜeviået osoE\ neEo ]vtĜata na paluEČ pĜtstroMe EČKem provo]u i mimo nČM�
� � 3ĜtstroM pĜipoMuMte MedinČ ]a taåné Eod\ urþené N tomuto ~þelu a v souladu s platnêmi normami�
�� � 6peciilnt po]ornost must Eêt vČnovina EČKem pĜipoMovint neEo odpoMovint pĜtstroMe�
�� � 3Ĝi odpoMovint pĜtstroMe ]aMistČte, aE\ se podpČr\ nacKi]el\ ve sprivné polo]e a pĜtstroM dostateþnČ v\vaåoval\�
�� � 3Ĝed ]apoMovintm pĜtstroMe se uMistČte, ]da nent pĜednt niprava traNtoru pĜettåena�
�� � 7ČåNi ]aĜt]ent se must umisĢovat na nosiþtcK, Nteré Msou urþen\ N tomuto ~þelu, a v souladu s poN\n\ vêroEce traNtoru a dile must Eêt dodråeno 
ma[imilnt ]attåent niprav\, MaNoåto i celNovi povoleni Kmotnost ]attåent�
�� � 3Ĝed vêMe]dem na veĜeMnou NomuniNaci ]NontroluMte v\Eavent �svČtla, siJnali]aþnt ]aĜt]ent atd�� poåadované ]iNonem«
�� � 9ãecKna dilNovi ovlidint �prova]\, Kadice atd�� must Eêt umtstČna taN, aE\ nemoKlo doMtt N niKodnému spuãtČnt manévru, Nterê mĤåe ]pĤsoEit 
neKodu neEo poãNo]ent�
�� � 3Ĝed vêMe]dem na veĜeMnou NomuniNaci umtstČte stroM do pĜepravnt poloK\ v souladu s poN\n\�
�� � 1iNd\ neopouãtČMte mtsto Ĝidiþe poNud Me traNtor v cKodu�
�� � 5\cKlost a ]pĤsoE Mt]d\ must Eêt våd\ pĜi]pĤsoEen\ terénu� 9\KnČte se niKlêm ]mČnim smČru�
�� � 3Ĝesnost Ĝt]ent, adKe]e a Er]dČnt Msou ovlivnČn\ nistroMi, Nteré Msou taåené neEo nesené� -e proto ne]E\tné ]aMistit dostateþnou manévrovatelnost pĜi 
Ĝt]ent a odpovtdaMtct Er]dtct prvN\�
�� � 'EeMte ]vêãené opatrnosti pĜi prĤMe]du ]atiþNou s pĜiKlédnuttm N pĜesaKu prvNĤ, protivi]e a setrvaþné Kmotnosti�
�� � 3Ĝed pouåittm se uMistČte, åe vãecKna ocKranni ]aĜt]ent Msou namontovina a Msou v doErém stavu�
�� � 3Ĝed pouåittm ]NontroluMte, ]da Msou matice a ãrouE\ dotaåené�
�� � 1estĤMte v operaþntm prostoru stroMe�
�� � %ućte si vČdomi veãNerêcK drttctcK a stĜiånêcK ]yn, Nteré se moKou v\sN\tovat na dilNovČ ovlidanêcK þistecK, a to ]eMména K\draulicNêcK�
�� � 3Ĝed slé]intm ] traNtoru neEo pĜed MaNêmNoliv ]isaKem na stroMi v\pnČte motor, v\MmČte NltþeN ]e ]apalovint a poþNeMte, aå se vãecKn\ poK\Elivé 
dtl\ ]astavt�
�� � 1evstupuMte me]i traNtor a stroM, poNud neE\la ]ataåena ruþnt Er]da � neEo neE\la ]aNltnČna Nola�
�� � 3Ĝed MaNêmNoliv ]isaKem na stroMi se uMistČte, åe nemĤåe doMtt N MeKo niKodnému ]apnutt�
�� � 1epouåtveMte ]vedact NrouåeN pro ]vedint stroMe s niNladem�

DANGER DANGER
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SPRÁVNÉ POUŽITÍ PěÍSTROJE                                                                                                                                                                                     
6troM must Eêt pouåtvin pou]e N practm, pro Nteré E\l navråen�
9êroEce neruþt ]a ãNod\ ]pĤsoEené pouåittm ]aĜt]ent N Minêm ~þelĤm neå Me uvedeno vêroEcem�
-aNiNoli ]mČna na stroMi Me taN providČna ]cela na vlastnt ri]iNo uåivatele�
6privné pouåitt stroMe v\åaduMe� 
 � dodråovint poN\nĤ vêroEce uvedenêcK v nivodu N pouåitt, péþi a ~dråEČ
 � pouåitt vêKradnČ oriJinilntcK neEo vêroEcem doporuþenêcK niKradntcK dtlĤ a pĜtsluãenstvt�
6troM must Eêt provo]ovin, udråovin a opravovin Nompetentntmi osoEami, oEe]nimenêmi s neEe]peþtmi, Nterêm moKou Eêt v\staven\�
8åivatel must striNtnČ dodråovat stivaMtct privnt pĜedpis\ têNaMtct se� 
 � 3revence Kavirit
 � %e]peþnosti pĜi prici �]iNontN price�
 � 'oprav\ na veĜeMnêcK NomuniNactcK �pravidla silniþntKo provo]u�
3Ĝtsné dodråovint varovint umtstČnêcK na stroMi Me povinné�
0aMitel ]aĜt]ent se stivi odpovČdnêm ]a MaNéNoli ãNod\ v]niNlé v dĤsledNu ]mČn provedenêcK na stroMi Ee] pĜedcKo]tKo ptsemnéKo souKlasu 
vêroEce�

ZÁVĚSNÉ PěIPOJENÍ                                                                                                                                                                                                                            
� � 3Ĝi pĜipoMent neEo odpoMent ]aĜt]ent od traNtoru umtstČte ovlidact piN\ K\draulicNéKo vêtaKu do taNové poloK\, aE\ ]dviKact mecKanismus 
nemoKl Eêt niKodnČ aNtivovin�
� � 3Ĝi pĜipoMent stroMe N tĜtEodovému ]vedactmu mecKanismu traNtoru se uMistČte, åe prĤmČr\ þepĤ neEo svorntNĤ odpovtdaMt prĤmČru NulovêcK 
NlouEĤ na traNtoru�
� � 7ĜtEodovi ]vedact ]yna pĜedstavuMe ri]iNo ~ra]u v dĤsledNu ro]drcent a ro]stĜtKint�
� � 1evstupuMte me]i traNtor a stroM, ]attmco pouåtvite e[ternt ovlidint ]dviKu piN\�
� � 3Ĝi pĜevo]u stroMe Me nutné sprivnČ staEili]ovat ]dviKact mecKanismus pomoct ]neK\EĖovactcK tiKel, aE\ se ]aErinilo moånému tĜent neEo 
Eoþntmu poK\Eu�
� � 3Ĝi Mt]dČ stroMe ve ]dviåené polo]e ]aMistČte ovlidint ]dviKu piN\�

H Y D R A U L I C K Ý  OB V OD                                                                                                                                                                                                                   
� � +\draulicNê oNruK Me pod tlaNem�
� � 3Ĝi montiåi ]vediNĤ neEo K\draulicNêcK motorĤ ]NontroluMte, ]da Msou oEvod\ sprivnČ pĜipoMen\ v souladu s poN\n\ vêroEce�
� � 3Ĝed montiåt Kadice N K\draulicNému oNruKu traNtoru se uMistČte, åe Eoþnt oEvod\ traNtoru a stroMe neMsou pod tlaNem�
� � 8åivatelĤm stroMe Me doporuþeno ]Nontrolovat K\draulicNé spoMN\ me]i traNtorem a stroMem, aE\ se ]aErinilo ãpatnému spoMent neEo ]imČnČ 
funNct�
� � -ednou ]a roN ]NontroluMte K\draulicNé Kadice� 
 � 3oãNo]ent a pyrovitost vnČMãtKo povrcKu
 -  D ef ormace s a b ez  tlak u
 � 6tav ãrouEĤ a tČsnČnt
+adice Me nutné v\mČnit po doEČ pouåitt Nratãt � let a podle doporuþent vêroEce�
� � 3oNud Me odKalena netČsnost, must Eêt provedena veãNeri ne]E\tni opatĜent, aE\ se pĜedeãlo neKodim�
� � 9eãNeré stlaþené Napalin\, ]eMména K\draulicNê oleM, moKou ]pĤsoEit viåné ]ranČnt, poranit poNoåNu atd� 9 pĜtpadČ ]ranČnt iKned v\KledeMte 
léNaĜe, sntåtte ttm ri]iNo infeNce�
� � 3Ĝed Naådêm ]isaKem do K\draulicNéKo oNruKu stroM uvećte do dolnt poloK\, uvolnČte tlaN ] oNruKu, v\pnČte motor a v\MmČte NltþeN ]e ]apalovint�

POKYNY PRO ÚDRŽBU                                                                                                                                                                                                                    
� � 3Ĝed ]aKiMentm MaNéNoli ~dråE\, servisu neEo oprav\, Me ne]E\tné, aE\ niKon a motor E\l\ v\pnut\ a Nltþe E\l\ v\Mmut\ ]e ]apalovint�
� � ârouE\ a matice pravidelnČ dotaKuMte� 3o prvntcK nČNoliNa KodinicK pouåtvint �� Kodin\� Me nutné dotiKnout vãecKn\ ãrouE\� 7uto operaci 
]opaNuMte NaådêcK �� Kodin�
� � 3Ĝed providČntm ~dråE\ na stroMi v Kornt polo]e MeM podepĜete�
� � 3Ĝi vêmČnČ pracovntcK þistt noste ocKranné ruNavice a pouåtveMte pou]e vKodné niĜadt�
�� =a ~þelem ocKran\ åivotntKo prostĜedt, Me ]aNi]ino v\Ka]ovat oleM, tuN neEo filtr\�
� � 3Ĝed MaNêmNoli ]isaKem na eleNtricNém oNruKu odpoMte ]droM napiMent�
� � 'tl\, Nteré pravidelnČ podléKaMt opotĜeEent, E\ mČl\ Eêt pravidelnČ Nontrolovin\ a v\mČnČn\ v pĜtpadČ MeMicK pĜtliãnéKo opotĜeEent neEo poãNo]ent�
� � -e ]cela ne]E\tné pouåtvat vêKradnČ niKradnt dtl\ 02126(0, Nteré splĖuMt vlastnosti stanovené vêroEcem�
� � 3Ĝed ]aKiMentm MaNéKoNoli eleNtricNéKo svaĜovint na traNtoru neEo taåeném stroMi odpoMte NaEel\ alternitoru a Eaterie�
�� � 2prav\, Nteré ovlivĖuMt þisti pod napČttm neEo tlaNem must Eêt proveden\ pĜtsluãnČ NvalifiNovanêm personilem�
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA
L a macchina deve essere utilizza ta e riparata da personale esperto e avvertito dei rischi inerenti.
R ispettare le norme di sicurezza  poste sugli adesivi della macchina e degli accessori di manuale.
Prima di ogni spostamento su strade pub b uche, e necessario assicurarsi del rispetto delle disposizi oni del codice della strada in vigore e della 
conf ormità  con la regolamentazi one in materia di sicurezza  del lavoro.

Attenzione ai consigli di sicurezza :
Ɣ Non lavorare sotto la seminatrice.
Ɣ Tracciatori : non sostare sotto il carico.
Ɣ Telaio ripieghevole : non sostare sotto il carico.
ATTENZIONE : A causa del suo peso importante, non lasciare la seminatrice in appoggio unicamente sui 2 blocchi ruote centrali. É 
vietato attaccare o staccare la macchina piegata. 4uesta debe essere Lasciata spiegata per tali lavori.
Ɣ manipolazione di prodotti chimici pericolosi : vedere notizie sui contenitori.

G ENER A L I TA                                                                                                                                                                                                                   
1 -  R ispettare, oltre alle istruzi oni contenute in q uesto f oglietto, la legislazi one relativa alle prescrizi oni di sicurezza  e di prevenzi one d’ incidenti.
2 -  G li avvisi apposti sulla macchina sono delle indicazi oni sulle misure di sicurezza  da osservare e contrib uiscono a evitare incidenti.
3 -  D urante la circolazi one su strada pub b lica, rispettare le norme del C odice della S trada
4 -  Prima di inizi are a lavorare, l’operatore dovrà  ob b ligatoriamente prendere mano con gli organi di controllo e manovra della macchina e le loro rispettive 
f unzi oni. I n f ase di lavoro sarà  troppo tardi per f arlo. 
5 -  L ’operatore deve evitare di indossare indumenti svolazza nti che potreb b ero rischiare di essere aggrappati dagli elementi in movimento 
6 -  S i consiglia di utilizza re un trattore f ornito di cab ina o di archetto di sicurezza , conf ormemente alle norme in vigore.
�� 3rima di avviare la maccKina e di ini]iare i lavori, controllare i pericoli imminenti �EamEini���
&ercare di avere una visiEilitj suႈciente � $llontanare qualsiasi persona o animale dalla ]ona di pericolo della maccKina �prevedere���
8 -  I l trasporto di persone o animali sulla macchina durante il lavoro o durante gli spostamenti è  severamente vietato.
�� /¶accoppiamento della maccKina al trattore deve essere effettuato esclusivamente sui punti di attacco previsti per questa opera]ione conformemente 
alle norme vigenti di sicurezza .
��� /a pruden]a q di riJore durante l¶attacco della maccKina al trattore e durante lo sJanciamento�
��� 3rima di attaccare la maccKina, converrj assicurarsi cKe lo ]avorramento dell¶assale davanti al trattore sia suႈciente� /a messa in atto di masse di 
]avorramento deve essere effettuata sui supporti previsti per questa opera]ione conformemente alle indica]ioni del costruttore del trattore�
1 2 -  R ispettare il carico massimo dell’assale e il peso totale in movimento autorizza to in carico.
1 3 -  R ispettare la sagoma massima su strada pub b lica.
��� 3rima di immettersi su strada, controllare la presen]a e il Euono stato delle prote]ioni  e dei dispositivi di seJnala]ione �luminosi, catarifranJenti«� 
previsti dalla legge.
��� 7utti i comandi a distan]a �corda, cavo, asta,ÀessiEile«� devono essere posi]ionati in modo tale cKe non possano causare accidentalmente una 
manovra causa di rischio d’incidente o danni.
1 6 -  Prima di immettersi su strada, posizi onare la macchina in posizi one di trasporto, conf ormemente alle disposizi oni del costruttore
1 7 -  N on ab b andonare mai il posto di guida q uando il trattore è  in f unzi one.
1 8 -  L a velocità  e la modalità  di guida devono essere sempre idonei al terreno, strade e percorsi. I n  ogni circostanza , evitare camb i di direzi one b ruschi.
��� /a precisione nella dire]ione, l¶aderen]a del trattore, la tenuta di strada e l¶eႈcacia dei dispositivi di frenaJJio sono inÀuen]ati da fattori quali� peso e 
natura della macchina agganciata, za vorramento dell’assale anteriore, stato del terreno o della carreggiata. È  dunq ue ob b ligatorio il rispetto delle regole di 
prudenza  dettate da ogni situazi one.
2 0 -  Prestate ulteriore attenzi one nelle sterza te tenendo conto delle sporgenze , della lunghezza , dell’altezza  e del peso della macchina o del rimorchio 
agganciato.
2 1 -  Prima di ogni utilizzo  della macchina, accertarsi che tutti i dispositivi di protezi one siano presenti e in b uono stato. L e protezi oni danneggiate devono 
essere ob b ligatoriamente sostituite.
��� 3rima di oJni utili]]o della maccKina, controllare il serraJJio delle viti e dei dadi, in particolare di quelli cKe fissano Jli strumenti �discKi, palette, 
deÀettori«�� $vvitare se necessario�
2 3 -  N on sostare nella zo na di manovra della macchina.
��� $tten]ione� 3ossono esistere suJli orJani di controllo a distan]a delle aree di scKiacciamento e taJlio, soprattutto su quelli motori]]ati idraulicamente�
2 5 -  Prima di scendere dal trattore, o preliminarmente a q ualsiasi intervento sulla macchina, spegnere il motore, togliere la chiave di accensione e attendere 
l’arresto totale di tutte le parti in movimento.
2 6 -  N on sostare tra il trattore e la macchina senza  avere prima tirano il f reno a mano e/ o avere sistemato dei cunei sotto le ruote.
2 7 -  Prima di ogni intervento sulla macchina, assicurarsi che q uesta non possa avviarsi accidentalmente.
2 8 -  N on utilizza re l’anello di sollevamento per sollevare la macchina q uando è  piena.

DANGER DANGER
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UTILIZZO CONFORME DELLA MACCHINA                                                                                                                                                                             
L a seminatrice deve essere utilizza ta unicamente per gli scopi per cui è  stata concepita.
I n caso di danno legato all’utilizzo  della macchina al di f uori del q uadro delle sue applicazi oni indicate, il costruttore non è  soggetto ad alcuna 
responsab ilità .
O gni estrapolazi one dalla destinazi one di origine della macchina sarà  f atta a rischio e pericolo dell’operatore.
L ’utilizzo  conf orme della macchina implica allo stesso modo:  
 -  il rispetto delle norme d’ uso, di manutenzi one e mantenimento f ormulate dal costruttore,
 -  l’utilizzo  esclusivo dei pezzi  di ricamb io, attrezza tura e accessori originali o raccomandati dal costruttore.
L a seminatrice deve essere utilizza ta, conservata e riparata unicamente da persone competenti, a conoscenza  delle caratteristiche e delle 
modalità  di utilizzo  della macchina. Q ueste persone devono inoltre essere inf ormate dei pericoli a cui potranno essere esposte.
L ’operatore è  tenuto a rispettare scrupolosamente la regolamentazi one in vigore in materia di:
 -  prevenzi one degli incidenti,
 -  sicurezza  del lavoro ( C odice del L avoro)
 -  circolazi one su strada pub b lica ( C odice della S trada)
G li è  inoltre f atto ob b ligo di osservare severamente gli avvisi posti sulla macchina,
2Jni modifica della maccKina effettuata dall¶operatore stesso o da qualsiasi altra persona, sen]a l¶accordo scritto preliminare del costruttore 
implicKerj la responsaEilitj del proprietario del materiale modificato�

A G G A NC I O                                                                                                                                                                                                                                
1 -  I n f ase di aggancio della macchina al trattore o della sua rimozi one, mettere la leva di comando di sollevamento idraulico in una posizi one in 
cui q ualsiasi avviamento del sollevamento non possa intervenire in maniera improvvisa.
2 -  I n f ase di aggancio della macchina al sollevamento su 3  punti del trattore, controllate che i diametri dei mandrini o dei perni corrispondano b ene 
ai diametri delle rotule del trattore.
�� $tten]ione� 1ella ]ona di sollevamento su � punti, possono presentarsi dei riscKi di scKiacciamento e di taJlio�
4 -  N on mettersi tra il trattore e la macchina durante la manovra della leva di comando esterna del sollevamento.

C I R C U I TO I D R A U L I C O                                                                                                                                                                                                 
�� $tten]ione � ,l circuito idraulico q a pressione�
2 -  I n f ase di montaggio dei martinetti o dei motori idraulici, controllare attentamente il corretto collegamento dei circuiti, conf ormemente alle 
disposizi oni del costruttore.
�� 3rima di colleJare un ÀessiEile al circuito idraulico del trattore, assicurarsi cKe i circuiti del trattore e della maccKina non siano pressuri]]ati�
�� 6i raccomanda vivamente l¶operatore della maccKina di seJuire i punti di riferimento d¶identifica]ione sui raccordi idraulici tra il trattore e 
la maccKina al fine di evitare errori di colleJamento� $tten]ione � 3uz presentarsi il riscKio di invertire alcune fun]ioni �ad esempio� sollevare�
ab b assare)
�� &ontrollare una volta all¶anno i ÀessiEili idraulici�
- escoriazi one dello strato esterno
- porosità  dello strato esterno
- def ormazi one senza  pressione e sotto pressione
- stato dei raccordi e dei giunti
/a durata di utili]]o massima dei ÀessiEili q di sei anni� $l momento della sostitu]ione, accertarsi di utili]]are ÀessiEili con specificKe e qualitj 
raccomandate dal costruttore della macchina.
6 -  N ella localizza zi one di una f uga, sarà  consigliab ile prendere ogni precauzi one per evitare incidenti.
�� 4ualsiasi liquido pressuri]]ato, soprattutto l¶olio del circuito idraulico, puz perforare la pelle e causare Jravi ferite� ,n caso di ferita, consultare 
un medico� 3ossono esistere pericoli di infe]ione�
8 -  Prima di q ualsiasi intervento sul circuito idraulico, ab b assare la macchina, depressurizza re il circuito, spegnere il motore e togliere la chiave di 
accensione.

MANUTENZIONE                                                                                                                                                                                                                 
1 -  Prima di ogni lavoro di manutenz ione, conservazi one o riparazi one e di ricerca dell’origine di un guasto o di un incidente di f unzi onamento, 
occorre ob b ligatoriamente scollegare la presa di f orza , spegnere il motore e che rimuovere la chiave di accensione.
�� &ontrollare reJolarmente il serraJJio delle viti e dei dadi� $vvitare se necessario� 'opo le prime ore di utili]]o �� ore�, occorre ristrinJere tutte 
le viti, ripetere q uindi q uesta operazi one ogni 8 0  ore.
3 -  Prima di procedere con lavori di manutenzi one su una macchina in posizi one rialza ta, riporre a terra q uest’ultima con un mezzo  appropriato.
4 -  N ella sostituzi one di un pezzo  di lavoro, ( pala per i distrib utori o vomere per i seminatori) , indossare dei guanti di protezi one e utilizza re solo 
attrezza tura appropriata.
�� 3er il rispetto dell¶amEiente, q vietato Jettare o versare oli, Jrassi e filtri di alcun Jenere� 6i consiJlia di conseJnarli a imprese  speciali]]ate nel 
loro smaltimento.
6 -  Prima di q ualsiasi intervento sul circuito elettrico, togliere l’alimentazi one.
7 -  I  dispositivi di protezi one suscettib ili all’usura devono essere regolarmente controllati. S ostituirli immediatamente se risultano danneggiati.
�� , pe]]i di ricamEio devono rispondere alle norme e alle specificKe indicate dal costruttore� 8tili]]are solo pe]]i di ricamEio 0onosem �
9 -  Prima di intraprendere lavori di saldatura elettrica sul trattore o la macchina agganciata, scollegare i cavi dell’alternatore e della b atteria.
��� /e ripara]ioni cKe coinvolJono Jli orJani in tensione o a pressione �molle, accumulatori di pressione,ecc«� ricKiedono una suႈciente qualifica 
e un¶attre]]atura specifica� cosu come personale qualificato�
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A L G EM ENE I NB OU W I NSTR U C TI ES                                                                
OBECNÁ MONTÁŽ                                                             

MONTAŻ OGÓLNY
ОБЩАЯ СБОРКА                                                              

Star frame met � rijen
Rama sztywna, ��rzędowa
�řádkový pevný rám
Цельная рама иа � рядԕов

MICROMICRO MICRO

Star frame met enkele balk van 12 rijen
Rama sztywna 12�rzędowa
12řádkový pevný rám s jedním nosníkem
Цельная рама на 12 рядԕов

MICRO MICROMICRO MICRO MICRO MICRO

B arre porte- outils longueur 3 m
A xe de roues longueur 2 ,7 0 m
$[e d
éléments lonJueur �,��m
2  roues pneu 5 0 0  x 1 5
R ayo nneurs manuels ( b ras long. 1 ,3 0 m)
B arre porte- M icrosem 2 ,5 0 m avec 2  supports

'áuJoĞü �,� m�
:aáeN napĊdu Nyá dáuJoĞü �,�� m
:aáeN seNcMi dáuJoĞü �,�� m�
� Noáa ] oJumieniem ���[���
=nac]niNi mecKanic]ne �ramiona dá� �,�� m� 
%elNa noĞna�miNro� dáuJoĞü �,� m ] � 
podporami.

:erN]euJtrlJerstanJe, /lnJe � m
5adZelle, /lnJe �,�� m
(lementZelle, /lnJe �,�� m
� 5lder mit 5eifen ��� î ��
0anuelle 6puran]eiJer �$rmllnJe �,�� m� 
0icrosem�7rlJerstanJe, /lnJe �,�� m, mit � 
H alterungen

B arra porta- utensili lunghezza  3  m
A sse di ruote lunghezza  2 ,7 0  m
A sse di elementi lunghezza  2 ,9 5  m
� pneumatici ��� î ��
A ssolcatori manuali ( lung. b raccio 1 ,3 0  m)  
B arra porta- M icrosem 2 ,5 0  m con 2  supporti

B arre porte- outils longueur 6 ,1 0 m
A xe de roues longueur 5 ,2 0 m
$[e d
éléments lonJueur �m
4  roues pneu 5 0 0  x 1 5
R ayo nneurs hyd rauliq ues
�cadre �,��m � tuEe femelle �m � tuEe mkle �m� �fiJ����
B arre porte- M icrosem en 2  longueurs de 2 m avec 4  
supports et un entraî nement

%elNa noĞna dáuJoĞü �,�� m�
:aáeN napĊdu Nyá dáuJoĞü �,� m
:aáeN seNcMi dáuJoĞü � m�
� Noáa ] oJumieniem ���[���
=nac]niNi K\draulic]ne �ramiĊ �,�� m ± tuEa t\pu
ĪeĔsNieJo �m, tuEa t\pu mĊsNieJo � m� �fiJ� ����
%elNa noĞna Z � dáuJoĞciacK � m ] � ZsporniNami i
� napĊdem�

:erN]euJtrlJerstanJe, /lnJe �,�� m
5adZelle, /lnJe �,�� m
(lementZelle, /lnJe � m
� 5lder mit 5eifen ��� î ��
H yd raulische S puranze iger
( R ahmen 1 ,0 5  m -  A uf steck rohr 1  m -  E insteck rohr 1  m)  ( A b b . 1 6 )
0icrosem�7rlJerstanJe in � $EscKnitten von Me � m, mit � 
H alterungen und einem A ntrieb

B arra porta- utensili lunghezza  6 ,1 0  m
A sse di ruote lunghezza  5 ,2 0  m
A sse di elementi lunghezza  6  m
� pneumatici ��� î ��
A ssolcatori idraulici
�telaio �,�� m � tuEo femmina � m � tuEo mascKio � m� �fiJ� ���
B arra porta- M icrosem di 2  lunghezze  di 2  m con 4  supporti e 
un avanza mento
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:erNEalNlenJte �,�� m
:ielaslenJte �,�� m
H yd raulische vorenpakke rs
( f rame 1 ,0 5  m -  vrouw elij ke  b uis 1  m -  mannelij ke  b uis 
1  m)  ( af b . 1 6 )
M icrosem- elementb alk in 2  lengten van 2  m met 4  
steunen en een aandrij ving

%elNa Z]macniaMąca o dáuJoĞci� �,�� m�
%elNa noĞna dáuJoĞü �,�� m�
=nac]niNi K\draulic]ne �ramiĊ �,�� m ± tuEa t\pu 
ĪeĔsNieJo �m, tuEa t\pu mĊsNieJo � m� �fiJ� ����
%elNa noĞna Z � dáuJoĞciacK � m ] � ZsporniNami i 
� napĊdem �miNro��

1osntN na nistroMe délNa �,�� m
1iprava Nol délNa �,�� m
+\draulicNé ĜidNovaþe
�rim �,�� m ± ]isuvni t\þ � m ± ]istrþNovi t\þ � 
m)  ( ob r. 1 6 )
1osntN 0icrosemu ve dvou délNicK o � m se � 
dråiN\ a poKonem

Ɉɫɧɨɜɧɚɹ ɪɚɦɚ ɞɥɢɧɨɣ �,�� ɦ
Ʉɨɥɟɫɧɵɣ ɜɚɥ ɞɥɢɧɨɣ �,�� ɦ
Ƚɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢɟ ɦɚɪɤɟɪɵ ɪɹɞɨɜ
�ɪɚɦɚ �,�� ɦ � ɧɚɪɭɠɧɚɹ ɬɪɭɛɚ � ɦ � ɜɧɭɬɪɟɧɧɹɹ 
ɬɪɭɛɚ � ɦ� �ɪɢɫ� ���
Ⱦɜɟ ɪɚɦɵ ɞɥɹ ɫɢɫɬɟɦɵ ©0icrosemª ɩɨ � ɦ ɫ � 
ɨɩɨɪɚɦɢ ɢ ɩɪɢɜɨɞɨɦ

B ED I ENI NG  V A N D E V OR ENP A K K ER S
USTAWIENIE ZNACZNIKÓW PRZEJAZDÓW

BEDIENING VAN DE VORENPAKKERS � POUŽITÍ ěÁDKOVAýŮ 
СХЕМА НАСɌРОЙКИ РЯДНОГО МАРКЕРА

L 1  =  E [ �Nb rangs � 1� � V
                         2

L 2  =  E [ �Nb rangs � 1�
                           2

B ij voorb eeld:  1 2  rij en van 0 ,5  m -  w iel- tracki ng -  b aan 1 ,8 0  m
3r]\Náad� �� r]ĊdyZ o ro]staZie �,� m � Ğlad pr]eMa]du ]nac]on\ na Noáo, ro]staZ Nyá �,�� m,
3ĜtNlad� �� ĜidNĤ s ro]estupem �,�m � ]naþent Nolem � driKa �,�� m
ɉɪɢɦɟɪ� �� ɪɹɞɨɜ ɩɨ �,� ɦ ± ɉɪɢ ɜɨɠɞɟɧɢɢ ɩɨ ɦɚɪɤɟɪɧɨɦɭ ɫɥɟɞɭ ɤɨɥɟɫɚɦɢ ± Ʉɨɥɟɹ �,�� ɦ

L 1  =  0 ,5 0  x ( 1 2 + 1 )  -  1 ,8  =  2 ,3 5 m
                       2

B ij voorb eeld:  1 2  rij en van 0 ,5  m -  centrale tracki ng
3r]\Náad� �� r]ĊdyZ o ro]staZie �,� m � Ğlad pr]eMa]du ]nac]on\ na ĞrodeN
3ĜtNlad� �� ĜidNĤ s ro]estupem �,�m � ]naþent ve stĜedu
ɉɪɢɦɟɪ� �� ɪɹɞɨɜ ɩɨ �,� ɦ � ɉɪɢ ɜɨɠɞɟɧɢɢ ɩɨ ɦɚɪɤɟɪɧɨɦɭ ɫɥɟɞɭ ɰɟɧɬɪɨɦ ɬɪɚɤɬɨɪ

L 2  =  0 ,5 0  x ( 1 2 + 1 )  =  3 ,2 5 m
                 2

Star frame met dubbele balk van 12 rijen
Rama sztywna dwubelkowa, 12�rzędowa
12řádkový pevný rám s dvojitým nosníkem
Двойная рама на 12 рядԕов

MICRO MICRO MICRO MICROMICROMICRO
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18 rangs betterave. Châssis couplés
18 rows for sugarbeet. Coupled frames
18 reihen Rüben. Couple Rahmen
18 file barbabietole. Telai accoppiati

11

6

1 8  rij en rode b ieten. G eko ppelde f rames
�� r]ĊdyZ do Z\sieZu EuraNa� 5ama áąc]ona
�� Ĝad þervené þep\� 6pĜaåenê rim
�� ɪɹɞɨɜ ɞɥɹ ɫɚɯɚɪɧɨɣ ɫɜɟɤɥɵ�
ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ
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A L G EM ENE I NB OU W I NSTR U C TI ES

Frames met enkele stang � � 12 rijen �afb. 1 en 2�

± 3laats de ZerNEalN op � steunen en ]oeN de locaties van de ZielEloNNen en de elementen�
± 0onteer de ZielEloNNen � de steunpoten �)iJ� �� � de afstandsdoos �afE� �� � de NoppelinJ 
( af b . 5 )  met zi j n trekst angen -  de za aielementen ( zi e pagina 6 ) .
± 6teeN de ]esNantiJe assen 1  en 2  in, voer ze  door de tandw ielka sten van de af standsdoos 
en het M icrosem tandw iel ( pagina 1 0 ) .
± 0onteer de NettinJ van de afstandsdoos, controleer de spanner 3  en de vergrendelingspin 4 .
± 0onteer de vorenpaNNereenKeden�
Ɣ +andEediend model �afE� ��� met omscKaNelaar en NaEelJeleider �afE� ����
Ɣ +\drauliscK model als optie leverEaar voor frames van � riMen van � meter �afE� ����
Ɣ +\drauliscK model standaard Jeleverd voor frames van �� riMen van �,�� meter �afE� ����
Ɣ 2pNlapEaar K\drauliscK model voor Ereed frame �afE� ����
L et op de b lokke ring in de transportstand met b ehulp van de ring 5  of  de pennen 6 .
± 9oer een alJemene smerinJ uit, aanNoppelen op de tractor en controleer Ket volJende� 
Ket Keffen van de ]aaimacKine � de verscKillende overErenJinJen � Ket rendement van de 
spanners, de rotatie van de spanrollen -  de b esturing van de vorenpakke rs met de kl ep 7  
�aansluitingen volgens afb. 15 aan de buitenkant van de tractorcabine�.

Gekoppelde frames 12 � 18 rijen

D eze lf de montagevolgorde als hierb oven voor elk van de 2  za aimachines.
D e af stand tussen de geko ppelde onderdelen hangt af  van de te realiseren tussenrij , alle 
mogelij kh eden zi j n toegestaan.

Belangrijke opmerkingen

± 'e NettinJen van de ZielEloNNen opnieuZ spannen met de spanner afE� � �naar Eoven��
± 'e onderste ]esNantiJe as 1  w ordt in zi j n positie geb lokke erd door de 2  schroeven van de 
w ielb lokl agers ( af b . 9 ) .
± 'e Eovenste ]esNantiJe as 2  w ordt in z ij n positie geb lok k eerd door de 2  ringen 1 0  ( af b . 1 0 ) .
± 'e driepuntsKefinricKtinJ Nan met slecKts � treNstanJ in verscKoven stand �afE��� Zorden 
gemonteerd.
± 'e ]iMÀen]en van de standaard NoppelinJ ]iMn JescKiNt voor Ket aansluiten van assen nr� 
1  of  2 .
± (en KalfautomatiscKe NoppelinJ Nan als optie Zorden aanJepast op Ket ��riMen frame �afE� ���
± (r moeten laJersteunen 8  w orden geb ruikt  in geval van tussenrij en van meer dan 5 0  cm.
± (lNe cilinder is op Ket aansluitpunt 1 1  voorzi en van een vertragingsring met opening die de 
oliedoorgang vermindert. D e vervuiling van deze  ring of  de verstopping van de opening door 
vuil zu llen de oorza ak zi j n van de geb rekki ge w erki ng van de cilinder en de vorenpakke rs. 
I n geval van uitb ouw  voor het reinigen, moet de ring voorzi chtig in de oorspronke lij ke  positie 
w orden terugplaatst.

1$ (1.(/( %('5,-)685(1, 02(7 '( ./(03$66,1* 9$1 '( .233(/)/(1=(1 
:25'(1 *(&21752/((5'�

MONTAŻ OGÓLNY

Ramy sztywne, jednobelkowe, ��12 rzędów �fig. 1 i 2�

� 8mieĞciü EelNĊ noĞną na � ZsporniNacK, nastĊpnie ]a]nac]\ü mieMsce umies]c]enia 
EloNyZ Nyá Me]dn\cK sieZniNa ora] mieMsca ro]mies]c]enia seNcMi Z\sieZaMąc\cK�
� 8mieĞciü EloNi Nyá ± Medną luE ZiĊceM podpyr �fiJ� �� ± pr]eNáadniĊ napĊdoZą �fiJ� �� ± ]ac]ep 
�fiJ� �� ] Eoc]n\mi ramionami ± seNcMe Z\sieZaMące�
� :proZad]iü ZaáNi s]eĞcioNątne 1  i 2 , Z\posaĪ\ü Me Z Noáa ]ĊEate pr]eNáadni napĊdoZeM, 
ora] Z Noáo ]ĊEate apliNatora 0icrosem Z ]aleĪnoĞci od Z\posaĪenia sieZniNa�
� =amontoZaü áaĔcucK pr]eNáadni, spraZd]iü napinac] 3  i MeJo EloNadĊ 4 .
� =amontoZaü ]estaZ ]nac]niNyZ�
Ɣ 0odel mecKanic]n\ ]nac]niNa pr]eMa]dyZ �fiJ� ��� ]e ]Zrotnicą i proZadnicami linNi �fiJ� ����
Ɣ 0odel K\draulic]n\ ]nac]niNa pr]eMa]dyZ dostarc]an\ Z Z\posaĪeniu
dodatNoZ\m dla ram\ ��r]ĊdoZeM, �,� m �fiJ� ����
Ɣ 0odel K\draulic]n\ ]nac]niNa pr]eMa]dyZ dostarc]an\ Z Z\posaĪeniu
standardoZ\m dla ram\ ���r]ĊdoZeM, �,�� m �fiJ� ����
Ɣ 0odel K\draulic]n\ ]nac]niNa pr]eMa]dyZ sNáadan\ dostarc]an\ ] ramami o duĪeM
s]eroNoĞci roEoc]eM �fiJ� ����
3amiĊtaü o ]aEloNoZaniu Z po]\cMi transportoZeM ]a pomocą sZor]nia 5  lub  za w lecze k 6 .
� 3r]esmaroZaü punNt\ smaroZania mas]\n\, ]ac]epiü do ciąJniNa i spraZd]iü�
podnoĞniN ciąJniNa ± Zs]\stNie napĊd\ ± popraZne d]iaáanie ]nac]niNyZ pr]eMa]dyZ, icK 
rotacMĊ ± d]iaáanie ]nac]niNyZ ] ]aZorem K\draulic]n\m 7  �podłączenie wg fig. 15, na 
zewnątrz kabiny ciągnika�.

Ramy łączone, 12�18 rzędów

7aNi sam sposyE montaĪu MaN poZ\ĪeM dla NaĪdeJo ] � sieZniNyZ�
5o]mies]c]enie c]ĊĞci áąc]ąc\cK EĊd]ie ]aleĪaáo od ro]staZu miĊd]\ r]Ċdami, Zs]\stNie 
moĪliZoĞci są dostĊpne�

Ważne wskazówki

� 1aciąJnąü áaĔcucK\ EloNyZ Nyá, po montaĪu, ]a pomocą napinac]a, fiJ� � �Z NierunNu do Jyr\��
� :aáeN s]eĞcioNątn\ doln\ 1  EloNuMe siĊ Z po]\cMi ]a pomocą � ĞruE ZsporniNyZ EloNyZ Nyá �fiJ� ���
� :aáeN s]eĞcioNątn\ Jyrn\ 2  EloNuMe siĊ Z po]\cMi ]a pomocą ĞruE � pierĞcieni 1 0  �fiJ� ����
� 7r]\punNtoZ\ uNáad ]aZies]enia moĪna ]amontoZaü Z po]\cMi Z\suniĊteM �fiJ� �� ] Medn\m 
w spornik iem.
� %oc]ne oEeMm\ ]ac]epu standardoZeJo aNceptuMą ZaáNi s]eĞcioNątne n� � i ��
� =ac]ep pyáautomat\c]n\ Mest moĪliZ\ do pr]\stosoZania Z Z\posaĪeniu dodatNoZ\m dla 
ram ��r]ĊdoZ\cK �fiJ� ���
� :sporniNi ] áoĪ\sNami 8  EĊdą Z\Nor]\stane pr]\ prac\ ] ro]staZem miĊd]\ r]Ċdami 
poZ\ĪeM �� cm�
� .aĪd\ siáoZniN posiada na po]iomie sZoMeJo poáąc]enia 1 1  pierĞcieĔ ]ZalniaMąc\ ] otZorem 
reduNuMąc\m pr]epá\Z oleMu� 6Nr]\Zienie pierĞcienia luE ]aniec]\s]c]enie otZoru moJą 
E\ü pr]\c]\ną niepraZidáoZeJo d]iaáania ]nac]niNyZ� : pr]\padNu demontaĪu Z celu 
oc]\s]c]enia, umieĞciü doNáadnie pierĞcieĔ Z sZoMeM po]\cMi inicMalneM�

32 .,/.8 *2'=,1$&+ 35$&< '2.à$'1,( 635$:'=,û '2.5ĉ&(1,( :6=<67.,&+
ĝ58% , 1$.5ĉ7(. 1$ 6,(:1,.8� : 5$=,( 3275=(%< '2.5ĉ&,û�

OBECNÁ MONTÁŽ
� až 12řádkový rám s jedním nosníkem �obr. 1 a 2�

± 8mtstČte nosntN na nistroMe na dva dråiN\, poté urþete Mednotlivi umtstČnt pro Nola a 
j ednotky .
± 1ainstaluMte MednotNu Nol ± podpČru neEo podpČr\ �oEr� �� � vêsevnt sNĜtĖ �oEr� �� � pĜipoMent 
�oEr� �� s tiKl\ � sect ]aĜt]ent �vi] strana ���
± 1asaćte ãestiKranné niprav\ 1  a 2 , na nČ dile nasaćte o]uEeni Nola vêsevnt sNĜtnČ a 
o]uEeni Nola 0icrosemu �strana ����
± 1amontuMte ĜetČ] vêsevnt sNĜtnČ, ]NontroluMte naptnadlo 3  a MeKo ]ivČsnê þep 4 .
± 1amontuMte veãNeré ĜidNovaþe�
� 0anuilnt model �oEr� ��� s invertorem a vodttN\ pro lanNa �oEr� ����
� +\draulicNê model dodivanê MaNo volitelné pĜtsluãenstvt N �ĜidNovému rimu o délce � m 
( ob r. 1 3 ) .
� +\draulicNê model dodivanê MaNo sériovê N ��Ĝadému rimu o délce �,�� m �oEr� ����
� 6Nlopnê prodlouåenê K\draulicNê model �oEr� ����
9 pĜepravnt po]ici MeM l]e ]aMistit pomoct oEMtmN\ 5  aneEo NoltNĤ 6 .
± =aĜt]ent celNovČ promaåte, pĜipoMte N traNtoru a ]NontroluMte� ]vedint sectKo stroMe ± vãecKn\ 
pĜevodovN\ ± ~þinnost naptnadel, rotaci MeMicK Ĝemenice ± pouåitt ĜidNovaþĤ prostĜednictvtm 
ventilu 7  �]apoMte dle oEr� �� na vnČMãt stranČ NaEin\ traNtoru��

12 až 18řádkový spřažený rám

3ro montiå tČcKto dvou sectcK stroMĤ postupuMte dle vêãe popsanéKo postupu�
5o]teþ me]i spoMovactmi dtl\ ]ileåt na ro]estupu ĜidNĤ, Nterê mi Eêt v\tvoĜen� -e moåné 
providČt MaNéNoli variant\�

Důležitá upozornění

± 3omoct naptnadla oEr� � �smČrem naKoru� napnČte ĜetČ]\ MednoteN Nol po MeMicK nasa]ent�
± =aMistČte ãestiKrannou spodnt nipravu 1  pomoct � ãrouEĤ loåiseN na NolecK MednotN\ �oEr� ���
± =aMistČte ãestiKrannou Kornt nipravu 2  pomoct � ãrouEĤ oEMtmN\ 1 0  ( ob r. 1 0 ) .
± 7ĜtEodové pĜipoMent l]e namontovat v offsetu �oEr� �� s Medinêm tiKlem�
± 1a standardnt postrannt pĜtruEové pĜtpoMN\ l]e pouått niprav\ þ� � neEo ��
± 1a �ĜidNovém rimu �oEr� �� Me pĜtpoMNa, Nterou l]e pouått pro poloautomaticNê ]ivČs�
± 3oNud me]iĜidNovi ro]teþ pĜesaKuMe �� cm, mČl\ E\ Eêt pouåit\ loåisNové dråiN\ 8 .
± .aådê ]vediN mi na své spoMce 1 1  volnoEČånê NrouåeN s otvorem, Nterê sniåuMe prĤtoN 
oleMe� =neþiãtČnt toKoto NrouåNu neEo ]anesent MeKo otvoru neþistotami mĤåe ]pĤsoEit ãpatnê 
cKod ]vediNu a ĜidNovaþĤ� 9 pĜtpadČ demontiåe ]a ~þelem þiãtČnt Me nutné dEit na sprivné 
nasa]ent oEMtmN\ do MeMt pĤvodnt poloK\�
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ОБЩАЯ СБОРКА

Цельная рама � � 12 рядов �стр. 1, 2�
± ɉɨɦɟɫɬɢɬɟ ɪɚɦɭ ɧɚ ɞɜɟ ɫɛɨɪɨɱɧɵɯ ɩɨɞɫɬɚɜɤɢ, ɡɚɬɟɦ ɦɟɥɨɦ ɧɚɱɟɪɬɢɬɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ 
ɜɟɞɭɳɢɯ ɤɨɥɟɫ ɢ ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɯ ɫɟɤɰɢɣ�
± ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɟɞɭɳɢɟ ɤɨɥɟɫɚ, ɩɨɞɫɬɚɜɤɢ ɫɟɹɥɤɢ �ɪɢɫ� ��, ɤɨɪɨɛɤɭ ɩɟɪɟɞɚɱ ɬɨɱɧɨɝɨ ɜɵɫɟɜɚ 
�ɪɢɫ� ��, ɬɪɟɯɬɨɱɟɱɧɨɟ ɧɚɜɟɫɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ �ɪɢɫ� �� ɫ ɟɝɨ ɪɚɫɬɹɠɤɚɦɢ, ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɟ ɫɟɤɰɢɢ �ɫɦ� 
ɫɬɪ� ���
± ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɵɟ ɜɚɥɵ 1  ɢ 2 , ɱɟɪɟɡ ɛɥɨɤ ɡɜɟɡɞɨɱɟɤ ɤɨɪɨɛɤɢ ɩɟɪɟɞɚɱ ɢ ɛɥɨɤ ɡɜɟɡɞɨɱɟɤ 
ɫɢɫɬɟɦɵ Ɇɢɤɪɨɫɟɦ �ɫɦ� ɋɬɪ� ����
± Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɰɟɩɶ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɣ ɤɨɪɨɛɤɢ ɩɟɪɟɞɚɱ ɬɨɱɧɨɝɨ ɜɵɫɟɜɚ, ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɬɹɠɢɬɟɥɶ ɰɟɩɢ 3  
ɢ ɟɝɨ ɛɥɨɤɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɡɚɦɨɤ 4  �ɪɢɫ����
± ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɪɹɞɧɵɟ ɦɚɪɤɟɪɵ�
� Ɋɭɱɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ �ɪɢɫ� ��� ɫ ɪɟɜɟɪɫɢɜɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɢ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɦɢ �ɪɢɫ� ����
� Ƚɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɚɹ ɦɨɞɟɥɶ, ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɚɹ ɩɨ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɡɚɤɚɡɭ, ɞɥɹ � ɦ ��ɪɹɞɧɨɣ ɪɚɦɵ 
�ɪɢɫ� ����
� Ƚɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɚɹ ɦɨɞɟɥɶ, ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɚɹ ɜ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɣ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ, ɞɥɹ �,� ɦ ���ɪɹɞɧɨɣ 
ɪɚɦɵ �ɪɢɫ� ����
� Ƚɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɚɹ ɜɵɞɜɢɝɚɸɳɚɹɫɹ ɦɨɞɟɥɶ ɞɥɹ ɪɚɦ ɲɢɪɨɤɨɡɚɯɜɚɬɧɵɯ ɫɟɹɥɨɤ �ɪɢɫ� ����
ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɦɚɪɤɟɪɚ ɜ ɜɟɪɯɧɟɣ ɩɨɡɢɰɢɢ ɞɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ ɫɬɨɩɨɪɧɵɦ ɤɨɥɶɰɨɦ 5  ɥɢɛɨ ɫɬɨɩɨɪɧɵɦɢ ɲɬɵɪɹɦɢ 6 .
± ɋɦɚɠɶɬɟ ɜɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɦɟɫɬɚ, ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɫɟɹɥɤɭ ɤ ɬɪɚɤɬɨɪɭ ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ� ɯɨɪɨɲɨ ɥɢ 
ɩɨɞɧɢɦɚɟɬɫɹ ɫɟɹɥɤɚ, ɜɪɚɳɟɧɢɟ ɩɪɢɜɨɞɧɵɯ ɤɨɥɟɫ, ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟɩɢ ɢ ɜɪɚɳɟɧɢɟ ɪɨɥɢɤɨɜ ɰɟɩɢ, 
ɩɨɞɧɹɬɢɟ ɪɹɞɧɵɯ ɦɚɪɤɟɪɨɜ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɤɥɚɩɚɧɚ 7  �ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ 
ɧɚ ɪɢɫ� ����

Сборные 12�18�рядные рамы
ɉɨɪɹɞɨɤ ɫɛɨɪɤɢ ɬɚɤɨɣ ɠɟ, ɤɚɤ ɢ ɞɥɹ ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɯ ɞɜɭɯ ɫɟɹɥɨɤ�
Ɋɚɡɦɟɪɵ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɡɚɜɢɫɹɬ ɨɬ ɦɟɠɞɭɪɹɞɧɵɯ ɢɧɬɟɪɜɚɥɨɜ� ȼɨɡɦɨɠɟɧ ɛɨɥɶɲɨɣ 
ɜɵɛɨɪ�

Важные примечания
± ɉɨɫɥɟ ɫɛɨɪɤɢ ɡɚɧɨɜɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ ɧɚɬɹɠɢɬɟɥɟɣ ɰɟɩɟɣ ɜɟɞɭɳɢɯ ɤɨɥɟɫ �ɪɢɫ� � ɜɵɲɟ��
± ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɢɠɧɟɝɨ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɝɨ ɜɚɥɚ 1  ɛɥɨɤɢɪɭɟɬɫɹ ɛɨɥɬɚɦɢ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɛɥɨɤɨɜ ɜɟɞɭɳɢɯ 
ɤɨɥɟɫ �ɪɢɫ� ���
± ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɝɨ ɜɚɥɚ 2  ɛɥɨɤɢɪɭɟɬɫɹ ɞɜɭɦɹ ɫɬɨɩɨɪɧɵɦɢ ɛɨɥɬɚɦɢ ɜɬɭɥɨɤ 
1 0  �ɪɢɫ� ����
± Ɍɪɟɯɬɨɱɟɱɧɨɟ ɧɚɜɟɫɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɫɨ ɫɞɜɢɝɨɦ �ɪɢɫ� �� ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɬɨɥɶɤɨ ɨɞɧɨɣ ɪɚɫɬɹɠɤɢ�
± ɒɬɵɪɢ ɧɚɜɟɫɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ � ɢɥɢ � ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɵ ɧɚ ɧɢɠɧɢɯ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧɚɯ�
± Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɩɨɥɭɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɫɰɟɩɤɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɚ ɧɚ ��ɪɹɞɧɨɣ ɪɚɦɟ �ɪɢɫ� ���
± Ʉɪɟɩɥɟɧɢɹ 8  ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɩɨɫɟɜɚ ɩɪɢ ɦɟɠɞɭɪɹɞɧɵɯ ɢɧɬɟɪɜɚɥɚɯ, ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɢɯ �� ɫɦ�
± Ʉɚɠɞɵɣ ɰɢɥɢɧɞɪ ɢɦɟɟɬ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɟ ɧɚ ɤɪɟɩɟɠɧɨɦ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ 1 1 ) , 
ɫ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ ɞɥɹ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɪɚɫɯɨɞɚ ɦɚɫɥɚ� Ɂɚɫɨɪɟɧɢɟ ɢɥɢ ɡɚɤɭɩɨɪɢɜɚɧɢɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɪɨɫɫɟɥɹ 
ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦɢ ɬɟɥɚɦɢ ɦɨɠɟɬ ɩɨɫɥɭɠɢɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɥɨɯɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɰɢɥɢɧɞɪɚ ɢ ɪɹɞɧɵɯ ɦɚɪɤɟɪɨɜ� 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɫɧɹɬɢɹ ɞɪɨɫɫɟɥɹ ɜ ɰɟɥɹɯ ɱɢɫɬɤɢ ɚɤɤɭɪɚɬɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɟɝɨ ɜ ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ�

ɉɈɋɅȿ ɇȿɋɄɈɅɖɄɂɏ ɑȺɋɈȼ ɊȺȻɈɌɕ ɉɊɈȼȿɊɖɌȿ ɁȺɌəɀɄɍ ɄɊȿɉȿɀɇɕɏ ɗɅȿɆȿɇɌɈȼ�
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ZAAIMACHINE�ELEMENT

STANDAARD UITRUSTING �afb. 18�
K luitenruimer -  Z elf reinigend voorw iel -  T erugspringende k outer -  R oestvrij stalen tussenw iel
D rij vend aandruk b lok  met z elf reinigende schuine w ielen -  S teunpoot
D ez e b eplanting levert de b este resultaten op onder de meeste omstandigheden.

I NB OU W
D e elementen w orden compleet geleverd met hun uitrusting op de j uiste plaats. U  hoef t ze  
slechts op de w erkb alk te kl emmen.

DIVERSE AFSTELLINGEN.
1  H endel voor de voornaamste af stelling voor het aanaarden:  elk gat ko mt overeen met een 

diepteverschil van ongeveer 1  cm.
2  T usseninstelling voor het aanaarden:  instelb aar door de rode pin in de tegenovergestelde 

inke ping te plaatsen, namelij k door hendel 1   een halve slag te draaien. D it levert een 
diepteverschil op van slechts 5  mm.
3  A f stellen van de gronddruk van de achterw ielen:  deze  instelling zo rgt voor het j uiste 

evenw icht tussen de druk van de voor-  en achterw ielen, af hanke lij k van het terrein.
4  D e af stand instellen tussen de drukr ollen.
5  K etting om het tussenw iel eventueel in te trek ke n b ij  natte w erko mstandigheden.
6  D e hoogte van de kl uitenruimer instellen die geen vore moet graven maar die de 

oppervlakki ge kl uiten en stenen moet verw ij deren.
7  H aakp al in de hoge stand. L aat de veer tij dens het w erke n onder de aanslag staan, om 

incidenteel aanhake n te voorko men.
8  Z aaimachinekl ep:  kl ap de ko uter van tevoren in.
9  A f zo nderlij k ontko ppelen:  duw  de kl ep volledig in om de veer samen te drukke n en draai 

hem vervolgens 1 / 4  slag om naar achter te houden.

B EL A NG R I J K  :  acontroleer voor het in b edrij f  stellen of  de ke tting correct is gemonteerd 
( af b . 2 0 ) , of  de spanners voldoende soepel zi j n, of  de spanrollen draaien, of  er geen stroeve 
punten zi j n w anneer de w ielen van het f rame draaien. ( D e naven van de roterende eggen 
smeren) .

OP TI E
A f b . 2 1 :  1 1  D e zw aaiarm in de aarde b rengen terw ij l de drij f stang die zo w el de voor-  en 
achterw ielen aandrij f t.
D eze  uitrusting past zi ch direct aan de standaard elementen aan, nadat de hendel 1  w ordt 
verw ij derd.
A f b . 2 2 :  G ietij ze ren b ol achterw ielb lok in plaats van een schuin w ielb lok ( zo nder eg) .
A f b . 2 3 :  Z elf reinigende soepele w ielb anden voor gietij ze ren b olle w ielen.
A f b . 2 4 :  Z elf reinigende rub b eren tussenw ielb and ( b reed of  smal model) .
A f b . 2 5 :  Z ij hark om de vore b eter dicht te make n vó ó r het aandrukke n.
A f b . 2 6 :  D ub b ele schij ven aan de voorka nt met aaneengesloten w ielen om te za aien op een 
minder voorb ereid terrein, met verstelb are drukve ren.
A f b .  2 7 :  set voor extra lagerveer met 4  verstelb are standen.

SEKCJA WYSIEWAJĄCA

WYPOSAŻENIE STANDARDOWE �fig. 18�
5o]Jarniac] ± pr]ednie Noáo samoc]\s]c]ące ± redlic]Na Z\dáuĪona ± NyáNo poĞrednie ]e 
stali nierd]eZneM ± t\ln\ EloN uJniataMąc\ ] Noáami Z Ns]taácie liter\ Ä9´ samoc]\s]c]ąc\mi ±
podpora.
7aNa EudoZa seNcMi ]apeZnia popraZną pracĊ Z ZiĊNs]oĞci Z\stĊpuMąc\cK ZarunNyZ 
gleb ow ych .

MONTAŻ
6eNcMe Z\sieZaMące są Nompletne, Z\starc]\ Me t\lNo umieĞciü na ramie i ]aEloNoZaü
ob ej mami.

RÓŻNE REGULACJE
1  'ĨZiJnia ustaZiania JáĊEoNoĞci roEoc]eM� NaĪd\ otZyr odpoZiada ]mianie JáĊEoNoĞci 

roEoc]eM oNoáo � cm�
2  5eJulacMa poĞrednia JáĊEoNoĞci roEoc]eM� otr]\m\Zana popr]e] umies]c]enie c]erZoneM 

]aZlec]Ni Z MeM roZNu pr]eciZn\m, to ]nac]\ pr]eNrĊcaMąc o pyá oErotu dĨZiJniĊ 1  � : ten 
sposyE otr]\muMe siĊ odstĊp o oNoáo � mm�
3  5eJulacMa docisNu na ]iemiĊ t\ln\cK Nyá� popr]e] tĊ reJulacMĊ ]apeZnia siĊ odpoZiednią 

ro]áoĪenie miĊd]\ nacisNiem Nyá pr]ednicK i t\ln\cK Z ]aleĪnoĞci od JleE\�
4  5eJulacMa ro]staZu Nyá uJniataMąc\cK�
5  àaĔcus]eN umoĪliZiaMąc\ uniesienie NyáNa poĞrednieJo Z ra]ie potr]eE\, Jd\ ZarunNi 

prac\ są ]E\t ZilJotne�
6  5eJulacMa Z\soNoĞci ro]Jarniac]a, Ntyr\ nie poZinien ]aJáĊEiaü siĊ Z JleEie, lec] t\lNo 

odsuZaü ]naMduMące siĊ na poZier]cKni Er\á\ i Namienie�
7  %loNada po]\cMi uniesioneM seNcMi� : c]asie prac\ po]Zoliü sprĊĪ\nie pracoZaü pod 

oJranic]niNiem, aE\ uniNnąü pr]\padNoZeJo ]ac]epienia�
8  .lapNa spustoZa dla opryĪnienia ]EiorniNa ] res]t\ ]iarna� 3r]ed otZarciem opuĞciü 

redlic]NĊ�
9  2dáąc]enie poMed\nc]e seNcMi� popcKnąü do NoĔca Zod]iN Z celu ĞciĞniĊcia sprĊĪ\n\ a 

nastĊpnie Z\Nonaü ó oErotu, aE\ utr]\maü Mą ] t\áu�

WAŻNE : pr]ed urucKomieniem sieZniNa spraZd]iü popraZnoĞü ]amontoZania áaĔcucKa 
�fiJ� ���, d]iaáanie napinac]\, rucK oErotoZ\, EraN ÄtZard\cK´ mieMsc podc]as oEracania Nyá 
sieZniNa �pr]esmaroZaü piast\ i ]aJarniac]e JZia]doZe �����

WYPOSAŻENIE DODATKOWE
)iJ� ��� 1 1  6eNcMa Z\sieZaMąca Z ZersMi Zy]NoZeM ] áąc]niNiem Zpá\ZaMąc\m Mednoc]eĞnie 
na pracĊ Nyá pr]ednieJo i t\lneJo� 7o Z\posaĪenie pr]\stosoZuMe siĊ Ee]poĞrednio na
standardoZeM seNcMi Z\sieZaMąceM po ]demontoZaniu dĨZiJni 1 .
)iJ� ��� %loN t\ln\ ] Noáem ZNlĊsá\m ] odleZu ]amiast EloNu t\lneJo ] Noáami Z Ns]taácie liter\
Ä9´ �Ee] ]aJarniac]\��
)iJ� ��� 2poĔc]a miĊNNa samoc]\s]c]ąca dla Noáa ZNlĊsáeJo�
)iJ� ��� .yáNo poĞrednie ] opoĔc]ą ] Nauc]uNu, samoc]\s]c]ące �modele s]eroNi i ZąsNi�
)iJ� ��� =aJarniac] Eoc]n\ popraZiaMąc\ ]amNniĊcie Eru]d\ pr]ed uJniataniem�
)iJ� ��� 6eNcMa na podZyMneM redlic\ taler]oZeM, pr]ednia ] Noáami Eoc]n\mi dla sieZu na
terenacK ] upros]c]on\m pr]\JotoZaniem pod ]asieZ, ]e sprĊĪ\ną o reJuloZan\m docisNu�
)iJ� ��� ]estaZ dodatNoZeM sprĊĪ\n\ docisNoZeM, reJuloZaneM, moĪliZe są � po]\cMe�

SEC Í  J ED NOTK A

STANDARDNÍ VYBAVENÍ �obr. 18�
2dKrnovaþ Krud ± 3Ĝednt samoþisttct Nolo ± 6ect radliþNovi EotNa � 1ere]ové stĜedové Nolo
3Ĝttlaþni naNlonČni samoþisttct plovouct Nola ± 3odpČra�
7ato vêsadEa ]aMiãĢuMe t\ neMlepãt vêsledN\ praNticN\ ]a vãecK podmtneN�

MONTÁŽ
-ednotN\ Msou dodivané Nompletnt s namontovanêm v\Eaventm� 6taþt Me pou]e pĜipevnit 
pomoct pĜtruE na nosntN na nistroMe�

RŮZNÁ NASTAVENÍ
1  +lavnt ovlidact sect piNa� Naådê otvor odpovtdi KlouENové promČnlivosti cca � cm�
2  1astavent stĜedntKo ]asévint� nastaventm þervenéKo NoltNu do protileKléKo ]iĜe]u, to 

]nameni otoþentm piN\ o pĤl otiþN\ 1  � 9êsledni odcK\lNa taN Eude pouKêcK � mm�
3  1astavent tlaNu na ]adntcK NolecK� toto nastavent ]aMiãĢuMe vKodnou rovnoviKu me]i 

podpČrou pĜedntcK a ]adntcK Nol v ]ivislosti na terénu�
4  1astavent ro]teþe pĜttlaþnêcK Nol�
5  ěetČ] pro ]acK\cent stĜedovéKo Nola, Nterê l]e pouått ]a vlKNêcK podmtneN�
6  9êãNové nastavent odKrnovaþe Krud, Nterê nesmt tvoĜit Eri]du, ale pou]e odstraĖovat 

Kroud\ a Namen\ ] pĤdntKo povrcKu�
7  =ivČsnê þep umtstČte do ]dviåené poloK\� 3Ĝi prici necKte pruåinu pod MeMt ]ariåNou taN, 

aE\ nedoãlo N niKodnému pĜicK\cent�
8  9\pra]dĖovact dvtĜNa pro osivo� neMdĜtve sNlopte radliþNovou EotNu�
9  6amostatné odpoMent� ]atlaþte na volant taN, aE\ste stlaþili pruåinu a otoþte Mt o þtvrt otiþN\, 

pruåina taN ]Ĥstane ]atlaþeni�

DŮLEŽITÉ: pĜed uvedentm do provo]u ovČĜte, ]da E\l sprivnČ nasa]en ĜetČ] �oEr� ���, 
pruånost naptnadel, otiþent Ĝemenic, aEsenci ]adrKivint pĜi otiþent Nol na rimu� �3romaåte 
niEoMe rotaþntcK Erin��

MOŽNOSTI
O b r. 2 1 :  1 1  8]emnČnt N\vadla se spoMnict, Nteri funJuMe ]iroveĖ MaNo pĜednt a ]adnt Nolo�
7oto v\Eavent Me u]pĤsoEeno pro standardnt MednotN\ po odstranČnt piN\ 1 .
2Er� ��� =adnt MednotNa NonNivntcK litinovêcK Nol namtsto MednotN\ naNlonČnêcK Nol �Ee] 
b ran) .
2Er� ��� 6amoþisttct pruånê nivleN na NonNivnt litinové Nolo�
2Er� ��� 6tĜedové Nolo s Jumovêm samoþisttctm nivleNem �ãiroNi neEo ~]Ni varianta��
2Er� ��� %oþnt ]aKrnovalo, Nteré ]aruþuMe lepãt ]aKrnutt Eri]d\ ]eminou pĜed MeMtm utuåentm�
2Er� ��� 3Ĝednt dvoMité disN\ s Nol\ pro vêsev s minimilnt pĜtpravou a s nastavitelnêmi 
tlaNovêmi pruåinami�
2Er�  ��� sada nastavitelnêcK pĜttlaþnêcK doplĖNovêcK pruåin, � moåné poloK\�

ВЫСЕВАɘЩАЯ СЕКЦИЯ
СɌАНДАРɌНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ �рис. 18�
Ʉɨɦɶɟɨɬɜɨɞ ± ɩɟɪɟɞɧɢɟ ɫɚɦɨɨɱɢɳɚɸɳɢɟɫɹ ɤɨɥɟɫɨ ± ɤɢɥɟɜɢɞɧɵɣ ɫɨɲɧɢɤ ± ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɟ 
ɫɬɚɥɶɧɨɟ ɩɪɢɤɚɬɵɜɚɸɳɟɟ ɤɨɥɟɫɨ ± ɡɚɞɟɥɵɜɚɸɳɢɟ ɫɚɦɨɨɱɢɳɚɸɳɢɟɫɹ 9�ɨɛɪɚɡɧɵɟ ɤɨɥɟɫɚ ± 
ɩɨɞɫɬɚɜɤɚ�
ȼɵɫɟɜɚɸɳɚɹ ɫɟɤɰɢɹ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɨɬɥɢɱɧɵɣ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɩɪɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ�

СБОРКА
ȼɵɫɟɜɚɸɳɢɟ ɫɟɤɰɢɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɜ ɫɛɨɪɟ ɫ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɷɥɟɦɟɧɬɚɦɢ, ɢɯ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɤ ɪɚɦɟ�

РАЗЛИɑНЫЕ РЕГУЛИРОВОɑНЫЕ СРЕДСɌВА
1  Ɉɫɧɨɜɧɨɣ ɪɵɱɚɝ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɝɥɭɛɢɧɵ� ɤɚɠɞɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɸ ɝɥɭɛɢɧɵ 

ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚ � ɫɦ�
2  ɉɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɝɥɭɛɢɧɵ� ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ ɡɚ ɫɱɟɬ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɪɚɫɧɨɝɨ ɲɬɵɪɹ ɜ 

ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɦ ɩɚɡɭ ± ɝɥɭɛɢɧɚ ɩɨɫɟɜɚ ɢɡɦɟɧɹɟɬɫɹ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚ � ɦɦ ɡɚ ɫɱɟɬ ɩɨɜɨɪɨɬɚ 
ɪɵɱɚɝɚ 1   ɧɚ ɩɨɥ ɨɛɨɪɨɬɚ�
3  Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɡɟɦɥɸ ɡɚɞɧɢɯ ɤɨɥɟɫ� ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɞɚɧɧɨɣ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ 

ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ ɛɚɥɚɧɫ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɩɟɪɟɞɧɢɦɢ ɢ ɡɚɞɧɢɦɢ ɤɨɥɟɫɚɦɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɢɩɨɦ 
ɩɨɱɜɵ�
4  Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɡɚɞɟɥɵɜɚɸɳɢɦɢ ɤɨɥɟɫɚɦɢ �ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ ɧɚ ɨɫɢ��
5  ɐɟɩɶ ɞɥɹ ɡɚɰɟɩɤɢ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɝɨ ɩɪɢɤɚɬɵɜɚɸɳɟɝɨ ɤɨɥɟɫɚ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɩɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 

ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ�
6  Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɜɵɫɨɬɵ ɤɨɦɶɟɨɬɜɨɞɚ ± ɤɨɦɶɟɨɬɜɨɞ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɛɨɪɨɡɞɭ, ɚ ɩɪɨɫɬɨ 

ɫɞɜɢɝɚɬɶ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɤɨɦɤɢ ɢ ɤɚɦɧɢ�
7  Ȼɥɨɤɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɡɚɦɨɤ ɞɥɹ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɫɟɤɰɢɢ ɜ ɩɨɞɧɹɬɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ� ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ 

ɫɬɨɩɨɪɢɬɟ ɩɪɭɠɢɧɭ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɟɝɨ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ ɡɚɯɜɚɬɚ�
8  Ʌɸɤ ɞɥɹ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɹ ɛɭɧɤɟɪɚ ɞɥɹ ɫɟɦɹɧ� ɫɧɚɱɚɥɚ ɨɩɭɫɬɢɬɟ ɫɨɲɧɢɤ�
9  ɂɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɟ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɟ� ɧɚɠɚɬɶ ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɧɚ ɪɭɱɤɭ, ɱɬɨɛɵ ɫɠɚɬɶ ɩɪɭɠɢɧɭ, ɡɚɬɟɦ 

ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɧɚ ��� ɨɛɨɪɨɬɚ ɞɥɹ ɟɟ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɧɚɡɚɞ�

ВАЖНО : ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɛɨɪɤɭ ɰɟɩɢ �ɪɢɫ� ���, ɪɨɥɢɤɢ ɧɚɬɹɠɢɬɟɥɹ, 
ɜɪɚɳɟɧɢɟ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɨɜ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɛɥɨɤɢɪɨɜɨɤ �ɩɪɨɜɟɪɹɟɬɫɹ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɨɜɨɪɨɬɚ ɨɩɨɪɧɵɯ ɤɨɥɟɫ 
ɫɟɹɥɤɢ��
�ɋɦɚɡɵɜɚɣɬɟ ɫɬɭɩɢɰɵ��

ДОПОЛНИɌЕЛɖНЫЕ УСɌРОЙСɌВА
ɪɢɫ� �� � 1 1  Ȼɚɥɚɧɫɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ, ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɣ ɧɚ ɩɟɪɟɞɧɢɟ ɢ ɡɚɞɧɢɟ ɤɨɥɟɫɚ� Ⱦɚɧɧɨɟ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɯ ɫɟɤɰɢɹɯ ɩɨɫɥɟ ɫɧɹɬɢɹ 
ɪɵɱɚɝɚ 1 .
ɪɢɫ� �� � Ɂɚɞɧɟɟ, ɫɬɚɥɶɧɨɟ ɤɨɥɟɫɨ ɫ ɜɨɝɧɭɬɵɦ ɩɪɨɮɢɥɟɦ ɜɦɟɫɬɨ 9�ɨɛɪɚɡɧɵɯ ɤɨɥɟɫ�
ɪɢɫ� �� � Ƚɢɛɤɢɟ ɫɚɦɨɨɱɢɳɚɸɳɢɟɫɹ ɩɨɤɪɵɲɤɢ ɞɥɹ ɜɨɝɧɭɬɵɯ ɫɬɚɥɶɧɵɯ ɤɨɥɟɫ�
ɪɢɫ� �� � ɉɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɵɟ ɩɪɢɤɚɬɵɜɚɸɳɢɟ ɤɨɥɟɫɚ ɫ ɫɚɦɨɨɱɢɳɚɸɳɢɦɢɫɹ ɩɨɤɪɵɲɤɚɦɢ �ɲɢɪɨɤɚɹ 
ɢ ɭɡɤɚɹ ɦɨɞɟɥɶ��
ɪɢɫ� �� � Ȼɨɤɨɜɵɟ ɡɚɝɨɪɬɚɱɢ ɞɥɹ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɡɚɤɪɵɬɢɹ ɛɨɪɨɡɞ ɞɨ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɹ�
ɪɢɫ� �� � ɉɟɪɟɞɧɢɣ ɞɜɨɣɧɨɣ ɞɢɫɤ ɫ ɛɨɤɨɜɵɦɢ ɤɨɥɟɫɚɦɢ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɣ 
�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɨɣ� ɨɛɪɚɛɨɬɤɟ ɩɨɱɜɵ ɫ ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɵɦɢ ɩɪɭɠɢɧɚɦɢ ɞɚɜɥɟɧɢɹ�
Ɋɢɫ� ��� ɧɚɛɨɪ ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɵɯ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɛɭɮɟɪɧɵɯ ɩɪɭɠɢɧ, � ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ�
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ZAAIHUIS � APARAT WYSIEWAJĄCY � DISTRIBUýNÍ JEDNOTK � ВЫСЕВАɘЩИЙ АППАРАɌNE

G EB R U I K
D e ka st w ordt op het element geplaatst met de 3  b evestigingspunten 1 .
O m de za aischij f  2  te verw ij deren w anneer de ka st is geï nstalleerd, is het nodig om eerst de 
b eschermplaat 3  in te vouw en, de b out 4  los te draaien, de za aiko uter te laten za kke n en 
de schroef  5  te verw ij deren.

B ij  elk za aielement w ordt er standaard een schij f  meegeleverd:
Ɣ '( 67$1'$$5' 6&+,-) �,� $� is JescKiNt in de meeste Jevallen� +iM moet standaard 
w orden geko ze n voor alle ka lib ers gecoate za den, gestandaardiseerd tussen 3 ,5  en 4 ,7 5  
mm, die voldoende b olvormig zi j n en altij d kl einer dan 4 ,7 5  mm, meestal met een gemiddelde 
diameter tussen 3 ,7 5  en 4 ,5  mm.
O PT I E :
Ɣ '( 6&+,-) �,� $�, met Jrotere cellen, verdient ecKter de voorNeur in de enNele speciale Jevallen 
w aar het z aadmengsel een ref erentie heef t van 3 ,5  -  4 ,7 5  mm, maar hoof dz ak elij k  b estaat uit z aden 
van een ab normale gemiddelde grootte tussen 4 ,2 5  en 5  mm. ( L et op:  als dez e partij en z aden 
heb b en die groter z ij n dan 5  mm, moet u z e niet geb ruik en met de standaard schij ven) .
Ɣ 0et de 0(&$ 9� Nunnen er ooN Jecoate ]aden van Zitlof, NrulandiMvie en JroenteJeZassen met een 
k alib er van 2 ,7 5  -  3 ,2 5  mm w orden gez aaid met b ehulp van een geschik te schij f  met 5  -  1 0  of  1 5  cellen.
Ɣ (r is ooN een speciale Nool]aadverdelinJ, met scKiMven van �� of �� cellen van �,� mm �]ie paJina ����

Belangrijk:
Ɣ Zorg bij het zaaien voor een goede verdeling en zaaidichtheid, niet alleen aan het 
begin maar ook tijdens de seizoenswerkzaamheden.
Ɣ Wees waakzaam en verwijder partijen gecoate zaden die vele misvormde en niet�
standaard platte zaden bevatten, aangezien deze de toevoer verstoren en gemiste of 
dubbel gezaaide gedeelten en defecten veroorzaken.
Ɣ Het is wenselijk om elke 10 � 15 uur  de staat van de zaaihuizen en borstels te 
c o n t r o l e r e n  6 .
Met deze zaaihuis worden de zaden praktisch tot de laatste zaden gestrooid, dat wil 
zeggen dat er heel weinig zaad nodig is om de toevoer van de schijf te verzekeren.

OBSŁUGA
$parat Z\sieZaMąc\ ]ostaá pr]\mocoZan\ Z � mieMscacK 1 .
: celu Z\MĊcia tarc]\ Z\sieZaMąceM 2  ] oEudoZ\ aparatu, EĊd]ie Noniec]ne Zc]eĞnieMs]e 
opus]c]enie Elas]aneM poNr\Z\ osáaniaMąceM 3 , odNrĊciü ĞruEĊ 4 , opuĞciü redlicĊ i Z\ciąJnąü
ĞruEĊ 5 .

= NaĪdą seNcMą Z\sieZaMącą dostarc]ane są tarc]e Z\sieZaMące�
Ɣ 7$5&=$ 67$1'$5'2:$ �,� $� odpoZiadaMąca ZiĊNs]oĞci ]astosoZaĔ� 2dpoZiedni otZyr 
dla w szyst ki ch ka lib rató w  otoczko w anych , normalizo w anych  w  prze dzi ale 3 ,5  do 4 ,7 5  mm, kt ó rych  
]iarna odpoZiednio Nuliste, EĊdą o ZielNoĞci mnieMs]eM niĪ �,�� mm i Z ZiĊNs]oĞci posiadaMą Ğrednią 
ĞrednicĊ ]aZartą miĊd]\ �,�� a �,� mm�
Ɣ 7$5&=$ 23&-21$/1$ �,� $� �na ]amyZienie� ] ZiĊNs]\mi otZorami, preferoZana Z nieNtyr\cK 
s]c]eJyln\cK pr]\padNacK, Jd\ materiaá sieZn\ mimo referencMi �,� ± �,�� mm, sNáada siĊ Z 
ZiĊNs]oĞci ] ]iaren o Ğrednic\ ZiĊNs]eM, miĊd]\ �,�� a � mm� �8ZaJa� MeĞli Z materiale sieZn\m 
]naMduMą siĊ ]iarna o Ğrednic\ pr]eNrac]aMąceM � mm,
nie naleĪ\ uĪ\Zaü standardoZ\cK tarc] Z\sieZaMąc\cK sieZniNa��
Ɣ = sieZniNiem 0(&$ 9�, Mest ryZnieĪ moĪliZe Z\sieZanie nasion otoc]NoZan\cK end\Zii, c\Norii 
i sNaliEroZan\cK nasion Zar]\Z �,�� ± �,�� mm popr]e] Z\Nor]\stanie odpoZiednieM tarc]\ 
Z\sieZaMąceM � ±�� luE �� otZoroZeM�
Ɣ ,stnieMą ryZnieĪ specMalne tarc]e Z\sieZaMące do r]epaNu, �� luE �� otZoryZ o Ğrednic\ �,� mm 
( patrz strona 1 9 )

Ważne :
Ɣ Upewnić się podczas siewu, czy wysiew ziarna jest poprawny zarówno podczas uruchomienia 
siewnika jak i podczas całej kampanii siewnej.
Ɣ JeĞli w materiale siewnym znajdują się liczne ziarna płaskie lub zdeformowane lub 
nie normalizowane, zaleca się nie stosowanie ich ze względu na możliwoĞć wystąpienia 
niedoborów lub nadmiarów podczas wysiewu.
Ɣ Co 10 – 15 godzin pracy zaleca się dokładne sprawdzenie stanu aparatów wysiewających i 
szczotek  6 .
Z tym aparatem wysiewającym ziarna są rozdzielane praktycznie co do ostatniego, oznacza to, 
że bardzo mało ziarna jest potrzebne do zapewnienia zasilania tarczy wysiewającej.
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Fig. 28 Fig. 29
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POUŽITÍ
6NĜtĖ Me pĜipevnČna N Mednotce tĜtEodovêm upevnČntm 1 .
3ro seMmutt distriEuþntKo disNu 2  s nasa]enou sNĜtnt Me nutné neMdĜtve sNlopit ocKrannê Nr\t 3 , 
uvolnit ãrouE 4 , sntåit radliþNovou EotNu a v\Mmout ãrouE 5 .

9 sérii Me pro Naådou MednotNu dodin pou]e Meden sect disN�
Ɣ 67$1'$5'1Ë ',6. �,� $� v\KovuMe ve vČtãinČ pĜtpadĤ� 9ãecKn\ NaliEr\ oEalenêcK semen 
se stanovenou veliNostt �,� aå �,�� mm vþetnČ ]rn odpovtdaMtctKo NulovitéKo tvaru pod �,�� 
mm se ve vČtãinČ pĜtpadĤ v\sN\tuMt s prĤmČrem me]i �,�� a �,� mm�

02ä1267,�
Ɣ ',6. �,� $� s vČtãtmi dtrami Me upĜednostĖovin ve speciilntcK pĜtpadecK pro osiva s 
prĤmČrnou aEnormilnt veliNostt od �,�� do � mm, Nteré Msou pĜitom EČånČ ]aĜa]ovin\ do 
sNupin\ veliNostt od �,� do �,�� mm� �8po]ornČnt� poNud tato osiva oEsaKuMt ]rna vČtãt neå � 
mm, pouåtveMte Miné disN\, neå t\ dodané v sérii��
Ɣ 6 0(&$ 9� Me taNé moåné stt oEaleni ]rna þeNanN\, ciNorN\ a ]elenin\ s veliNostt od �,�� 
do �,�� mm ]a pouåitt odpovtdaMtctKo disNu s �, �� neEo �� dČrami�
Ɣ ([istuMe taNé speciilnt vêsev pro ĜepNu s disN\ s �� neEo �� dČrami o prĤmČru �,� mm 
( viz strana 1 9 ) .

Důležité:
� Při setí zajistěte správnou distribuci a hustotu nejen při zahájení práce, ale i během ní.
� Bućte obezřetní a odstraĖte šarže obalených osiv s četnými plochými a 
zdeformovanými nestandardními zrny, které by mohly narušit distribuci a způsobit 
mezery, výskyt zdvojenců a poškození zařízení.
� Každých 10 až 15 hodin je vhodné kontrolovat stav distributorů a kartáčů 6 .
U tohoto typu skříně jsou semena vyprázdněna prakticky až do posledního zrna, to 
znamená, že k zásobování disku je zapotřebí jen velmi malé množství osiva.

ФУНКЦОНИРОВАНИЕ
Ʉɨɪɩɭɫ ɞɨɡɚɬɨɪɚ ɤɪɟɩɢɬɫɹ ɧɚ ɫɟɤɰɢɢ ɜ ɬɪɟɯ ɦɟɫɬɚɯ 1 .
Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɜɵɫɟɜɚɸɳɟɝɨ ɞɢɫɤɚ 2  ɩɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ ɤɨɪɩɭɫɟ ɞɨɡɚɬɨɪɚ ɨɬɨɞɜɢɧɶɬɟ ɡɚɳɢɬɧɭɸ 
ɩɥɚɫɬɢɧɭ 3 , ɨɬɤɪɭɬɢɬɟ ɛɨɥɬ 4 , ɨɩɭɫɬɢɬɟ ɫɨɲɧɢɤ ɢ ɭɞɚɥɢɬɟ ɛɨɥɬ 5 .

ɉɪɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɣ ɩɨɫɬɚɜɤɟ ɫ ɤɚɠɞɵɦ ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɢɧ 
ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɣ ɞɢɫɤ�
Ɣ ɋɌȺɇȾȺɊɌɇɕɃ ȾɂɋɄ �,� Ⱥ� ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɜ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɥɭɱɚɟɜ� ȿɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ 
ɩɨɫɟɜɚ ɞɪɚɠɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɫɟɦɹɧ ɨɛɵɱɧɵɯ ɪɚɡɦɟɪɨɜ �,���,�� ɦɦ ɢ ɫɟɦɹɧ, ɢɦɟɸɳɢɯ ɫɮɟɪɢɱɟɫɤɭɸ 
ɮɨɪɦɭ, ɪɚɡɦɟɪɚɦɢ ɞɨ �,�� ɦɦ, ɫɪɟɞɧɢɦ ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ ɞɥɹ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɚ ɫɟɦɹɧ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɦɟɠɞɭ 
�,� ɢ �,�� ɦɦ�

Ɉɉɐɂə�
Ɣ ȾɂɋɄ �,� Ⱥ� ɫ ɛyɥɶɲɢɦɢ ɹɱɟɣɤɚɦɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɜ ɨɫɨɛɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɩɚɪɬɢɣ ɫɟɦɹɧ, ɪɚɡɦɟɪɵ ɤɨɬɨɪɵɯ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɤɚɤ �,���,�� ɦɦ, ɨɞɧɚɤɨ ɢɦɟɸɬ ɜ ɫɜɨɟɦ 
ɫɨɫɬɚɜɟ ɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɫɟɦɹɧ ɪɚɡɦɟɪɚɦɢ �,���� ɦɦ� �ȼɚɠɧɨ� ɟɫɥɢ ɜ ɩɚɪɬɢɢ ɫɟɦɹɧ 
ɩɨɩɚɞɚɸɬɫɹ ɫɟɦɟɧɚ ɪɚɡɦɟɪɚɦɢ ɫɜɵɲɟ � ɦɦ, ɧɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦɢ ɞɢɫɤɚɦɢ��
Ɣ ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ 0(&$ 9� ɦɨɠɧɨ ɞɨɡɢɪɨɜɚɬɶ ɞɪɚɠɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɷɧɞɢɜɢɣ, ɰɢɤɨɪɢɣ ɢ ɫɟɦɟɧɚ ɨɜɨɳɟɣ 
ɪɚɡɦɟɪɚɦɢ �,����,�� ɦɦ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɞɢɫɤɢ ɧɚ �, �� ɢɥɢ �� ɹɱɟɟɤ�
Ɣ ɂɦɟɟɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɜ ɪɚɫɩɨɪɹɠɟɧɢɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɣ ɚɩɩɚɪɚɬ ɞɥɹ ɩɨɫɟɜɚ ɪɚɩɫɚ, ɞɢɫɤɢ ɫ 
�� ɢɥɢ �� ɹɱɟɣɤɚɦɢ ɪɚɡɦɟɪɨɦ �,� ɦɦ �ɫɦ� ɫɬɪɚɧɢɰɭ ����

Важно:
� Проверяйте высевание и семена не только при вводе в ɷксплуатацию, но и время от 
времени в течение сезона.
� Будьте бдительны при использовании партий дражированных семян, содержащих 
деформированные или нестандартные семена, наносящие ущерб системе подачи и 
служащие причиной пропусков, двойного посева или крошения семян.
� Проверяйте посевные диски и щетки 6  каждые 10�15 рабочих часов.
Используя данный корпус дозатора, семена высеваются вплоть до последнего семени, 
а ɷто означает, что для наполнения диска необходимо очень малое количество семян.
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Fig. 30

AFSTANDSDOOS � PRZEKŁADNIA DYSTANSOWA � VÝSEVNÍ SKěÍĕ � 
КОРОБКА ПЕРЕДАɑ ДЛЯ ИЗМЕНЕНИЯ ИНɌЕРВАЛА МЕЖДУ СЕМЕНАМИ

D e af standsdoos heef t een 6 - tandige b ovenste overb renging en een vast onderste tandw iel met 3  tanden.
D e onderstaande tab el geef t de theoretische af standen w eer die er voor elke  schij f  mogelij k zi j n.
%ereNend op Easis van een ZielontZiNNelinJ van �,�� m� )ormule voor een andere ZielontZiNNelinJ�
B ij voorb eeld:  A f stand =  ��� cm î 1'� ( N D  =  nieuw e w ielontw ikke ling in m) .
                                            1 ,9 6
LET OP: de onderstaande afstanden zijn theoretisch: er zijn verschillen mogelijk van 5�10�, afhankelijk van de omstandigheden 
en op bepaalde terreinen. Dichtheidscontroles aan het begin en tijdens de seizoenswerkzaamheden zijn essentieel.
O m de af stand te veranderen, druk t u op de spanrol 3 , haak t u de pal 4  vast en plaatst u dez e tegenover de gek oz en tanden. 
B lok k eer de schroef  van het b ovenste tandw iel en k lap de spanner 3  omlaag. D e k etting matig maar dagelij k s smeren ( dieselolie) .

3r]eNáadnia d\stansoZa sNáada siĊ ] JyrneJo, pr]esuZalneJo ]estaZu � Nyá ]ĊEat\cK i dolneJo Noáa ]ĊEateJo, ]aEloNoZaneJo, ] � Noáami ]ĊEat\mi�
3oniĪs]a taEela ZsNa]uMe odleJáoĞci miĊd]\ Z\sieZan\mi ]iarnami dla NaĪdeM tarc]\ Z\sieZaMąceM� na sieZniNu ]naMduMe siĊ taNa sama taEela 
pr]\NleMona na osáonce pr]eNáadni�
2Elic]enia odleJáoĞci miĊd]\ Z\sieZan\mi ]iarnami Ea]uMą na oEZod]ie Noáa Z\nos]ąc\m �,�� m� 1aleĪ\ spraZd]iü, MaNi oEZyd Noáa Z\stĊpuMe Z pr]\padNu 
3aĔstZa sieZniNa� : celu oElic]enia odleJáoĞci miĊd]\ Z\sieZan\mi ]iarnami ] noZ\m, inn\m oEZodem Noáa, naleĪ\ posáuĪ\ü siĊ poniĪs]\m Z]orem�
3r]\Náad � 2dleJáoĞü   �� cm �  2dleJáoĞü miĊd]\ ]iarnami� [ 1' �1'   noZ\ oEZyd Noáa Z metracK�
                                                                                              1 ,9 6
UWAGA: odległoĞci podane w tabeli są odległoĞciami teoretycznymi, odchylenia od 5 do 10� są możliwe na różnych glebach. 
Przeprowadzanie kontroli obsady na początku i podczas kampanii siewnej są konieczne.
: celu ]mian\ pr]eáoĪenia, popcKnąü napinac] ���, ]ac]epiü MeJo ZsporniN ��� a nastĊpnie umieĞciü napr]eciZ Nyá Z\Erane Noáo ]ĊEate� =aEloNoZaü ĞruEĊ 
JyrneJo Noáa ]ĊEateJo i opuĞciü napinac] ���� 3r]esmaroZaü áaĔcucK pr]\naMmnieM ra] d]iennie �umiarNoZanie, oleMem napĊdoZ\m nie áapiąc\m Nur]u��

ZAAIFASTAND � ODLEGŁOĝû WYSIEWU � VZDÁLENOST VÝSEVU  � ПОСЕВНЫЕ РАССɌОЯНИЯ
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5 1 2 1 3 ,5 14,5 1 5 1 6 16,5 1 7 1 8 18,5 1 9 2 0 20,5 2 1 2 2 2 3 2 5
1 0 6 6 ,5 7 7 ,5 8 8 ,5 9 9 ,5 1 0 1 0 ,5 1 1 1 1 ,5 1 2 ,5

1 4 4 ,5 5 5 ,5 6 6 ,5 7 7 ,5 8 8 ,5 9
1 5 4 4 ,5 5 5 ,5 6 6 ,5 7 7 ,5 8

A antal cellen
L iczb a otw oró w

3oþet dČr
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ

D e af standsdoos 
ki eze n

:\Eyr pr]eáoĪenia 
na pr]eNáadni

9êEČr vêsevnt 
sNĜtnČ

ȼɵɛɨɪ
ɤɨɪɨɛɤɢ ɩɟɪɟɞɚɱ

1 2 3 4 5 6

CBA

ZAAIDICHTHEID
ILOĝû ZIAREN NA HEKTAR

H U STOTA
Норма высева

Afstand tussen de zaden op de rij � OdległoĞci między wysiewanymi ziarnami w rzędzie �w cm�
Vzdálenost mezi semeny v řádku � Расстояния между семенами в рядах

3 4 5 6 7 8 9 1 0 1 1 1 2 1 3 1 4

A f standen tussen de rij en
5o]staZ miĊd]\ r]Ċdami
0e]iĜidNovi v]dilenost

Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɪɹɞɚɦɢ

4 5 7 4 0 7 4 0 5 5 5 5 5 0 4 4 4 4 4 0 3 7 0 3 7 0 3 1 7 4 6 0 2 7 7 7 7 0 2 4 6 9 1 0 2 2 2 2 2 0 2 0 2 0 0 0 1 8 5 1 6 0 1 7 0 9 2 0 1 5 8 7 4 0

5 0 6 6 6 6 6 0 5 0 0 0 0 0 4 0 0 0 0 0 3 3 3 3 3 0 2 8 5 7 1 0 2 5 0 0 0 0 2 2 2 2 2 0 2 0 0 0 0 0 1 8 1 8 0 0 1 6 6 6 8 0 1 5 3 8 4 0 1 4 2 8 6 0

5 6 5 9 5 2 4 0 4 4 6 4 2 0 3 5 7 1 4 0 2 9 7 6 1 0 2 5 5 1 0 0 2 2 3 2 1 0 1 9 8 4 1 0 1 7 8 5 3 0 1 6 2 3 0 0 1 4 8 7 7 0 1 3 7 2 0 0 1 2 7 4 0 0

6 0 5 5 5 5 5 0 4 1 6 6 6 0 3 3 3 3 3 0 2 7 7 7 7 0 2 3 8 0 9 0 2 0 8 3 3 0 1 8 5 1 8 0 1 6 6 6 6 0 1 5 1 5 0 0 1 3 8 8 8 0 1 2 8 2 0 0 1 1 9 0 4 0

6 5 5 1 2 8 2 0 3 8 4 6 1 0 3 0 7 6 9 0 2 5 6 4 1 0 2 1 9 7 8 0 1 9 2 3 0 0 1 7 0 9 4 0 1 5 3 5 4 0 1 3 9 8 6 0 1 2 8 2 0 0 1 1 8 3 4 0 1 0 9 8 8 0

1 5 1 6 1 7 1 8 1 9 2 0 2 1 2 2 2 3 2 4 2 5 2 6

A f standen tussen de rij en
5o]staZ miĊd]\ r]Ċdami
0e]iĜidNovi v]dilenost

Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɪɹɞɚɦɢ   

4 5 1 4 8 1 4 0 1 3 8 9 0 0 1 3 0 7 2 0 1 2 3 4 6 0 1 1 6 9 6 0 1 1 1 1 1 0 1 0 5 8 2 0 1 0 1 0 0 0 9 6 6 2 0 9 2 5 8 0 8 8 9 0 0 8 5 4 6 0

5 0 1 3 3 3 2 0 1 2 5 0 0 0 1 1 7 6 4 0 1 1 1 1 2 0 1 0 5 2 6 0 1 0 0 0 0 0 9 5 2 4 0 9 0 9 0 0 8 6 9 6 0 8 3 3 4 0 8 0 0 0 0 7 6 9 2 0

5 6 1 1 8 8 0 0 1 1 1 3 8 0 1 0 4 8 0 0 9 9 0 0 0 9 3 7 8 0 8 9 2 7 0 8 4 8 5 0 8 1 1 5 0 7 7 4 7 0 7 4 3 8 0 7 1 2 7 0 6 8 6 0 0

6 0 1 1 1 1 1 0 1 0 4 1 6 0 9 8 0 4 0 9 2 5 9 0 8 7 7 2 0 8 3 3 3 0 7 9 3 6 0 7 5 7 5 0 7 2 4 6 0 6 9 4 4 0 6 6 6 7 0 6 4 1 0 0

6 5 1 0 2 5 6 0 9 6 1 5 0 9 0 5 0 0 8 5 4 7 0 8 0 9 5 0 7 6 9 2 0 7 3 2 5 0 6 9 9 3 0 6 6 8 9 0 6 4 1 0 0 6 1 5 4 0 5 9 1 7 0

W ER K SNEL H EI D
3  tot 8  k m/ u af hank elij k  van de toestand 
van het terrein. K ies voor een redelij k e 
snelheid tussen 4  en 6  k m/ u:  de b eplanting 
en de regelmaat z ullen erb ij  geb aat z ij n.

PRĉDKOĝû ROBOCZA
� do � Nm�K Z ]aleĪnoĞci od t\pu JleE\� =aleca 
siĊ MednaN ]acKoZanie prĊdNoĞci roEoc]eM 
miĊd]\ � a � Nm�K� Zted\ u]\sNuMe siĊ 
naMleps]ą doNáadnoĞü prac\�


 /et op� voor de]e snelKeidsverKoudinJ moeten de doos en Ket �e punt enNele mm Zorden verscKoven� �7ussenriM � �� cm�� 
 8ZaJa� dla teJo pr]eáoĪenia, Noniec]n\m EĊd]ie pr]esuniĊcie pr]eNáadni i 
��eJo punNtu o NilNa milimetryZ� �� ��cm�� 
 8po]ornČnt� pro tento pĜevod Me nutné posunout o nČNoliN mm sNĜtĖ a �� pĜevod� �3ro me]iĜidNovou v]dilenost � ��cm�� 
 ȼɧɢɦɚɧɢɟ�
ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɞɚɬɨɱɧɨɝɨ ɱɢɫɥɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɞɜɢɧɭɬɶ ɤɨɪɨɛɤɭ ɩɟɪɟɞɚɱ ɢ ɬɪɟɯɩɨɡɢɰɢɨɧɧɨɟ ɫɰɟɩɥɹɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɦɦ� �Ɇɟɠɞɭɪɹɞɶɟ � �� ɫɦ�

9êsevnt sNĜtĖ ]aKrnuMe svrcKnt sNupinu o]uEenêcK Nol s � pĜevod\ a spodnt pevné o]uEené Nolo se � pĜevod\�
1isleduMtct taEulNa ]ni]orĖuMe teoreticNé v]dilenosti pro Naådê disN�
9êpoþet se ]aNlidi na Nole o veliNosti �,�� m� 9]orec pro Miné v]dilenosti otoþent�
3ĜtNlad� 9]dilenost   ��� cm î 1'� �1' ]nameni novou v]dilenost otoþent v m��
                                          1 ,9 6
UPOZORNĚNÍ: vzdálenosti v tabulce jsou teoretické, na některých půdních profilech se mohou lišit o 5 až 10 �. Při 
zahájení a během prací je nutné kontrolovat hustotu výsevu.
3ro ]mČnu v]dilenosti ]atlaþte na naptnadlo 3 , ]avČste MeKo þep\ 4  a poté umtstČte o]uEent Nol naproti soEČ� =aMistČte 
pomoct ãrouEu o]uEenéKo Nola a nislednČ sNlopte naptnadlo 3 � .aådê den Me tĜeEa leKce proma]at ĜetČ] �naftou��

Ʉɨɪɨɛɤɚ ɩɟɪɟɞɚɱ ɬɨɱɧɨɝɨ ɜɵɫɟɜɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ��ɡɜɟɡɞɨɱɧɨɝɨ ɜɟɞɨɦɨɝɨ ɛɥɨɤɚ ɢ ɧɢɠɧɟɝɨ ��ɡɜɟɡɞɨɱɧɨɝɨ ɜɟɞɭɳɟɝɨ ɛɥɨɤɚ�
ȼ ɬɚɛɥɢɰɟ ɩɪɢɜɨɞɹɬɫɹ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɫɟɦɟɧɚɦɢ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɤɚɠɞɨɦɭ ɞɢɫɤɭ� ɧɚɤɥɟɣɤɚ, ɧɚɯɨɞɹɳɚɹɫɹ ɧɚ ɫɟɹɥɤɟ, ɞɚɟɬ 
ɬɟ ɠɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜ ɩɨɥɟɜɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ�
Ɋɚɫɱɟɬɵ ɫɞɟɥɚɧɵ ɞɥɹ ɛɚɡɨɜɨɣ ɞɥɢɧɵ ɨɛɨɞɚ ɤɨɥɟɫɚ �,�� ɦ� 0ɨɪɦɭɥɚ ɞɥɹ ɞɪɭɝɨɣ ɞɥɢɧɵ ɨɛɨɞɚ ɤɨɥɟɫɚ�
ɉɪɢɦɟɪ� Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ   �� ɫɦ � ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɫɟɦɟɧɚɦɢ� ɯ 1' �1'   ɧɨɜɚɹ ɞɥɢɧɚ ɨɛɨɞɚ ɤɨɥɟɫɚ ɜ ɦ�
                                                                       � ,�� �ɞɥɢɧɚ ɨɛɨɞɚ ɤɨɥɟɫɚ ɜ ɦ�
ВАЖНО: показатели расстояния, приведенные в таблице, являются приблизительными и могут различаться на 5�10 � 
в зависимости от типа почвы. Проверяйте расстояние при вводе в ɷксплуатацию и в течение сезона.
Ⱦɥɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɫɟɦɟɧɚɦɢ ɧɚɞɚɜɢɬɟ ɧɚ ɪɵɱɚɝ 3 , ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɟɝɨ ɮɢɤɫɚɬɨɪɨɦ 4  ɢ ɩɨɞɜɟɞɢɬɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ 
ɜɚɦ ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ� Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɛɨɥɬ ɧɚ ɜɟɪɯɧɟɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɟ ɢ ɜɟɪɧɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 3  ɜ ɢɫɯɨɞɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ� ɍɦɟɪɟɧɧɨ ɫɦɚɡɵɜɚɣɬɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦ, 
ɚ ɰɟɩɶ ɫɦɚɡɵɜɚɣɬɟ ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ�

РАБОɑАЯ СКОРОСɌɖ
��� ɤɦ�ɱ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɥɟɜɵɦɢ 
ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ� ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫɨ ɫɤɨɪɨɫɬɶɸ ��� 
ɤɦ�ɱ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ ɯɨɪɨɲɚɹ ɡɚɞɟɥɤɚ ɢ 
ɬɨɱɧɵɣ ɜɵɫɟɜ ɫɟɦɹɧ�

P R A C OV NÍ  R Y C H L OST
� aå � Nm�K dle stavu pĤd\� 8dråuMte 
ro]umnou r\cKlost od � do � Nm�K� ]lepãt 
se ttm u]emnČnt i pravidelnost vêsevu�
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OPCJONALNE TARCZE WYSIEWAJĄCE DO RZEPAKU DLA 
SI EW NI K A  M EC A  V 4

Prezentacja
=estaZ sNáada siĊ ]e specMalneM tarc]\ Z\sieZaMąceM do r]epaNu ���$�� luE ���$�� 
�c]\li �� luE �� otZoryZ o Ğrednic\ �,� mm� 2  ora] ]e specMalneM pá\tNi ro]d]ielaMąceM 3  
pr]\stosoZaneM do tarc]\ Z\sieZaMąceM�

UWAGA: ta tarcza wysiewająca jest przystosowana wyłącznie do wysiewu nasion 
certyfikowanych i kalibrowanych �Ğrednica 1,8 do 2,2 mm�.
Materiał siewny zaprawiany na mokro, lepiący się, nie może być używany �np. 
COMBICOAT� CBS�, taki materiał siewny nie odpowiada takiemu układowi 
wysiewającemu. RIBOULEAU MONOSEM nie ponosi żadnej odpowiedzialnoĞci w 
przypadku problemów wynikających w wyniku takiego materiału siewnego.

Umieszczenie
:\mieniü dot\cKc]asoZą tarc]Ċ Z\sieZaMącą �tarc]Ċ 4  ora] pá\tNĊ ro]d]ielaMącą 5 )  
umies]c]oną Z aparacie ro]d]ielaMąc\m na tarc]Ċ do Z\sieZu r]epaNu �patr] scKemat��
3odc]as umies]c]ania noZeM pá\tNi ro]d]ielaMąceM 3  naleĪ\ upeZniü siĊ, Īe poZier]cKnia 
NontaNtu Mest c]\sta i JáadNa� 3odc]as doNrĊcania ĞruE\ 6  uZaĪaü, aE\ nie ]deformoZaü 
tarczy 2 .

PrędkoĞć robocza
3rĊdNoĞü prac\ musi E\ü dostosoZana do stanu JleE\� =aleca siĊ MednaN ]acKoZanie 
prĊdNoĞci roEoc]eM miĊd]\ � a � Nm�K� Zted\ u]\sNuMe siĊ naMleps]ą doNáadnoĞü prac\�

Ustawienie obsady na hektar
3r]eNáadnia d\stansoZa nie Z\maJa ĪadneM mod\fiNacMi, opryc] sameJo ustaZienia oEsad\�

8:$*$� odleJáoĞci podane Z taEeli są odleJáoĞciami teoret\c]n\mi� 3r]eproZad]anie 
Nontroli oEsad\ na poc]ątNu i podc]as Nampanii sieZneM są nie]EĊdne�

OP TI E:  
KOOLZAADVERDELING VOOR MECA V4

Presentatie
D eze  set w ordt geleverd in de vorm van een speciale ko olza adschij f  2 .8 A 1 0  of  2 .8 A 1 4  ( met 
1 0  of  1 4  cellen van 2 ,8  mm)  2 , een b ij  de schij f  passende selectieplaat 3 .

LET OP: deze zaaischijf is alleen geschikt voor het gebruik van gecertificeerde en 
gekalibreerde zaden �� 1,8 tot 2,2�.
Plakkerig behandeld zaad mag niet worden gebruikt �bijvoorbeeld COMBICOAT� 
CBS�. Dit is niet geschikt voor het systeem. RIBOULEAU MONOSEM wijst elke 
aansprakelijkheid af in geval van problemen met het gebruik van plakkerig behandeld 
zaad.

Installatie
V ervang de za aischij f  ( schij f  4  en de selectieplaat 5 )  in de ka st door de za aischij f  voor 
ko olza ad ( zi e teke ning) .
Z org ervoor dat b ij  het plaatsen van de plaat 3  het raakvl ak schoon en glad is. Z org ervoor 
dat b ij  het aantrekke n van de schroef  6  de schij f  2  niet vervormd raakt .

Werksnelheid
D e w erksn elheid moet w orden aangepast aan de toestand van het veld. K ies voor een 
redelij ke  snelheid tussen 4  en 6  km / u:  de b eplanting en de regelmaat zu llen erb ij  geb aat zi j n.

D e  d i c h t h e i d  r e g e l e n
D e af standsdoos b ehoef t geen andere aanpassing dan het instellen van de za aidichtheid.

L E T  O P:  de af standen in de tab el zi j n theoretisch:  er zi j n verschillen mogelij k op b epaalde 
terreinen. D ichtheidscontroles aan het b egin en tij dens de seizo ensw erkza amheden zi j n 
essentieel.

VOLITELNÉ PěÍSLUŠENSTVÍ: 
DISTRIBUýNÍ JEDNOTKA NA ěEPKU PRO MECA V4

Účel použití
7ato sada ]aKrnuMe speciilnt disN pro ĜepNu ���$�� neEo ���$�� �s �� neEo �� dtrami o 
prĤmČru �,� mm� 2  a seleNþnt Notouþ 3 , Nterê Me u]pĤsoEenê danému disNu�

UPOZORNĚNÍ: tato distribuce je uzpůsobená k použití výhradně pro certifikovaná a 
kalibrovaná osiva �� 1.8 až 2.2�.
Ošetřená lepivá osiva nesmí být použita �např.: COMBICOAT� CBS�, nejsou pro tento 
systém vhodná. Společnost RIBOULEAU MONOSEM nebude zodpovědná za následky 
v případě použití ošetřených lepivých osiv.
 
Instalace
9\mČĖte distriEuci �disN 4  a seleNþnt Notouþ 5 �, Nteri Me ve sNĜtni, ]a distriEuci na ĜepNu 
�vi] niNres��
3Ĝi nasa]ovint Notouþe 3  se uMistČte, åe MeKo st\þni plocKa Me þisti a KladNi� 3Ĝi utaKovint 
ãrouEu 6  diveMte po]or, aE\ste nepoãNodili disN 2 .

Pracovní rychlost
3racovnt r\cKlost must Eêt ~mČrni stavu pĤd\� 8dråuMte ro]umnou r\cKlost od � do � Nm�K� 
]lepãt se ttm u]emnČnt i pravidelnost vêsevu�

Nastavení hustoty
9êsevnt sNĜtĖ nev\åaduMe åidné Miné ]mČn\, neå nastavent Kustot\ vêsevu�

832=251ċ1Ë� v]dilenosti v taEulce Msou teoreticNé, na nČNterêcK pĤdntcK profilecK se 
moKou liãit� 3Ĝi ]aKiMent a EČKem pract Me nutné Nontrolovat Kustotu vêsevu�

ВАРИАНɌ КОМПЛЕКɌАЦИИ:
ВЫСЕВАɘЩИЙ АППАРАɌ ДЛЯ ВЫСЕВА РАПСА �MECA V4�

Описание
ȼ ɞɚɧɧɵɣ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɜɯɨɞɹɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɞɢɫɤ ɞɥɹ ɜɵɫɟɜɚ ɪɚɩɫɚ ���$�� ɢɥɢ �� ��� ɢɥɢ �� ɹɱɟɟɤ 
ɪɚɡɦɟɪɨɦ �,� ɦɦ� &, ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɶ ɫɟɦɹɧ 3 , ɩɨɞɨɛɪɚɧɧɵɣ ɤ ɞɢɫɤɭ, ɢ ɨɩɨɪɚ, ɢɦɟɸɳɚɹ ɛɨɛɵɲɤɢ ɫ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɪɟɡɶɛɨɣ %�

ВНИМАНИЕ: данный высевающий аппарат предназначен для использования только с 
сертифицированными и калиброванными семенами �� 1,8–2,2�.
Не допускается использование клейких обработанных семян �например, COMBICOAT� 
CBS�: система для них не предназначена. RIBOULEAU MONOSEM не несет никакой 
ответственности за последствия использования клейких обработанных семян.

Установка
Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɣ ɜ ɤɨɪɩɭɫɟ ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɣ ɚɩɩɚɪɚɬ �ɞɢɫɤ, 4  ɢ ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɶ ɫɟɦɹɧ, 5 )  
ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɦ ɚɩɩɚɪɚɬɨɦ ɞɥɹ ɪɚɩɫɚ �ɫɦ� ɪɢɫɭɧɨɤ��
ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɹ 3  ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɱɢɫɬɚɹ ɢ ɝɥɚɞɤɚɹ� ɇɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɢ ɞɢɫɤɚ 2  ɩɪɢ ɡɚɬɹɝɢɜɚɧɢɢ ɜɢɧɬɚ 6 .

Скорость высева
ɋɤɨɪɨɫɬɶ ɜɵɫɟɜɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɭɱɚɫɬɤɚ� ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɜ ɥɸɛɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɫɨɯɪɚɧɹɬɶ ɪɚɡɭɦɧɭɸ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɨɬ � ɞɨ � ɤɦ�ɱ� ɷɬɨ ɩɨɡɜɨɥɢɬ 
ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɧɚɢɥɭɱɲɟɣ ɡɚɞɟɥɤɢ ɫɟɦɹɧ ɢ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɫɬɢ ɜɵɫɟɜɚ�

Регулировка плотности
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɪɚɡɞɚɬɨɱɧɨɣ ɤɨɪɨɛɤɢ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɤɚɤɢɯ�ɥɢɛɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɩɥɨɬɧɨɫɬɢ ɩɨɫɟɜɚ�

ȼɇɂɆȺɇɂȿ� ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɬɚɛɥɢɰɟ, ɩɨɞɨɛɪɚɧɵ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢ, ɢ 
ɧɚ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɜɢɞɚɯ ɦɟɫɬɧɨɫɬɢ ɜɨɡɦɨɠɧɵ ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɹ� ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɩɥɨɬɧɨɫɬɢ ɤɚɤ ɜ ɧɚɱɚɥɟ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɨɫɟɜɧɨɣ ɤɚɦɩɚɧɢɢ�
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TARCZE WYSIEWAJĄCE DO BURAKÓW 
OTOCZKOWANYCH DLA SIEWNIKA MECA V4

6praZd]iü popraZnoĞü umies]c]enia tarc]\ podc]as icK montoZania�

Czyszczenie:
3r]ed ro]poc]Ċciem umies]c]ania tarc]\ do Z\sieZu EuraNyZ�
� 'oEr]e oc]\Ğciü aparat ro]d]ielaMąc\ sprĊĪon\m poZietr]em �oc]\Ğciü ] ]aErud]eĔ, Nur]u«��
� 'oEr]e oc]\Ğciü ZNáadNĊ ]e stali nierd]eZneM aparatu ro]d]ielaMąceJo�
� 6praZd]iü c]\stoĞü tarc]\ Z\sieZaMąceM, ]Záas]c]a MeM otZoryZ Z\sieZaMąc\cK�

Umieszczenie:
� 6praZd]iü, c]\ eĪeNtor Mest doEr]e ]amocoZan\ na ZNáadce ro]d]ielaMąceM�
� =amocoZaü ZNáadNĊ ro]d]ielaMącą Z aparacie ro]d]ielaMąc\m ]a pomocą � ĞruE�
� 8mieĞciü tarc]Ċ Z\sieZaMącą Z praZidáoZ\m NierunNu, nastĊpnie doNrĊciü Mą ]a pomocą ĞruE\�

Sprawdzenie:
�A� Ustawienia szczotki: oEryciü tarc]ą Z\sieZaMącą i spraZd]iü, c]\ s]c]otNa doEr]e tr]e 
o tarc]Ċ Z\sieZaMącą� 
: ra]ie potr]eE\ moĪna ustaZiü Z\soNoĞü s]c]otNi ]a pomocą ĞruE\  1 .

�B� Ustawienia eżektora: oEryciü tarc]ą Z\sieZaMącą i spraZd]iü, c]\ MĊ]\c]eN eĪeNtora 
nie dot\Na tarc]\ Z\sieZaMąceM� : ra]ie potr]eE\ moĪna ustaZiü pá\tNĊ eĪeNtora ]a pomocą 
ĞruE\ 2 , pr]emieĞciü pá\tNĊ, aE\ u]\sNaü lu] �,� mm miĊd]\ Er]eJiem tarc]\ Z\sieZaMąceM a 
MĊ]\c]Niem� 8Ī\ü Z t\m celu s]c]elinomier]a, aE\ u]\sNaü lu] �,� mm Noniec]n\ do doEreJo 
d]iaáania�

I NB OU W  V A N D E “B I ETEN” V ER D EL ER
E r zi j n controles vereist voor het inb ouw en van de b ietenverdeler.

Schoonmaak:
9oorafJaande aan de inEouZ van de ³Eieten´ verdeler�
-  M aak de ka st goed schoon met perslucht ( stof , vuil enz. )
-  M aak het roestvrij stalen tussenstuk van de ka st grondig schoon.
-  C ontroleer of  de schij f  schoon is, vooral de cellen.

Installatie:
-  C ontroleer of  de uitw erper goed op de selectieplaat is b evestigd.
-  B evestig de selectieplaat op de ka st met 4  schroeven.
-  Plaats de schij f  in de goede richting en draai hem vast met de schroef .

C o n t r o l e r e n :
�A� De borstel afstellen: draai de za aischij f  en controleer of  de b orstel tegen de schij f  w rij f t. 
U  ku nt de hoogte van de b orstel aanpassen eventueel met de schroef  1 .

�B� De uitwerper afstellen: draai de za aischij f  en controleer of  de strip van de uitw erper de 
schij f  niet raakt . U  ku nt de uitw erper eventueel aanpassen met de schroef  2 , verplaatst de 
plaat om een speling van 0 ,5  mm te verkr ij gen tussen de schij f rand en de strip. G eb ruik een 
vulplaat om de vereiste speling van 0 ,5  mm te verkr ij gen voor de goede w erki ng van de schij f .

1 2AB A B

I NB OU W  V A N D E “B I ETEN” V ER D EL ER
E r zi j n controles vereist voor het inb ouw en van de b ietenverdeler.

Schoonmaak:
9oorafJaande aan de inEouZ van de ³Eieten´ verdeler�
-  M aak de ka st goed schoon met perslucht ( stof , vuil enz. )
-  M aak het roestvrij stalen tussenstuk van de ka st grondig schoon.
-  C ontroleer of  de schij f  schoon is, vooral de cellen.

Installatie:
-  C ontroleer of  de uitw erper goed op de selectieplaat is b evestigd.
-  B evestig de selectieplaat op de ka st met 4  schroeven.
-  Plaats de schij f  in de goede richting en draai hem vast met de schroef .

C o n t r o l e r e n :
�A� De borstel afstellen: draai de za aischij f  en controleer of  de b orstel tegen de schij f  w rij f t. 
U  ku nt de hoogte van de b orstel aanpassen eventueel met de schroef  1 .

�B� De uitwerper afstellen: draai de za aischij f  en controleer of  de strip van de uitw erper de 
schij f  niet raakt . U  ku nt de uitw erper eventueel aanpassen met de schroef  2 , verplaatst de 
plaat om een speling van 0 ,5  mm te verkr ij gen tussen de schij f rand en de strip. G eb ruik een 
vulplaat om de vereiste speling van 0 ,5  mm te verkr ij gen voor de goede w erki ng van de schij f .

МОНɌАЖ ВЫСЕВАɘЩЕГО АППАРАɌА ©СВЕКЛАª
ɉɪɢ ɦɨɧɬɚɠɟ ɜɵɫɟɜɚɸɳɟɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɞɥɹ ɩɨɫɟɜɚ ɫɜɟɤɥɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɪɹɞ 
ɩɪɨɜɟɪɨɤ�

Очистка:
ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɜɵɫɟɜɚɸɳɟɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɞɥɹ ɩɨɫɟɜɚ ɫɜɟɤɥɵ�
� ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɜɨɡɞɭɯɨɦ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ �ɨɬ ɩɵɥɢ, ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ«��
� ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɜɫɬɚɜɤɭ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢɡ ɧɟɪɠɚɜɟɸɳɟɣ ɫɬɚɥɢ�
� ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɱɢɫɬɨɬɭ ɞɢɫɤɚ, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɹɱɟɟɤ�

Установка:
� ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɱɬɨ ɜɵɬɚɥɤɢɜɚɬɟɥɶ ɯɨɪɨɲɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ ɧɚ ɨɬɛɢɪɚɸɳɟɣ ɩɥɚɫɬɢɧɟ�
� Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɨɬɛɢɪɚɸɳɭɸ ɩɥɚɫɬɢɧɭ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ � ɛɨɥɬɨɜ�
� ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɞɢɫɤ ɜ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɡɚɬɟɦ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɟɝɨ ɛɨɥɬɨɦ�

Проверка:
�A� Регулировка щетки : ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɣ ɞɢɫɤ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɱɬɨ ɳɟɬɤɚ 
ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɬɪɟɬɫɹ ɨɛ ɞɢɫɤ� ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɦɨɠɧɨ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɜɵɫɨɬɭ ɳɟɬɤɢ ɜɢɧɬɨɦ 1 .

�B� Регулировка выталкивателя : ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɣ ɞɢɫɤ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɱɬɨ ɜɵɫɬɭɩ 
ɜɵɬɚɥɤɢɜɚɬɟɥɹ ɧɟ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɞɢɫɤɚ� ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɦɨɠɧɨ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɩɥɚɫɬɢɧɭ 
ɜɵɬɚɥɤɢɜɚɬɟɥɹ ɜɢɧɬɨɦ 2 , ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɶ ɩɥɚɫɬɢɧɭ ɞɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɡɚɡɨɪɚ ɪɚɡɦɟɪɨɦ 
�,� ɦɦ ɦɟɠɞɭ ɤɪɚɟɦ ɞɢɫɤɚ ɢ ɜɵɫɬɭɩɨɦ ɜɵɬɚɥɤɢɜɚɬɟɥɹ� ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɨɤɥɚɞɤɭ ɞɥɹ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɡɚɡɨɪɚ ɪɚɡɦɟɪɨɦ �,� ɦɦ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɚɩɩɚɪɚɬɚ�
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MECA V4 SCHIJVEN EN ZAAIHUIZEN CONTROLEREN

B ij  het za aien van b ieten, chicorei en ko olza ad moeten de M E C A  V 4  
za aimachines en met name het za aihuis zo rgvuldig w orden gecontroleerd voor 
het za aien.

1. Mogelijke incidenten en oorzaken:

1.1 Veel gebreken:
Ɣ 7e Nleine cellen in de scKiMven �]ie paJina �� van de *eEruiNsKandleidinJ��
Ɣ 0isvormde Jecoate ]aden van afZiMNende Jrootte die de cellen niet Nunnen 
b innendringen of  die deze  verstoppen:  controleer de staat en de positie van de 
b orstel.
Ɣ (r Eevindt ]icK een vreemd voorZerp in Ket ]aad�
Ɣ :elvinJ in de trecKterEodem als JevolJ van vocKt �]orJ ervoor dat de Jecoate 
za den niet in de trechters b lij ven b ij  nat w eer) .
Ɣ *e]Zollen Jecoate ]aden door vocKt en die de cellen verstoppen�
Ɣ 'oor Ket EeKandelinJsproduct vervuilde cellen� strooi talN over Ket ]aad�

1:2 Vele dubbele zaden:
Ɣ 7e Jrote cellen in de scKiMven �van oorspronJ of door sliMtaJe�� �=ie Kieronder 
voor het controleren van de slij tage van de schij ven) .
Ɣ 6liMtaJe van de EinnenNant van de ]aaiKui]en loodrecKt op de cellen �Jroef 
ontstaan door het glij den van de za den) .
Ɣ 1iet dicKte of slecKt Jesloten afvoerNleppen�
Ɣ &ontroleer de stand en de eventuele sliMtaJe van de selectieplaat �ref� � of ���

1.� Beschadigde en�of gebroken zaden:
Ɣ 9oor Eieten]aad�
-  C ontroleer de slij tage van de selectieplaat van de za den. ( Z ie hieronder)
Ɣ 9oor cKicorei]aad�
� &ontroleer Ket JeEruiN van de selectieplaat en de specifieNe ]aaiscKiMf voor 
gecoat chicoreiza ad. ( Z ie hieronder)
-  C ontroleer de slij tage van de selectieplaat van de za den. ( Z ie hieronder)
Ɣ 9oor Ket ]aaien van Nool]aad controleert men Ket JeEruiN van de selectieplaat 
en de specifieNe ]aaiscKiMf voor Nool]aad� 'e ]aaiscKiMf voor Nool]aad is alleen 
JescKiNt voor Ket JeEruiN van Jecertificeerde en JeNaliEreerde ]aden �� �,� 
tot 2 ,2  mm) . Plakke rig b ehandeld za ad mag niet w orden geb ruikt  ( b ij voorb eeld:  
C O M B I C O A T ®  C B S ) . D it is niet geschikt  voor het syst eem. R ib ouleau 
M O N O S E M  w ij st elke  aansprake lij kh eid af  in geval van prob lemen met het 
geb ruik van plakke rig b ehandeld za ad.

KONTROLA TARCZY I UKŁADU DOZUJĄCEGO MECA V4

3r]ed ro]poc]Ċciem Z\sieZu EuraNyZ, c\Norii i r]epaNu naleĪ\ pr]eproZad]iü 
doNáadną NontrolĊ sieZniNyZ 0(&$ 9�, a s]c]eJylnie uNáadu do]uMąceJo

1. Możliwe problemy i ich przyczyny:

1.1 Liczne niedobory nasion:
Ɣ =E\t maáe otZor\ Z tarc]acK �]oE� str� �� instruNcMi oEsáuJi��
Ɣ 2toc]NoZane nasiona o niereJularn\m Ns]taácie i ]E\t duĪ\m NaliEr]e, Ntyre 
nie pr]ecKod]ą pr]e] otZor\ luE Me ]at\NaMą� Z\reJuloZaü Z\r]utniN i spraZd]iü 
stan ora] po]\cMĊ s]c]otNi�
Ɣ &iaáo oEce Z nasionacK�
Ɣ :\JiĊcie dna ]EiorniNa ] poZodu ZilJoci �nie ]ostaZiaü nasion otoc]NoZan\cK 
Z ]EiorniNacK Z oNresacK Z\soNieM ZilJotnoĞci��
Ɣ 6pĊc]niaáe od ZilJoci i ]at\NaMące otZor\ nasiona otoc]NoZane�
Ɣ 2tZor\ ]aniec]\s]c]one ĞrodNiem ]apraZiaMąc\m� Z\c]\Ğciü tarc]Ċ i dodaü 
talk do nasion.

1.2 Liczne nadmiary nasion:
Ɣ =E\t duĪe otZor\ Z tarc]acK �faEr\c]ne luE poZstaáe ZsNuteN ]uĪ\cia�� �=oE� 
poniĪeM, MaN sNontroloZaü ]uĪ\cie tarc]\��
Ɣ =uĪ\cie ZeZnĊtr]neM c]ĊĞci poMemniNyZ pod otZorami �roZeN Z\ĪáoEion\ 
ZsNuteN pr]esuZania siĊ nasion��
Ɣ 1ies]c]elne luE niedomNniĊte Nlap\ spustoZe�
Ɣ 6praZd]iü po]\cMĊ i eZentualne ]uĪ\cie ]Jarniac]a �nr ref� � luE ���

1.� Uszkodzone i �lub� zniszczone nasiona:
Ɣ : pr]\padNu nasion EuraNa�
� 6praZd]iü ]uĪ\cie ]Jarniac]a nasion �patr] poniĪeM��
Ɣ : pr]\padNu nasion c\Norii�
� 6praZd]iü, c]\ uĪ\to ]Jarniac]a i tarc]\ Z\sieZaMąceM pr]e]nac]on\cK do 
otoc]NoZan\cK nasion c\Norii �patr] poniĪeM��
� 6praZd]iü ]uĪ\cie ]Jarniac]a nasion �patr] poniĪeM��
Ɣ : pr]\padNu nasion r]epaNu spraZd]iü, c]\ uĪ\to ]Jarniac]a i tarc]\ 
Z\sieZaMąceM pr]e]nac]on\cK do nasion r]epaNu� 8Náad do]uMąc\ do r]epaNu 
Mest pr]\stosoZan\ t\lNo do cert\fiNoZan\cK i NaliEroZan\cK nasion �� �,� 
do �,� mm�� 1ie naleĪ\ uĪ\Zaü lepiąc\cK siĊ nasion �np� &20%,&2$7� 
&%6�, ponieZaĪ nie nadaMą siĊ one do stosoZania ] t\m uNáadem� 5iEouleau 
02126(0 nie ponosi ĪadneM odpoZied]ialnoĞci ]a proElem\ Z\niNaMące ] 
uĪ\Zania ]apraZion\cK, lepiąc\cK siĊ nasion�

KONTROLA DISKŮ A DISTRIBUTORŮ MECA V4

3Ĝed vêsevem þervené Ĝep\, ciNorN\ a ĜepN\ Me nutné provést peþlivou Nontrolu 
sectcK stroMĤ 0(&$ 9� a distriEuce�

1. Možné závady a příčiny :

1.1 ýetná vynechání
Ɣ 'tr\ disNĤ Msou pĜtliã malé �vi] strana �� uåivatelsNé pĜtruþN\��
Ɣ 2Ealeni deformovani semena nevKodnéKo NaliEru, Nteri nemoKou proMtt 
dtrami, neEo Me ucpivaMt� provećte sprivné nastavent v\Ka]ovaþe a ]NontroluMte 
stav a poloKu Nartiþe�
Ɣ &i]orodi tČlesa v osivu�
Ɣ 'no ]isoEntNu se proKnulo v dĤsledNu pĤsoEent vlKNa �nenecKiveMte v 
]isoEntctcK oEaleni semena EČKem deãtivêcK dnĤ��
Ɣ 2Ealeni semena, Nteri naEoEtnala v dĤsledNu pĤsoEent vlKNa a ucpivaMt dtr\�
Ɣ $lveol\ Msou ]anesené oãetĜuMtctm pĜtpravNem� oþistČte disN a do osiva 
pĜideMte masteN�

1.2 ýetný výskyt zdvojenců:
Ɣ $lveol\ disNu Msou pĜtliã velNé �pĤvodnČ neEo nisledNem opotĜeEent�� 
�.ontrola opotĜeEent disNĤ vi] ntåe��
Ɣ 2potĜeEent vnitĜNu svisle dČrovanêcK MednoteN �ãNriEance v]niNlé sNlu]em 
zr n) .
Ɣ 9\pra]dĖovact dvtĜNa netČsnt neEo Msou ãpatnČ ]avĜeni�
Ɣ =NontroluMte poloKu a moåné opotĜeEent seleNþntKo Notouþe �ref� � neEo ���

1.� Poškozená nebo polámaná semena:
Ɣ 3Ĝi vêsevu þervené Ĝep\�
� =NontroluMte opotĜeEent seleNþntKo Notouþe semen� �9i] ntåe�
Ɣ 3Ĝi vêsevu ciNorN\�
� =NontroluMte pouåitt seleNþntKo Notouþe a specificNéKo sectKo Notouþe pro 
oEaleni semena ciNorN\� �9i] ntåe�
� =NontroluMte opotĜeEent seleNþntKo Notouþe semen� �9i] ntåe�
Ɣ 3Ĝi vêsevu ĜepN\ ]NontroluMte pouåitt vêEČrové destiþN\ a specificNéKo sectKo 
Notouþe pro semena ĜepN\� 'istriEuce semen ĜepN\ Me u]pĤsoEeni vêKradnČ 
pro certifiNovani a NaliErovani osiva �� �,� aå �,� mm�� /epivi osiva nesmt 
Eêt pouåita �napĜ�� &20%,&2$7� &%6�, neMsou pro tento s\stém vKodni� 
6poleþnost 5iEouleau 02126(0 neEude ]odpovČdni ]a nisledN\ v pĜtpadČ 
pouåitt oãetĜenêcK lepivêcK osiv�

ПРОВЕРКА ДИСКОВ И ВЫСЕВАɘЩИХ АППАРАɌОВ 
M EC A  V 4

ɉɟɪɟɞ ɩɨɫɟɜɨɦ ɫɜɟɤɥɵ, ɰɢɤɨɪɢɹ ɢ ɪɚɩɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɬɳɚɬɟɥɶɧɭɸ 
ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɫɟɹɥɨɤ 0(&$ 9�, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɜɵɫɟɜɚɸɳɟɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ�

1. Возможные неисправности и их причины:

1.1 Многочисленные пропуски:
Ɣ ɋɥɢɲɤɨɦ ɦɚɥɟɧɶɤɢɟ ɹɱɟɣɤɢ �ɫɦ� ɫɬɪɚɧɢɰɭ �� ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��
Ɣ Ⱦɟɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɢ ɧɟɨɞɧɨɪɨɞɧɵɟ ɩɨ ɜɟɥɢɱɢɧɟ ɞɪɚɠɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɫɟɦɟɧɚ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɧɢɤɧɭɬɶ ɢɥɢ ɛɥɨɤɢɪɭɸɬ ɹɱɟɣɤɢ� ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ 
ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɳɟɬɤɢ�
Ɣ ɉɨɫɬɨɪɨɧɧɹɹ ɩɪɢɦɟɫɶ ɜ ɫɟɦɟɧɧɨɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ�
Ɣ ɋɜɨɞɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɧɚ ɞɧɟ ɛɭɧɤɟɪɚ ɢɡ�ɡɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ �ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɜ 
ɛɭɧɤɟɪɚɯ ɞɪɚɠɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɫɟɦɟɧɚ ɩɪɢ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ��
Ɣ ȼɥɚɠɧɵɟ ɞɪɚɠɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɫɟɦɟɧɚ ɧɚɛɭɯɥɢ ɢ ɡɚɛɢɥɢ ɹɱɟɣɤɢ�
Ɣ əɱɟɣɤɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɵ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɥɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ� ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɞɢɫɤ ɢ ɞɨɛɚɜɢɬɶ 
ɬɚɥɶɤ ɜ ɫɟɦɟɧɧɨɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ�

1.2 Многочисленные двойники:
Ɣ əɱɟɣɤɢ ɞɢɫɤɨɜ ɫɥɢɲɤɨɦ ɛɨɥɶɲɢɟ �ɢɡɧɚɱɚɥɶɧɨ ɢɥɢ ɢɡɧɨɫɢɥɢɫɶ� �ɫɦ� ɧɢɠɟ 
©Ʉɨɧɬɪɨɥɶ ɢɡɧɨɫɚ ɞɢɫɤɨɜª��
Ɣ ɂɡɧɨɫ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɨɞɧɨɣ ɥɢɧɢɢ ɫ ɹɱɟɣɤɚɦɢ 
�ɤɚɧɚɜɤɚ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɜɲɚɹɫɹ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ ɫɟɦɹɧ��
Ɣ Ɋɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɟ ɥɸɤɢ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɵ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɚɤɪɵɬɵ�
Ɣ ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɵɣ ɢɡɧɨɫ ɩɥɚɫɬɢɧɵ ɨɬɛɨɪɚ �ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ 
� ɢɥɢ ���

1.� Поврежденные и�или раздробленные семена:
Ɣ ɉɪɢ ɩɨɫɟɜɟ ɫɟɦɹɧ ɫɜɟɤɥɵ�
� ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɢɡɧɨɫ ɩɥɚɫɬɢɧɵ ɨɬɛɨɪɚ ɫɟɦɹɧ �ɫɦ� ɧɢɠɟ��
Ɣ ɉɪɢ ɩɨɫɟɜɟ ɫɟɦɹɧ ɰɢɤɨɪɢɹ�
� ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɱɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɨɬɛɨɪɚ ɢ ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɣ ɞɢɫɤ, 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɞɪɚɠɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɫɟɦɹɧ ɰɢɤɨɪɢɹ �ɫɦ� ɧɢɠɟ��
� ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɢɡɧɨɫ ɩɥɚɫɬɢɧɵ ɨɬɛɨɪɚ ɫɟɦɹɧ �ɫɦ� ɧɢɠɟ��
Ɣ ɉɪɢ ɩɨɫɟɜɟ ɫɟɦɹɧ ɪɚɩɫɚ, ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɨɬɛɨɪɚ ɢ 
ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɣ ɞɢɫɤ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɫɟɦɹɧ ɪɚɩɫɚ� ȼɵɫɟɜɚɸɳɢɣ ɚɩɩɚɪɚɬ 
ɞɥɹ ɪɚɩɫɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɢ 
ɤɚɥɢɛɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɫɟɦɟɧɚɦɢ �� �,���,� ɦɦ�� ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɤɥɟɣɤɢɯ 
ɫɟɦɹɧ �ɧɚɩɪɢɦɟɪ, &20%,&2$7� &%6�, ɫɢɫɬɟɦɚ ɞɥɹ ɧɢɯ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ� 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 5,%28/($8 02126(0 ɫɧɢɦɚɟɬ ɫ ɫɟɛɹ ɜɫɹɤɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦ ɢɡ�ɡɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɤɥɟɣɤɢɯ ɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɵɯ ɫɟɦɹɧ�
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2. Controleren van de slijtage van MECA schijven:
Ɣ :anneer Ket door de ]aden JemaaNte spoor de vorm van een uitKollinJ aanneemt 
w aarvan de randen de randen van de schij f  b ereik en is de slij tage te groot.

�. Controleer het gebruik van de selectieplaat en de specifieke 
zaaischijf:
Ɣ %ieten]aad� 6electieplaat ⑤ standaard b ieten ref . 2 0 0 6 4 8 9 1  en van de schij f  
④ 5 ,5  E  5
Ɣ &Kicorei]aad� 6electieplaat ⑤ C hicorei ref . 2 0 0 6 4 9 1 1  en van de schij f  ④ 4  
E  1 0
Ɣ .ool]aad� 6electieplaat ③ K oolza ad en van de schij f  ② 2 ,8  C  1 4

4. Controle van de slijtage van de selectieplaat:
C ontroleer de rand van de selectiez one van de za den ① van de selectieplaat 
⑤. A ls deze  rand versleten en/ of  b ot is dient u contact op te nemen met uw  
M O N O S E M  leverancier.
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2. Kontrola zużycia tarcz MECA:
Ɣ *d\ Ğlad po nasionacK tZor]\ roZeN, NtyreJo Er]eJi siĊJaMą Er]eJyZ tarc]\, 
]uĪ\cie Mest ]E\t duĪe�

�. Kontrola użycia odpowiedniego zgarniacza i tarczy:
Ɣ 1asiona EuraNa� 6tandardoZ\ ]Jarniac] ⑤ do b uraka  nr ref . 2 0 0 6 4 8 9 1  i 
tarcza  ④ 5 ,5  E  5
Ɣ 1asiona c\Norii� =Jarniac] ⑤ do cyko rii nr ref . 2 0 0 6 4 9 1 1  i tarcz a ④ 4  E  1 0
Ɣ 1asiona r]epaNu� =Jarniac] ③ do rze paku  i tarcza  ② 2 ,8  C  1 4

4. Kontrola zużycia zgarniacza:
6praZd]iü NraZĊdĨ stref\ ]Jarniania nasion ① na zg arniaczu  ⑤� -eĞli NraZĊdĨ 
Mest ]uĪ\ta i �luE� stĊpiona, prosim\ sNontaNtoZaü siĊ ]e sZoim d\str\Eutorem 
produkt ó w  M O N O S E M .

2. Kontrola opotřebení disků MECA:
Ɣ 3oNud semena v\tvoĜila proKluEeĖ MeMtå oNraMe dosaKuMt aå po oNraMe disNu, 
opotĜeEent Me pĜtliã velNé�

�. Kontrola použití selekčního kotouče a uzpůsobeného kotouče:
Ɣ 9êsev þervené Ĝep\� 6eleNþnt Notouþ ⑤ standardnt þerveni Ĝepa reference 
2 0 0 6 4 8 9 1  a disk ④ 5 ,5  E  5
Ɣ 9êsev ciNorN\� 6eleNþnt Notouþ ⑤ cik ork a ref erence 2 0 0 6 4 9 1 1  a disk  ④ 4  E  1 0
Ɣ 9êsev ĜepN\� 6eleNþnt Notouþ ③ ĜepNa a disN ② 2 ,8  C  1 4

4. Kontrola opotřebení selekčního kotouče:
=NontroluMte Kranu ]yn\ vêEČru semen ① seleNþntKo Notouþe ⑤. Poku d j e hrana 
pĜtliã opotĜeEeni a�neEo otupeni, oEraĢte se na svéKo distriEutora 02126(0�
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2. Контроль износа дисков MECA:
Ɣ ȿɫɥɢ ɨɬɦɟɬɢɧɚ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɚɹ ɫɟɦɟɧɚɦɢ, ɢɦɟɟɬ ɮɨɪɦɭ ɜɵɟɦɤɢ, ɤɪɚɹ 
ɤɨɬɨɪɨɣ ɞɨɫɬɢɝɚɸɬ ɤɪɚɟɜ ɞɢɫɤɨɜ, ɫɬɟɩɟɧɶ ɢɡɧɨɫɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɨɣ�

�. Проверка использования соответствующих пластины 
отбора и диска:
Ɣ ɋɟɦɟɧɚ ɫɜɟɤɥɵ� ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɨɬɛɨɪɚ ⑤ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɚɹ ɞɥɹ ɫɜɟɤɥɵ ɚɪɬɢɤɭɥɚ 
�������� ɢ ɞɢɫɤ ④5 ,5  E  5
Ɣ ɋɟɦɟɧɚ ɰɢɤɨɪɢɹ� ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɨɬɛɨɪɚ ⑤ ɞɥɹ ɰɢɤɨɪɢɹ ɚɪɬɢɤɭɥɚ �������� ɢ 
ɞɢɫɤ ④ 4  E  1 0
Ɣ ɋɟɦɟɧɚ ɪɚɩɫɚ� ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɨɬɛɨɪɚ ③ ɞɥɹ ɪɚɩɫɚ ɢ ɞɢɫɤ ② 2 ,8  C  1 4

4. Контроль износа пластины для отбора семян:
ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɤɪɨɦɤɭ ɡɨɧɵ ɨɬɛɨɪɚ ɫɟɦɹɧ ① ɧɚ ɩɥɚɫɬɢɧɟ ɨɬɛɨɪɚ ⑤� ȿɫɥɢ 
ɷɬɚ ɤɪɨɦɤɚ ɢɡɧɨɲɟɧɚ ɢ�ɢɥɢ ɡɚɬɭɩɥɟɧɚ, ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ, ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɫ 
ɞɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪɨɦ ɤɨɦɩɚɧɢɢ 02126(0�
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Z aaiaf standen tussen de rij en ( in cm en in inch)
5o]staZ miĊd]\ r]Ċdami Z cm i Z calacK �incKes�

9]dilenost vêsevu me]i ĜidN\ �v cm a palctcK�
ɉɨɫɟɜɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɪɹɞɚɦɢ, �ɜ ɫɦ ɢɥɢ ɜ ɞɸɣɦɚɯ�
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4 4 2 5 0 3 1 9 0 2 8 3 5 2 5 5 0 2 3 2 0 2 1 2 5 1 9 6 0 1 8 2 0 1 7 0 0 1 5 9 5 1 0 1 5 6 8 0
5 3 4 0 0 2 5 5 0 2 2 6 5 2 0 4 0 1 8 5 5 1 7 0 0 1 5 7 0 1 4 5 5 1 3 6 0 1 2 7 5 8 1 5 5 4 0
6 2 8 3 5 2 1 2 5 1 8 9 0 1 7 0 0 1 5 4 5 1 4 1 5 1 3 1 0 1 2 1 5 1 1 3 5 1 0 6 0 6 7 5 4 5 0
8 2 1 2 5 1 5 9 5 1 4 1 5 1 2 7 5 1 1 6 0 1 0 6 0 9 8 0 9 1 0 8 5 0 7 9 5 5 1 0 3 4 0

1 0 1 7 0 0 1 2 7 5 1 1 3 5 1 0 2 0 9 2 5 8 5 0 7 8 5 7 3 0 6 8 0 6 3 5 4 0 5 2 7 0
1 1 1 5 4 5 1 1 6 0 1 0 3 0 9 2 5 8 4 5 7 7 5 7 1 5 6 6 0 6 2 0 5 8 0 3 7 0 2 5 0
1 2 1 4 1 5 1 0 6 0 9 4 5 8 5 0 7 7 5 7 1 0 6 5 5 6 0 5 5 6 5 5 3 0 3 3 5 2 2 5

�,
5 

[ 
80

 [
 1

5 4 4 1 0 0 3 0 8 0 2 7 3 5 2 4 6 5 2 2 4 0 2 0 5 0 1 8 9 5 1 7 6 0 1 6 4 0 1 5 4 0 9 8 0 6 5 5
5 3 2 8 5 2 4 6 5 2 1 9 0 1 9 7 0 1 7 9 0 1 6 4 0 1 5 1 5 1 4 0 5 1 3 1 5 1 2 3 0 7 8 5 5 2 5
6 2 7 3 5 2 0 5 5 1 8 2 5 1 6 4 0 1 4 9 5 1 3 7 0 1 2 6 5 1 1 7 5 1 0 9 5 1 0 2 5 6 5 5 4 3 5
8 2 0 5 0 1 5 4 0 1 3 7 0 1 2 3 0 1 1 2 0 1 0 2 5 9 4 5 8 8 0 8 2 0 7 7 0 4 9 0 3 2 5

1 0 1 6 4 0 1 2 3 0 1 0 9 5 9 8 5 8 9 5 8 2 0 7 6 0 7 0 5 6 5 5 6 1 5 3 9 0 2 6 0
1 1 1 4 9 0 1 1 2 0 9 9 5 8 9 5 8 1 5 7 4 5 6 9 0 6 4 0 5 9 5 5 6 0 3 5 5 2 4 0
1 2 1 3 7 0 1 0 2 5 9 1 0 8 2 0 7 4 5 6 8 5 6 3 0 5 8 5 5 4 5 5 1 5 3 2 5 2 2 0

H EC TA R E TEL L ER
SNEL H EI D S M ETER

S ensor monteren volgens het schema. S ensor z o dicht 
mogelij k  b ij  het lager monteren.
O pstarten :  Z ie de handleiding die met de teller is 
meegeleverd.
S amenvatting :  D oor het druk k en op toets M O D E  k unnen 
verschillende gegevens w orden af gelez en.
(én Neer � op displa\ verscKiMnt 8i dit is de riMsnelKeid�
T w ee k eer :  op display  verschij nt S  dit is het b ew erk te 
oppervlak  van dit veld.
D rie k eer :  op display  verschij nt S t dit is het totale b ew erk te 
oppervlak  van dit seiz oen.
Programmeren van S  en S t.
D ruk  eerst tw ee k eer op M O D E , z odat S  op het display  
verschij nt. D ruk  vervolgens 1  seconde op de toets 
PR O G . O p het display  verschij nt C i, hier moet de omtrek  
van het w iel w orden ingevoerd. D it w ordt gedaan met de 
+  en -  toets. ( S tandaard is dit 2 ,0 3  m) . H ier na moet de 
w erk b reedte ingevoerd w orden.H iervoor moet w eer tw ee 
k eer op M O D E  ge druk t w orden.
( S  op display ) . H ierna 1  sec. op PR O G .
( C i op display ) . V ervolgens nog eens op PR O G .
E r verschij nt L A  op het display . V oer nu de w erk b reedte van 
de machine in m.b .v. de +  en -  toets.
V oorb eeld :   4  rij en op 8 0  cm =  3 ,2 0  m, 
 6  rij en op 7 5  cm =  4 ,5 0  m.
H et display  springt na 5  sec. A utomatisch terug naar S .
N .B . :  E r is geen rek ening gehouden met het slippen van 
de w ielen.
:acKt Zoord � =ie KandleidinJ�
R eset oppervlak  S  en S t, druk  3  seconden op de toets R A Z .

LICZNIK HEKTARÓW I 
PRĉDKOĝCIOMIERZ

0ontaĪ c]uMniNa ZJ poniĪs]eJo scKematu� 
0oĪliZie naMEliĪeM ZsporniNa�
3rosim\ ryZnieĪ o ]apo]nanie siĊ ] 
instruNcMą doáąc]oną do ]estaZu lic]niNa�
2EsáuJa� � naciĞniĊcie �impuls� na pr]\cisN�
>02'(@ ! 8i   prĊdNoĞü Ma]d\
[ M O D E ]  >  S  =  pow ierz chnia
>02'(@ ! 6t   poZier]cKnia caáNoZita
Programow anie:  na M O D E  lub  S t.
[ M O D E ]  >  S , 1  sek unda na [ PR O G ]  >  C i, 
pr]\cisNami Ä>�@´ , Ä>�@´ , ZproZad]iü �,�� m 
�2EZyd Noáa
�
[ M O D E ]  >  S , 1  sek unda na [ PR O G ]  >  C i, 1  
sek unda na [ PR O G ]  >  L A
/$   s]eroNoĞü roEoc]a, pr]\cisNami Ä>�@´ , 
Ä>�@´ ZproZad]iü s]eroNoĞü roEoc]ą� 
3r]\Náad� � r]Ċd\ co �,�� m   �,�� m
                 � r]ĊdyZ co �,�� m   �,�� m
A utomaty cz ny  pow ró t na S  po 5  sek undach.

8:$*$� 1ie Mest lic]on\ poĞli]J moĪliZ\ na 
niek tó ry ch gleb ach.
.od poufn\ dostĊpu� patr] ]aáąc]ona ulotNa 
do licz nik a.
:\]eroZanie poZier]cKni �Ä�´�� 6 luE 6t �
sek undy  na [ R A Z ] .

H EK TA R OV Ý  A  R Y C H L OSTNÍ
MĚěIý

0ontiå nisleduMtctKo sntmaþe na oEr� ntåe�
&o neMEltåe N loåisNu�
6puãtČnt� dEeMte poN\nĤ dle dodanéKo 
nivodu pro Naådé poþttadlo�
628+51� � stisN tlaþttNa�
>5(ä,0@ ! 8i   r\cKlost poMe]du
>5(ä,0@ ! 6   plocKa
>5(ä,0@ ! 6   celNovi plocKa
3roJramovint� v 5(ä,08 6 neEo 6t�
>5(ä,0@ ! 6, � seNundu na >352*@ ! &i, 
pomoct tlaþtteN >�@ , >�@ ]adeMte �,�� �m� �oEvod 
k ola) *
>5(ä,0@ ! 6, � seNundu na >352*@ ! &i,
1  sek undu na [ PR O G ]  >  L A ,
/$   pracovnt ãtĜNa, pomoct tlaþtteN >�@, >�@ 
]adeMte pracovnt ãtĜNu�
3ĜtNlad� � ĜidN\ o ãtĜce �,�� m   �,��
                 � ĜidNĤ o ãtĜce �,�� m   �,��
$utomaticNi nivrat na 6 po upl\nutt � seNund

3o]nimNa� proNlu], Ne Nterému mĤåe doMtt 
na nČNterêcK t\pecK povrcKĤ, nent Erin v 
potaz .
7aMnê Nyd� vi] nivod� 9\nulovint povrcKu� 6 
neb o S t, 3  sek undy  na [ R A Z ] .

M EC H A NI SC H E 
H EC TA R ENM ETER

I nb ouw  volgens af b . hieronder. I ndien mogelij k in 
de b uurt van een lagerb lok dat de ze shoeki ge as 
ondersteunt. A angezi en de b edieningshendel al in 
de f ab riek w erd af gesteld, hoef t de richting niet te 
w orden gew ij zi gd.
N a het inb ouw en de ze shoeki ge as langza am laten 
draaien om ervoor te zo rgen dat de hendel op het 
hoogste punt van de nok nog steeds voldoende 
schommelmarge heef t.
H et geza aide geb ied w ordt b ereke nd door het cij f er 
af geleze n op de meter te delen door het cij f er in 
de onderstaande tab el, die overeenko mt met de 
ke nmerke n van de za aimachine.
V oorb eeld:  voor een za aimachine met 4  rij en van 
8 0  cm, geef t de tab el 1 5 9 5  aan, terw ij l de meter 
1 6 .3 6 0  aangeef t. H et oppervlak is dan 1 6 .3 6 0 / 1 5 9 5  
=  1 0 ,2 5  ha.
L E T  O P:  er w ordt geen reke ning gehouden met 
eventueel licht slippende w ielen op b epaalde 
terreinen.

MECHANICZNY LICZNIK 
H EK TA R Ó W

0ontaĪ MaN pr]edstaZiono na scKemacie poZ\ĪeM, 
MeĞli moĪliZe naMEliĪeM ZsporniNa utr]\muMąceJo 
s]eĞcioNątn\ ZaáeN� 'ĨZiJnia steruMąca nie 
poZinna E\ü pr]estaZiana pr]e] uĪ\tNoZniNa, Jd\Ī 
ZstĊpnie ]ostaáa ustaZiona faEr\c]nie�
3o ]aNoĔc]on\m montaĪu, oEryciü Zolno 
s]eĞcioNątn\ ZaáeN, aE\ upeZniü siĊ c]\ Z 
naMZ\Īs]\m punNcie Nr]\ZNi Mest ]acKoZan\ lu]�
O b siana pow ierzch nia zo stanie otrzym ana 
d]ieląc c\frĊ odc]\taną na lic]niNu pr]e] c\frĊ 
] ]amies]c]oneM poniĪeM taEeli odpoZiadaMącą 
charakt eryst yce  siew nika .
1a pr]\Náad dla sieZniNa o � r]ĊdacK co �� cm, 
taElica ZsNa]uMe ����� -eĞli na lic]niNu odc]\tano 
c\frĊ �����, to poZier]cKnia EĊd]ie Z\nosiü 
1 6 3 6 0 / 1 5 9 5  =  1 0 ,2 5  ha.
8ZaJa� 1ie Mest uZ]JlĊdnian\ ani lic]on\ poĞli]J 
moĪliZ\ na nieNtyr\cK JleEacK�

HEKTAROVÝ MĚěIý
M EC H A NI C K Ý

0ontiå podle oEr� ntåe, poNud moåno vedle loåisNa, 
Nteré nese ãestiKrannou nipravu� 9]Kledem N 
tomu, åe Me ovlidact piNa pĜednastavena ] vêroE\, 
MeMt orientace se nesmt mČnit�
3o doNonþent montiåe pomalu otiþeMte 
ãestiKrannou nipravou taN, aE\ v Kornt þisti vaþN\ 
E\lo ]acKovino urþité oscilaþnt pismo�
3ro osévint povrcKu Me tĜeEa provést vêpoþet� 
3odČlte þtslo, Nteré vidtte na poþttadle þtslem ] 
nisleduMtct taEulN\, Nteré odpovtdi vlastnostem 
danéKo sectKo stroMe�
1apĜ� pro �ĜidNovê sect stroM s ro]teþt ĜidNĤ �� 
cm taEulNa uNa]uMe ����, poNud poþttadlo uNa]uMe 
�����, plocKa se v\poþtti nislednČ�����������   
1 0 ,2 5  ha.
832=251ċ1Ë� leKNê proNlu] Nol, Ne Nterému mĤåe 
doMtt na nČNterêcK t\pecK povrcKĤ, nent Erin v 
potaz.

MЕХНИɑЕСКИЙ СɑЕɌɑИК
ГЕКɌАРОВ

ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɚ ɪɚɦɟ ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ� 
Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɞɨɡɢɪɭɸɳɟɝɨ ɚɝɪɟɝɚɬɚ 
ɛɵɥ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚɫɬɪɨɟɧ ɧɚ ɡɚɜɨɞɟ, ɟɝɨ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɦɟɧɹɬɶɫɹ�
ɉɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɩɨɤɪɭɬɢɬɟ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɵɣ ɜɚɥ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɪɤɢ, 
ɱɬɨɛɵ, ɤɨɝɞɚ ɤɭɥɚɱɨɤ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬ ɧɚɢɜɵɫɲɟɣ 
ɬɨɱɤɢ, ɭ ɪɵɱɚɝɚ ɢɦɟɥɨɫɶ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɞɥɹ 
ɤɨɥɟɛɚɧɢɣ�
Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɡɚɫɟɹɧɧɨɣ ɩɥɨɳɚɞɢ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ ɡɚ 
ɫɱɟɬ ɞɟɥɟɧɢɹ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ
ɫɱɟɬɱɢɤɨɦ, ɧɚ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɜ ɧɢɠɟɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɣ 
ɬɚɛɥɢɰɟ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦ 
ɫɟɹɥɤɢ�

5 mm

H E C T A R E N
H E K T A R Y
H E K T A R Y
ȽȿɄɌȺɊɕ

A C R E S
A K R Y
A K R Y
ȺɄɊɕ

ɗЛЕКɌРОННЫЙ СɑЕɌɑИК 
ГЕКɌАРОВ И СКОРОСɌИ

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɫɯɟɦɟ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɚɬɱɢɤ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ 
ɛɥɢɠɟ ɤ ɤɪɟɩɥɟɧɢɸ�
ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ� ɫɦ� ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ, 
ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɟ ɤ ɤɚɠɞɨɦɭ ɫɱɟɬɱɢɤɭ�
ɉɊɈȽɊȺɆɆɂɊɈȼȺɇɂȿ � ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɧɚɠɦɢɬɟ
[ M O D E ]  ! 8i   ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜɩɟɪɟɞ
>02'(@ ! 6   ɩɥɨɳɚɞɶ
>02'(@ ! 6t   ɨɛɳɚɹ ɩɥɨɳɚɞɶ
ɉɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ� 02'( 6 ɢɥɢ 6t�
>02'(@ �! 6, ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɤɧɨɩɤɭ >352*@ �! 
&i ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ � ɫ, ɤɧɨɩɤɚɦɢ >�@ ɢɥɢ >�@ ɜɜɟɞɢɬɟ 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ �,�� �ɦ� �ɞɥɢɧɚ ɨɤɪɭɠɧɨɫɬɢ ɤɨɥɟɫɚ�
�
>02'(@ �! 6, ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɤɧɨɩɤɭ >352*@ �! &i 
ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ � ɫ ɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ � ɫ ɤɧɨɩɤɭ >352*@ �! 
/$� /$   ɪɚɛɨɱɚɹ ɲɢɪɢɧɚ�
Ʉɧɨɩɤɚɦɢ >�@ ɢɥɢ >�@ ɜɜɟɞɢɬɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɚɛɨɱɟɣ 
ɲɢɪɢɧɵ�
ɇɚɩɪɢɦɟɪ,  � ɪɹɞɚ ɩɨ �,�� ɦ   �,��
 � ɪɹɞɨɜ ɩɨ �,�� ɦ   �,�� 
ȼɨɡɜɪɚɬ ɤ 6 ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɱɟɪɟɡ � ɫɟɤɭɧɞ�

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ� ɜɨɡɦɨɠɧɨɟ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɟ ɧɚ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɬɢɩɚɯ ɩɨɱɜɵ ɧɟ ɭɱɢɬɵɜɚɟɬɫɹ� 
ɋɟɤɪɟɬɧɵɣ ɤɨɞ� ɫɦ� ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ� ɋɛɪɨɫ 
ɢɧɞɢɤɚɰɢɢ ɩɥɨɳɚɞɢ� ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ >5$=@ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ � ɫɟɤɭɧɞ�
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M I C R OSEM

A lgemene inb ouw  en opstelling volgens b ovenstaande f oto' s en teke ningen op pagina 1 0 .
I nb ouw  van de za adko rrelaf voerstukke n rechts en links volgens af b . 3 6 - 3 7 .
D e b uize n moeten op hun ko rtste lengte w orden ingesteld om b ochten te voorko men:  dit moet 
met A A N G E K O PPE L D E  en G E H E V E N  za aimachine geb euren.

H et deb iet regelen ( af b . 3 8 )

H et deb iet w ordt geregeld met de dub b ele 1  en verw isselb are 2  tandw ielen. H et regelen 
w ordt vereenvoudigd met een op de steun gelij md sj ab loon. D e verstrekt e inf ormatie is 
slechts indicatief . E en controle b ij  het in b edrij f  nemen is essentieel.

D it apparaat is niet b estand tegen vocht. H et mag uitsluitend w orden geb ruikt  met microko rrels 
en niet met poeders of  ko rrels.

D e ka st met 2  rij en w ordt omgeb ouw d in een uitvoering met 1  rij , door de trechterko ke r met 2  
uitgangen te vervangen door een trechterko ke r met 1  uitgang en door een interne af dekp laat 
te plaatsen.

0ontaĪ i umieMscoZienie oJylne ZedáuJ ]dMĊü poZ\ĪeM i r\sunNu na stronie ��� 
0ontaĪ tuE proZad]ąc\cK ]e stron\ leZeM i praZeM ZedáuJ fiJ� ������
'áuJoĞü pr]eZodyZ dopasoZaü do naMNryts]eM aE\ uniNnąü tZor]enia siĊ NolaneN� naMlepieM 
dopasoZaü to na sieZniNu =$&=(3,21<0 do ciąJniNa i 32'1,(6,21<0 do Jyr\�

R egulacj a daw ki  ( f ig. 3 8 ) .

'aZNa Mest reJuloZana ]a pomocą Nyá ]ĊEat\cK ��� i Nyá ]ĊEat\cK pr]esuZn\cK ���� 1a 
oEudoZie ]naMduMe siĊ naNleMNa ] podstaZoZ\mi pr]eáoĪeniami� 'ane są t\lNo orientac\Mne, 
pr]eproZad]enie Nontroli ustaZienia podc]as urucKomienia mas]\n\ i prac\ Mest nie]EĊdne�

$parat naleĪ\ cKroniü pr]ed ZilJocią� 0oĪna nim daZNoZaü Z\áąc]nie miNroJranulat\� 1ie 
moĪna icK mies]aü ]e ĞrodNami p\list\mi ani Jranulatami, ani teĪ Z\sieZaü sam\cK p\list\cK 
lub  granulató w .

=EiorniN ��r]ĊdoZ\ moĪna ]mieniü Z ��r]ĊdoZ popr]e] ]amianĊ ]s\pu ��r]ĊdoZeJo na ]s\p 
o Medn\m Z\MĞciu umies]c]aMąc ZeZnĊtr]ną ]aNáadNĊ�

Fig. 35

Fig. 37

Fig. 38

1

1

2

Fig. 36

0ontiå a oEecné uspoĜidint podle vêãe uvedenêcK oEri]NĤ a vêNresĤ na stranČ ���
0ontiå vêpadové truEice na pravé a levé stranČ podle oEr� ������
7ruEice museMt Eêt upraven\ na co neMNratãt délNu, aE\ nedocKi]elo N MeMtm pĜeKnutt� toto Me 
tĜeEa provést poNud Me sect stroM 3ě,32-(1 a 9 +251Ë 32/2=(�

1astavent oEMemovéKo prĤtoNu �oEr� ���

3rĤtoN se nastavuMe od dvoMitêcK o]uEenêcK Nol 1  a v\mČnitelnêcK o]uEenêcK Nol 2 . 
7oto nastavent Me snadnČMi proveditelné poNud si pĜipravtte otisN, Nterê pĜileptte N podNladu� 
3osN\tnuté informace Msou pou]e orientaþnt, pĜi spuãtČnt Me ne]E\tné provést Nontrolu�

7oto ]aĜt]ent must ]Ĥstat sucKé� 0Člo E\ Eêt pouåito pou]e s miNroJranulitem a niNoliv s 
priãNovêm neEo Jranulovanêm materiilem�

'vouĜidNovou sNĜtĖ l]e pĜemČnit na MednoĜidNovou ttm, åe v\mČntte v\pra]dĖovact truEici se 
� vêvod\ ]a truEici s � vêvodem a pouåiMete vnitĜnt Nr\t�

ɋɛɨɪɤɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɜɵɲɟɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ ɪɢɫɭɧɤɚɦɢ ɢ ɱɟɪɬɟɠɚɦɢ ɧɚ ɫɬɪ� ���
ɋɛɨɪɤɚ ɩɪɚɜɨɝɨ ɢ ɥɟɜɨɝɨ ɲɥɚɧɝɨɜ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɪɢɫ� ������
ɒɥɚɧɝɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɤɨɪɨɱɟ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɟɪɟɝɢɛɨɜ� ɞɚɧɧɨɟ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɩɪɢ ɉɈȾɇəɌɈɃ ɫɟɹɥɤɟ�

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɞɨɡɵ ɜɧɟɫɟɧɢɹ �ɪɢɫ� ����

Ⱦɨɡɭ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɞɜɨɣɧɨɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ 1  ɢ ɜɡɚɢɦɨɡɚɦɟɧɹɟɦɵɯ 
ɡɜɟɡɞɨɱɟɤ 2 � ɇɚɤɥɟɣɤɚ ɫ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɦɢ ɩɨɦɨɠɟɬ ɫ ɞɚɧɧɨɣ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɨɣ� ɍɤɚɡɚɧɧɚɹ ɧɚ ɧɟɣ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɨɧɧɵɯ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɟɣ, ɜɫɟɝɞɚ 
ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ ɩɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ�

ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ ɜɥɚɠɧɨɝɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ� ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ 
ɦɢɤɪɨɝɪɚɧɭɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɢɡɞɟɥɢɣ �ɧɢɤɚɤɢɯ ɩɨɪɨɲɤɨɜ ɢɥɢ ɝɪɚɧɭɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɢɡɞɟɥɢɣ��

��ɪɹɞɧɵɣ ɤɨɪɩɭɫ ɞɨɡɚɬɨɪɚ ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɧɚ ɨɞɧɨɪɹɞɧɵɣ ɤɨɪɩɭɫ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɡɚɦɟɧɵ 
ɞɜɨɣɧɨɝɨ ɜɵɯɨɞɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɧɚ ɨɞɢɧɨɱɧɨɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɡɚɝɥɭɲɤɢ ɜɧɭɬɪɢ ɛɭɧɤɟɪɚ�

OP TI ONEL E M I C R OSEM  I NSEC TI C I D E
WYPOSAŻENIE OPCJONALNE.
MOŽNOST MICROSEM INSEKTICID
ОПЦИЯ � ИНСЕКɌИЦИДНОЕ УСɌРОЙСɌВО MICROSEM
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Fig. 40

Fig. 42

Fig. 43 Fig. 44

Fig. 45 Fig. 46 Fig. 47

Fig. 39

2

2

Fig. 41

Ɣ .antel de uitJanJsNleppen om de 
ku nstmesttrechter leeg te make n. ( af b . 4 1 )

Ɣ : celu opryĪnienia ]EiorniNyZ podsieZac]a 
naZo]yZ, naleĪ\ opuĞciü denNo� �)iJ� ���

Ɣ 3ro v\pri]dnČni ]isoEntNu KnoMtct MednotN\ 
odNlopte v\pra]dĖovact dvtĜNa� �2Er� ���

Ɣ Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɛɭɧɤɟɪɚ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ, 
ɜɵɯɨɞɧɨɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɫ ɜɵɝɪɭɡɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɨɣ� 
�ɪɢɫ����



25

HOEVEELHEDEN MESTSTOFFEN in gram VERSPREID per rij over 100 m (of 50 wielomwentelingen)
Ilość nawozu w gramach, rozdzielonych na jeden rząd, na odległość 100 m (lub 50 obrotów kołem)

MNOŽSTVÍ HNOJIVA v gramech, KTERÉ SE POUŽIJE na 100 m řádku (nebo 50 otáček kola)
Количество удобрения в граммах, внесенных на 100 м (или за 50 оборотов колеса)

'(%,(7 *(:(167 3(5 +(&7$5( � 32ĩĄ'$1$ '$:.$ : .* 1$ +(.7$5
32ä$'29$1é 35ģ72. 1$ +(.7$5 � ɀȿɅȺɌȿɅɖɇɕɃ ȼɕɏɈȾ ɇȺ ȽȺ

8 0
kg

9 0
kg

1 0 0
kg

1 1 0
kg

1 2 0
k g

1 3 0
kg

1 4 0
kg

1 5 0
kg

1 6 0
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1 7 0
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1 8 0
kg

1 9 0
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kg
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2 2 0
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4 5  cm 3 6 0 4 0 5 4 5 0 4 9 5 5 4 0 5 8 5 6 3 0 6 7 5 7 2 0 7 6 5 8 1 0 8 5 5 9 0 0 9 4 5 9 9 0

5 0  cm 4 0 0 4 5 0 5 0 0 5 5 0 6 0 0 6 5 0 7 0 0 7 5 0 8 0 0 8 5 0 9 0 0 9 5 0 1 0 0 0 1 0 5 0 1 1 0 0

5 5  cm 4 4 0 4 9 5 5 5 0 6 0 5 6 6 0 7 1 5 7 7 0 8 2 5 8 8 0 9 3 5 9 9 0 1 0 4 5 1 1 0 0 1 1 5 5 1 2 1 0

6 0  cm 4 8 0 5 4 0 6 0 0 6 6 0 7 2 0 7 8 0 8 4 0 9 0 0 9 6 0 1 0 2 0 1 0 8 0 1 1 4 0 1 2 0 0 1 2 6 0 1 3 2 0

6 5  cm 5 2 0 5 8 5 6 5 0 7 1 5 7 8 0 8 4 5 9 1 0 9 7 5 1 0 4 0 1 1 0 5 1 1 7 0 1 2 3 5 1 3 0 0 1 3 6 5 1 4 3 0

7 0  cm 5 6 0 6 3 0 7 0 0 7 7 0 8 4 0 9 1 0 9 8 0 1 0 5 0 1 1 2 0 1 1 9 0 1 2 6 0 1 3 3 0 1 4 0 0 1 4 7 0 1 5 4 0

7 5  cm 6 0 0 6 7 5 7 5 0 8 2 5 9 0 0 9 7 5 1 0 5 0 1 1 2 5 1 2 0 0 1 2 7 5 1 3 5 0 1 4 2 5 1 5 0 0 1 5 7 5 1 6 5 0

8 0  cm 6 4 0 7 2 0 8 0 0 8 8 0 9 6 0 1 0 4 0 1 1 2 0 1 2 0 0 1 2 8 0 1 3 6 0 1 4 4 0 1 5 2 0 1 6 0 0 1 6 8 0 1 7 6 0

9 0  cm 7 2 0 8 1 0 9 0 0 9 9 0 1 0 8 0 1 1 7 0 1 2 6 0 1 3 5 0 1 4 4 0 1 5 3 0 1 6 2 0 1 7 1 0 1 8 0 0 1 8 9 0 1 9 8 0

K U NSTM ESTSTR OOI ER
Inbouw
Raadpleeg de aanbevelingen voor dosering en lokalisatie van de fabrikant van het 
product in kwestie voor alle gevallen van mestgebruik.
Z oals getoond in de af b . hiernaast, w ordt de aandrij ving gew oonlij k in het midden van de 
machine ingeb ouw d, zo  dicht mogelij k b ij  de af standska st ( af b . 4 2 - 4 3 ) .
V oor kl einere tussenrij en ka n deze  aandrij ving aan de b uitenka nt van het f rame w orden 
geplaatst ( af b . 3 9 - 4 4 ) .
D e meststof  moet tussen 6  en 1 0  cm aan de zi j ka nt van de rij  w orden geplaatst:  te dichtb ij  
ku nnen de stekke n w orden verb rand en hun ontw ikke ling per geb ieden w orden vertraagd.
+et is moJeliMN �maar niet nood]aNeliMN� om de messteunen �afE� ��� in de teJenÀens van 
de za aielementen te plaatsen. A lleen de 2  b innenste rij en ku nnen niet altij d op deze  w ij ze  
Zorden inJeEouZd vanZeJe de NoppelÀen]en� $anJe]ien de Kelft van de Jeleverde messen, 
w aarvan de ene helf t aan de rechterka nt en de andere aan de linke rka nt w orden geplaatst, is 
het altij d mogelij k om ze  op een geschikt e plaats te plaatsen.

A f s t e l l e n
E erste af stelling door het onderste dub b ele tandw iel 2  te ki eze n en vervolgens aanpassen 
met de getrapte tanden van het b ovenste tandw iel 3 . H et is mogelij k om een deb iet in te 
stellen varië rend van 8 0  tot 3 5 0  kg / ha.
9anZeJe de Jrote verscKeidenKeid aan meststoffen, Kun variaEele dicKtKeid, Kun 
onregelmatige ko rrelgrootte, is er geen nauw ke urige af stelling mogelij k voor elk geval. E r 
moet een eerste af stelling b ij  b enadering w orden uitgevoerd met b ehulp van een sj ab loon op 
de ka st van de aandrij ving of  volgens de onderstaande tab el.
7er informatie Nan men een deEiet van �� NJ�Ka EeZerNstelliJen voor veel soorten meststoffen 
door geb ruik te make n van het kl eine onderste tandw iel 2  en het grote b ovenste tandw iel 3 .
O p aanvraag is er een hoger deb iet mogelij k door de oorspronke lij k e b lauw e vij ze ls te 
vervangen door speciale rode modellen voor een hoger deb iet.
H oud er reke ning mee dat een trechter met 2  rij en ka n w orden omgeb ouw d in een uitvoering 
met 3  of  4  uitgangen en een trechter met 3  rij en in een uitvoering met 4 , 5  of  6  uitgangen. D e 
b emesters w orden vervolgens geleverd met speciale za aihuize n uitgerust met dekp laten om 
b epaalde uitgangen af  te sluiten w anneer dat gew enst is.

PODSIEWACZ NAWOZÓW GRANULOWANYCH
Montaż
W zależnoĞci od używanego typu nawozu granulowanego, należy przestrzegać zaleceń 
jego producenta, dotyczących głębokoĞci, miejsca i dawki wysiewu.
1apĊd montuMe siĊ normalnie Z centrum mas]\n\ naMEliĪeM pr]eNáadni áaĔcucKoZeM �fiJ� ������� 
: pr]\padNu mnieMs]eJo ro]staZu miĊd]\ r]Ċdami, napĊd moĪe E\ü umies]c]on\ na 
]eZnątr] ]aNoĔc]enia podZo]ia �fiJ� �������
1aZy] musi E\ü umies]c]an\ miĊd]\ � a �� cm na EoNu r]Ċdu� ]E\t ElisNie ustaZienie moĪe 
poZodoZaü r\]\No spalenia roĞlin i strefoZeJo ]aKamoZania icK ro]ZoMu�
-est moĪliZe �ale nie Noniec]ne� umies]c]enie ZsporniNyZ redlic �fiJ� ��� na oEeMmacK 
elementyZ Z\sieZaMąc\cK� 7\lNo � r]Ċd\ ZeZnĊtr]ne nie moJą E\ü ]aZs]e montoZane Z 
ten sposyE ] poZodu str]emion ]ac]epoZ\cK� 3oáoZa redlic Z\suniĊta Z praZo, a druJa Z 
leZo, umoĪliZia icK ustaZienie Z odpoZiednim mieMscu�

Regulacja
3odstaZoZa reJulacMa odE\Za siĊ popr]e] Z\Eyr Noáa ]ĊEateJo dolneJo 2  nastĊpnie 
popr]e] reJulacMĊ ustaZienia ]ąENyZ piĊtroZ\cK Nyá ]ĊEat\cK Jyrn\cK 3 � -est moĪliZe 
otr]\manie Z ten sposyE daZeN Z ]aNresie miĊd]\ �� a ��� NJ�Ka�
= poZodu Eard]o duĪeM ryĪnorodnoĞci stosoZan\cK naZo]yZ, ryĪneM JĊstoĞci, 
nieryZnomierneM ZielNoĞci Jranulatu, niemoĪliZ\m Mest Medno prec\]\Mne ustaZienie pasuMące 
do NaĪdeJo t\pu naZo]u� naleĪ\ Z\Eraü staZienie Z\poĞrodNoZane Z\Nor]\stuMąc Z t\m 
celu taEelĊ umies]c]oną na oEudoZie napĊdu ± poniĪeM pr]edstaZiona taEelĊ luE pr]esuZną 
tarc]Ċ�
3r]\NáadoZo, daZNa �� NJ�Ka moĪe E\ü otr]\mana ] ryĪn\mi t\pami naZo]u pr]\ 
Z\Nor]\staniu ]ĊEatNi dolneM 2  i duĪeM ]ĊEatNi JyrneM 3 .
1a Ī\c]enie, ryĪne daZNi moJą E\ü otr]\mane popr]e] ]amianĊ standardoZ\cK ĞruE 
ĞlimaNoZ\cK Z Nolor]e nieEiesNim na specMalne modele ĞruE do ZiĊNs]\cK daZeN Z Nolor]e
cze rw onym .
3amiĊtaü, Īe ]EiorniN � r]ĊdoZ\ moĪna pr]eNs]taáciü Z � luE ��Z\lotoZ\, a ]EiorniN 
��r]ĊdoZ\ Z �, � luE ��Z\lotoZ\� 3odsieZac]e są Zted\ dostarc]one ]e specMaln\mi 
aparatami ro]d]ielaMąc\mi Z\posaĪon\mi Z osáon\ umoĪliZiaMące ]amNniĊcie nieNtyr\cK 
w yl otó w .

H NOJ Í C Í  J ED NOTK A
Montáž
Při používání hnojiv si důkladně přečtěte doporučení pro dávkování a lokalizaci 
poskytnuté výrobcem daného produktu.
-aN Me ]ni]ornČno na oEr� na opaþné stranČ, poKon E\ mČl Eêt oEecnČ nasa]en ve stĜedu 
stroMe, co neMEltåe N vêsevnt sNĜtni �oEr� �������
3ro menãt me]iĜidNové v]dilenosti l]e tento poKon nasadit ]vnČMãNu na Nonec rimu �oEr� 
3 9 - 4 4 ) .
+noMivo must Eêt ro]metino ve v]dilenosti � aå �� cm od ĜidNu� pĜtliã Elt]No ĜidNu E\ moKlo 
poãNodit rostlin\ a ]pomalit MeMicK vêvoM v urþitêcK mtstecK�
-e moåné �ale niNoli nutné� umtstit dråiN\ na EotN\ �oEr� ��� na protipĜtruEu vêsevntcK 
MednoteN� 7tmto ]pĤsoEem nel]e namontovat pou]e � vnitĜnt ĜidN\ NvĤli pĜtruEovêm 
]ivČsĤm� 3olovina dodanêcK EoteN Me v\cKêlena vpravo a druKi vlevo, pĜiþemå Me våd\ 
moåné Me vKodnČ umtstit�

Nastavení
3rimirnt nastavent volEou spodntKo dvoMitéKo o]uEenéKo Nola 2  a nislednêm nastaventm 
stupĖovitéKo o]uEent KorntKo o]uEenéKo Nola 3 � 7tmto ]pĤsoEem l]e nastavit oEMemové 
prĤtoN\, Nteré se poK\EuMt v ro]me]t od �� do ��� NJ�Ka�
9]Kledem N velNé ro]manitosti KnoMiv, MeMicK promČnné KustotČ a nepravidelné veliNosti ]rn 
nel]e provést pĜesné nastavent pro Naådê pĜtpad� nastavent Me tĜeEa pĜiEliånČ upravit pomoct 
otisNu, Nterê se umtstt na NliNovou sNĜtĖ poKonu neEo pomoct nisleduMtct taEulN\�
-aNo pĜtNlad mĤåeme uvést prĤtoN �� NJ�Ka, Nterê oEdråtme s mnoKa t\p\ KnoMiv ]a pouåitt 
spodntKo o]uEenéKo Nola 2  a velNéKo KorntKo o]uEenéKo Nola 3 .
1a pĜint l]e nastavit rĤ]né prĤtoN\� 7oKo doctltte vêmČnou pĤvodnt modré ãneNovnice ]a 
speciilnt model\ þervené Earv\ urþené pro r\cKlê prĤtoN�
3o]nimNa� �ĜidNovê ]isoEntN l]e pĜemČnit na � neEo � vêvod\ a �ĜidNovê ]isoEntN na �, 
� neEo � vêvodĤ� +noMtct MednotN\ Msou paN dodivin\ se speciilnt distriEuct s Nr\t\, Nteré v 
pĜtpadČ potĜeE\ umoåĖuMt u]avĜtt urþité vêvod\�

УСɌРОЙСɌВО ДЛЯ ВНЕСЕНИЯ УДОБРЕНИЙ
Сборка
Когда вы используете удобрения, пожалуйста, следуйте инструкциям заводов
изготовителей удобрений
Ʉɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɣ ɫɬɪɚɧɢɰɟ, ɩɪɢɜɨɞ ɨɛɵɱɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɩɨ ɰɟɧɬɪɭ ɦɚɲɢɧɵ ɤɚɤ
ɦɨɠɧɨ ɛɥɢɠɟ ɤ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɤɨɪɨɛɤɢ ɩɟɪɟɞɚɱ �ɪɢɫ��������
ɉɪɢ ɦɚɥɨɦ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɪɹɞɚɦɢ ɷɬɨɬ ɩɪɢɜɨɞ ɦɨɠɧɨ ɪɚɡɦɟɫɬɢɬɶ ɧɚ ɤɪɚɸ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɪɚɦɵ
�ɪɢɫ��������
ɋɨɲɧɢɤ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɬɶɫɹ ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ���� ɫɦ ɨɬ ɪɹɞɚ, ɛɨɥɟɟ 
ɛɥɢɡɤɨɟ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɫɝɨɪɚɧɢɸ ɫɟɦɹɧ ɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɸ ɢɯ ɪɨɫɬɚ�
ȼɨɡɦɨɠɧɨ �ɧɨ ɧɟɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ� ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɫɨɲɧɢɤɚ ɞɥɹ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ �ɪɢɫ���� 
ɤ ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɦ ɫɟɤɰɢɹɦ� ɪɢ ɷɬɨɦ � ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɫɨɲɧɢɤɚ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɪɚɡɦɟɫɬɢɬɶ 
ɬɚɤɢɦ ɠɟ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢɡ�ɡɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɫɰɟɩɤɢ� ɉɨɥɨɜɢɧɚ ɫɨɲɧɢɤɨɜ ɞɥɹ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɫɦɟɳɟɧɧɵɦɢ ɜɩɪɚɜɨ, ɚ ɜɬɨɪɚɹ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ± ɜɥɟɜɨ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɜɫɟɝɞɚ ɦɨɠɧɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɢɯ, ɤɚɤ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ�

Установка
ɇɚɱɚɥɶɧɚɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɧɢɠɧɟɣ ɞɜɨɣɧɨɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ &, 
ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɚɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɡɜɟɡɞɨɱɟɤ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɛɥɨɤɚ 
ɡɜɟɡɞɨɱɟɤ '� Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ ɨɬ �� ɞɨ ��� ɤɝ�ɝɚ�
ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɛɨɥɶɲɢɦ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟɦ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ, ɢɯ ɩɥɨɬɧɨɫɬɢ ɢ ɧɟɨɞɢɧɚɤɨɜɨɫɬɢ ɝɪɚɧɭɥ 
ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫɨɫɬɚɜɢɬɶ ɬɨɱɧɭɸ ɬɚɛɥɢɰɭ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ� ɞɥɹ ɧɚɱɚɥɶɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ 
ɡɧɚɱɟɧɢɹɦɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɦɢ ɜ ɬɚɛɥɢɰɟ ɧɚ ɧɚɤɥɟɣɤɟ ɳɢɬɤɚ ɩɪɢɜɨɞɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɥɹ ɜɧɟɫɟɧɢɹ 
ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ, ɢɥɢ ɬɚɛɥɢɰɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɤ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɣ ɧɢɠɟ�
Ⱦɥɹ ɜɚɲɟɝɨ ɫɜɟɞɟɧɢɹ, �� ɤɝ�ɝɚ ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ ɭ ɦɧɨɝɢɯ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ ɩɨɥɭɱɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɦɚɥɨɣ ɧɢɠɧɟɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ & ɢ ɛɨɥɶɲɨɣ ɜɟɪɯɧɟɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ 3 .
Ɋɚɡɥɢɱɧɵɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɧɚ ɜɵɯɨɞɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ, ɡɚɦɟɧɹɹ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɣ, ɨɤɪɚɲɟɧɧɵɣ ɜ ɫɢɧɢɣ 
ɰɜɟɬ ɲɧɟɤ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦ �ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɦ� ɜɵɫɨɤɨɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɵɦ ɲɧɟɤɨɦ ɤɪɚɫɧɨɝɨ ɰɜɟɬɚ�
Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ, ��ɪɹɞɧɵɣ ɛɭɧɤɟɪ ɦɨɠɟɬ ɩɨɞɚɜɚɬɶ ɱɟɪɟɡ � ɢɥɢ � ɜɵɯɨɞɚ, ɚ ��ɪɹɞɧɵɣ ± ɱɟɪɟɡ ��� 
ɢɥɢ � ɜɵɯɨɞɨɜ� ɬɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɥɹ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɫ ɞɨɡɚɬɨɪɨɦ 
ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɜɵɯɨɞɚɦɢ, ɳɢɬɤɚɦɢ ɢ ɡɚɝɥɭɲɤɚɦɢ, ɱɬɨɛɵ ɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ, ɟɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, 
ɧɟɧɭɠɧɵɟ ɜɵɯɨɞɵ�



26

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 52 Fig. 53

1

3

Fig. 50
1

A

Fig. 51

1

2

B

C



27

TR A NSP OR TW A G EN

Transportstand
Ɣ 'e ]aaimacKine Zordt aan de tractor JeNoppeld met de KefinricKtinJ omKooJ 
( driepuntsko ppeling af b . 5 3 ) .
Ɣ 3laats de � ZielEloNNen in de riMstand en verJrendel ]e met de pen 3 . af b . 5 2 .
Ɣ 3laats de � Zielen met Kun naven in de NoNers �vierNante Eui]en� van de 
w ielb lokke n en vergrendel ze  met de pennen 2  af b . 4 9 .
Ɣ %loNNeer de steunpoot in de laJe stand �]ie afE� ����
Ɣ .oppel de ]aaimacKine los van de tractor�
Ɣ 2ntJrendel de JieN �$� afE� �� van de ZaJen door de Noppelas 1  uit de kl em 
( C )  van de giek te verw ij deren ( zi e af b . 5 1 ) .
Ɣ .oppel de tractor aan de JieN �$�, afE� �� van de transportZaJen�
Ɣ %loNNeer de steunpoot in de KoJe stand�
Ɣ 3laats de verlicKtinJsplaten �%� afE� �� in Kun NoNers�
Ɣ 6luit de steNNer van Ket verlicKtinJss\steem aan op de tractor �]ie 
geb ruiksa anw ij zi ng V erlichtingsset) .

L ET OP :  
Ɣ Blijf buiten de uitklapzone.
Ɣ De elementen mogen de grond niet raken.
Ɣ De vorenpakkers blokkeren met de pennen in de transportstand.
Ɣ Ma[imum snelheid op de weg 25 km�u.

Werkstand
G a omgek eerd te w erk ten opzi chte van de hierb oven b eschreven handelingen.

Onderhoud
B andenspanning 4 ,2  b ar.
(en smeernippel op de scKarnieras van de JieN moet één Neer per sei]oensZerN]aamKeden 
w orden gesmeerd.
A lvorens met za aien te b eginnen, eerst alle b eschermka ppen controleren en plaatsen.
V oor alle andere aanb evelingen zi e pagina 2 8 .

WÓZEK TRANSPORTOWY

Pozycja transportowa
Ɣ 6ieZniN Mest pr]\c]epion\ do ciąJniNa ]a pomocą podnoĞniNa, ]naMduMąceJo 
siĊ Z po]\cMi JyrneM �7r]\punNtoZ\ uNáad ]ac]epoZ\, )iJ� ����
Ɣ 8staZiü oEa EloNi Nyá Z po]\cMi transportoZeM i ]aEloNoZaü Me sZor]niem ���, 
)iJ� ���
Ɣ 8staZiü oEa Noáa, Zra] ] icK piastami Z proZadnicacK profili NZadratoZ\cK 
EloNyZ Nyá i ]aEloNoZaü sZor]niami ���, )iJ� ���
Ɣ =aEloNoZaü podporĊ Z po]\cMi nisNieM �patr]� )iJ� ����
Ɣ 2dc]epiü sieZniN od ciąJniNa�
Ɣ 2dEloNoZaü ]ac]ep �$�, )iJ� �� od Zy]Na ĞciąJaMąc sZor]eĔ ��� ] oEeMm\ �&� 
]ac]epu �3atr]� )iJ� ����
Ɣ 3r]\c]epiü ]ac]ep Zy]Na transportoZeJo do ciąJniNa �$�, )iJ� ���
Ɣ =aEloNoZaü stopĊ podporoZą Z po]\cMi Z\soNieM�
Ɣ 8staZiü taElice oĞZietlenioZe �%�, )iJ� �� Z icK proZadnicacK�
Ɣ 3odáąc]\ü Zt\c]NĊ pr]eZodu uNáadu oĞZietlenioZeJo do ciąJniNa �patr] 
]aáąc]ona do ]estaZu instruNcMa montaĪu i oEsáuJi��

U W A G A  :  
Ɣ Nigdy nie wchodzić pod wózek ani pod jakąkolwiek częĞć maszyny, 
mogącą przygnieĞć�
Ɣ Sekcje wysiewające siewnika ani inne jego elementy nie mogą dotykać 
ziemi.
Ɣ Zablokować znaczniki przejazdów w pozycji transportowej.
Ɣ Nie przekraczać dopuszczalnej prędkoĞci drogowej ! patrz Prawo o 
ruchu drogowym danego kraju. W każdym razie zabrania się przekraczania 
prędkoĞci 25 km�h.

Pozycja robocza
3r]eproZad]iü c]\nnoĞci ZsNa]ane MaN poZ\ĪeM, ale Z odZrotneM NoleMnoĞci�

Konserwacja
&iĞnienie Z oJumieniu poZinno Z\nosiü �,� Eara�
S marow nik na osi prze gub u za cze pu w ym aga smarow ania przyn aj mniej  1  raz na sezo n.
3r]ed ro]poc]Ċciem sieZu, naleĪ\ spraZd]iü i umieĞciü Z pr]eZid]ian\cK do teJo mieMscacK, 
osáon\ ocKronne�
3atr] ryZnieĪ� ]alecenia NonserZac\Mne na NoleMneM stronie�

PěEPRAVNÍ PODVOZEK

Přepravní poloha
Ɣ 6ect stroM Me pĜipoMen N traNtoru v Kornt polo]e �tĜtEodové
pĜipoMent oEr� ����
Ɣ 8mtstČte oEČ MednotN\ Nol do pĜepravnt poloK\ a ]aMistČte Me NoltNem 3  ob r. 5 2 .
Ɣ 8mtstČte oEČ Nola s MeMicK niEoMi do pou]der �þtvercovêcK truEeN� MednoteN Nol 
a ]aMistČte Me pomoct NoltNĤ 2  ob r. 4 9 .
Ɣ 3odpČru ]aMistČte v dolnt polo]e �vi] oEr� ����
Ɣ 2dpoMte sect stroM od traNtoru�
Ɣ 2dMistČte ]ivČs �$� oEr� �� podvo]Nu v\Mmuttm NoltNu 1  ] pĜtpoMN\ �&� ]ivČsu 
( viz ob r. 5 1 ) .
Ɣ 3ĜipoMte traNtor N ]ivČsu �$� oEr� �� pĜepravntKo podvo]Nu�
Ɣ 3odpČru ]aMistČte v Kornt polo]e�
Ɣ 2svČtlovaþe umtstČte �%� oEr� �� do MeMicK pou]der�
Ɣ =apoMte napiMent osvČtlovactKo s\stému do traNtoru �vi] nivod 2svČtlovact 
sada) .

UPOZORNĚNÍ: 
Ɣ Nestavte se pod náklad.
Ɣ Jednotky se nesmí dotýkat země.
Ɣ ěádkovače zajistěte v přepravní poloze pomocí čepů.
Ɣ Ma[imální rychlost na pozemních komunikacích je 25 km�h.

Pracovní pozice
9 opaþném poĜadt postupuMte podle vêãe popsanéKo postupu�

Údržba
3neumatiN\ maMt Eêt naKuãtČn\ na �,� Ear�
0a]nici na sNlopné ose EotN\ Me nutné proma]at �Nrit ]a se]ynu�
3Ĝed vêsevem ]NontroluMte umtstČnt vãecK ocKrannêcK NliNovêcK sNĜtnt�
'alãt doporuþent vi] strana ���

ɌРАНПОРɌНОЕ ПРИСПСОБЛЕНИЕ
Позиция для транспортировки
� ȼ ɪɚɛɨɱɟɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɫɟɹɥɤɚ ɫɨɟɞɢɧɹɟɬɫɹ ɫ ɬɪɚɤɬɨɪɨɦ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ��ɯ 
ɬɨɱɟɱɧɨɝɨ ɧɚɜɟɫɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ �ɪɢɫ�����
� Ⱦɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɩɨ ɞɨɪɨɝɚɦ ɞɜɭɯɤɨɥɟɫɧɚɹ ɬɟɥɟɠɤɚ ɫɬɨɩɨɪɢɬɫɹ 
ɩɚɥɶɰɟɦ 3  �ɪɢɫ� ����
� ɉɨɡɢɰɢɹ ��ɯ ɤɨɥɟɫɧɨɣ ɬɟɥɟɠɤɢ ɫɬɨɩɨɪɢɬɫɹ ɩɚɥɶɰɟɦ 2  �ɪɢɫ���� ɜ 
ɤɜɚɞɪɚɬɧɨɣ ɛɚɥɤɟ�
� Ɉɩɭɫɬɢɬɟ ɫɟɹɥɤɭ ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫ� ���
� Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɫɟɹɥɤɭ ɨɬ ɬɪɚɤɬɨɪɚ�
� Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɭɣɬɟ ɲɚɪɧɢɪɧɭɸ ɪɚɦɭ �Ⱥ� ɪɢɫ��� ɞɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ 
ɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɩɚɥɟɰ �&� ɢ ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟ ɲɚɪɧɢɪɧɭɸ ɪɚɦɭ �ɫɦ� ɪɢɫ�����
� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɬɪɚɤɬɨɪ ɤ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɦɭ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɸ ɱɟɪɟɡ 
ɲɚɪɧɢɪɧɭɸ ɪɚɦɭ �Ⱥ� ɪɢɫ� ���
� ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɫɟɹɥɤɭ ɧɚɜɟɫɤɨɣ ɬɪɚɤɬɨɪɚ�
� ɇɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɦ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɫɜɟɬɨɨɬɪɚɠɚɬɟɥɶɧɵɟ 
ɩɥɚɫɬɢɧɵ �%� ɪɢɫ����
� ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɫɜɟɬɨɜɭɸ

ВНИМАНИЕ :   
Ɣ Не стойте под грузом.
Ɣ Высевающие секции не должны касаться земли.
Ɣ Поднимите рядные маркеры и зафиксируйте из в позиции для 
транспортировки.
Ɣ Максимальная скорость передвижения: 25 км�ч.

Рабочая позиция
ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɜɵɲɟɨɩɢɫɚɧɧɭɸ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ�

Обслуживание
Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɤɨɥɟɫɚɯ� �,� ɚɬɦ�
Ɇɚɫɥɟɧɤɭ ɧɚ ɲɚɪɧɢɪɧɨɣ ɪɚɦɟ ɫɦɚɡɵɜɚɣɬɟ ɪɚɡ ɜ ɫɟɡɨɧ�
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɫɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ�
Ɉɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ ɫɬɪɚɧɢɰɟ �� ɩɨ ɜɫɟɦ ɨɫɬɚɥɶɧɵɦ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦ�
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STA L L I NG  V A N H ET M A TER I EEL
V oor stalling van de za aier voor de w inter is het nodig onderhouds-  en reinigingsw erkza amheden 
uit te voeren. D it is noodza ke lij k om te zo rgen dat de machine altij d operationeel is en hoge 
prestaties b lij f t leveren, maar ook om er de levensduur van te verlengen. 

Onderhoudswerkzaamheden voor winterstalling:
V oor met reiniging w ordt b egonnen, z orgen dat de veiligheidsvoorschrif ten in acht w orden genomen.
Ɣ  /eeJ alle EaNNen van de Nunstmeststrooier � 0icrosem � elementen 
-  E r mag geen k unstmest achterb lij ven in de b ak k en van de strooier en het is b eslist noodz ak elij k  de 
verdeelunits te reinigen.

�5einiJen met Zater, niet onder druN, controleren of alle meststoffen ]iMn verZiMderd, laten droJen, 
vocht k an dit apparaat b eschadigen.)

-  E r mag geen product achterb lij ven in de b ak  voor insecticide en het is b eslist noodz ak elij k  de 
verdeelunits te reinigen.

�5einiJen met Zater, niet onder druN, controleren of alle meststoffen ]iMn verZiMderd, laten droJen, 
vocht k an dit apparaat b eschadigen.)

-  E r mag geen z aad achterb lij ven in de b ak k en van de z aaielementen, reinig de b ak k en met perslucht.
-  L eeg de laadschroef  in z ij n geheel.
Ɣ $lle JereedscKappen die in contact ]iMn met de Eodem moeten Zorden inJevet met een laaJ smeer�
Ɣ 9et alle scKarnierpunten in en laat ]e EeZeJen, idem voor de telescopiscKe stuNNen, de 
overb renging, de af tak as en de b ew egende delen.
Ɣ 5einiJinJ van de NettinJen is Eeslist nood]aNeliMN� $ls ]e vuil ]iMn, moeten ]e Zorden Jedemonteerd 
en in olie w orden gedrenk t.
Ɣ 1eem de EescKermNasten af om de Zielunits aan de EinnenNant te reiniJen�
Ɣ &ontroleer of scKroeven en moeren Joed ]iMn aanJedraaid� $andraaien indien nodiJ�
Ɣ &ontroleer de staat van aan sliMtaJe onderKeviJe onderdelen�
Ɣ ,ndien onderdelen ]iMn EescKadiJd, de]e uitsluitend vervanJen met oriJinele onderdelen �5iEouleau 
M O N O S E M ) . 
Ɣ 'enN eraan uZ onderdelen meteen na de sei]oenZerN]aamKeden te Eestellen, ]e ]ullen meteen 
b eschik b aar z ij n in onz e w ink els.
I ndien dez e voorschrif ten niet w orden nageleef d, k an dit leiden tot voortij dige slij tage en tot hinder b ij  
volgend geb ruik .

Stalling van de machine:
H et is b eslist noodza ke lij k onderstaande voorschrif ten in acht te nemen:
Ɣ $lle macKines moeten vocKtvriM Zorden Jestald in een KanJaar�
Ɣ 3laats de macKine op een vlaN, steviJ en EetrouZEaar oppervlaN�
Ɣ 3laats de steunen voor stallinJ in de Muiste stand vyyr K et afNoppelen�
Ɣ +et afNoppelen moet voor]icKtiJ en lanJ]aam JeEeuren� 
Ɣ %loNNeer de tractor om ]eNer te ]iMn dat de]e niet Nan EeZeJen�
Ɣ +et is verEoden ]icK tussen tractor en macKine te Eevinden tiMdens Ket manoeuvreren� 
Ɣ 2pNlapEare frames moeten uitJeNlapt Zorden Jestald, de telescopiscKe frames, met 
ineengeschoven delen.
Ɣ %iM voorNeur de macKines stallen met vollediJ inJetroNNen cilinderstanJen� $ls dit onmoJeliMN is, de 
cilinderstangen invetten. 
Ɣ 9erZiMder de K\drauliscKe aanNoppelinJen pas Zanneer Ket K\drauliscK circuit niet meer onder 
druk staat.
Ɣ 6tut de macKine ]o dat verplaatsinJ onmoJeliMN is�
Ɣ $lle eleNtroniscKe apparaten losNoppelen en verZiMderen, en opslaan op een droJe plaats�

N iet naleving van deze  voorschrif ten ka n ernstig lichamelij k letsel of  de dood veroorza ke n.

GARAŻOWANIE SIEWNIKA
3r]ed JaraĪoZaniem sieZniNa Noniec]ne Mest pr]eproZad]enie prac NonserZac\Mn\cK i oc]\s]c]enie sieZniNa�
7aNie c]\nnoĞci są nie]EĊdne, aE\ sieZniN E\á ]aZs]e JotoZ\ do prac\ i myJá pracoZaü Z\daMnie ora] E\ 
]aJZarantoZaü mu leps]ą i dáuĪs]ą eNsploatacMĊ�

Prace konserwacyjne przed garażowaniem siewnika:
3r]ed ro]poc]Ċciem c]\s]c]enia sieZniNa, naleĪ\ Ee]Z]JlĊdnie pr]estr]eJaü ]aleceĔ dot\c]ąc\cK 
Ee]piec]eĔstZa�
Ɣ  1aleĪ\ opryĪniü ]EiorniNi podsieZac]a do naZo]yZ � apliNatora miNroJranulatyZ 0icrosem � ]EiorniNi seNcMi 
Z\sieZaMąc\cK�
� 1ie Zolno po]ostaZiaü naZo]u Z podsieZac]u naZo]yZ� 1aleĪ\ Ee]Z]JlĊdnie oc]\Ğciü pr]eNáadnie 
ro]d]ielaMące�
�0\cie Zodą, ale nie pod ciĞnieniem� 1aleĪ\ doEr]e spraZd]iü, c]\ nie po]ostaá\ Īadne res]tNi Jranulatu� 
:\sus]\ü, Jd\Ī ur]ąd]enie Ĩle ]nosi ZilJoü��
� 1ie Zolno po]ostaZiaü ĞrodNyZ miNroJranuloZan\cK Z ]EiorniNacK apliNatora 0icrosem� 1aleĪ\ 
Ee]Z]JlĊdnie oc]\Ğciü pr]eNáadnie ro]d]ielaMące�
�0\cie Zodą, ale nie pod ciĞnieniem� 1aleĪ\ doEr]e spraZd]iü, c]\ nie po]ostaá\ Īadne res]tNi Jranulatu� 
:\sus]\ü, Jd\Ī ur]ąd]enie Ĩle ]nosi ZilJoü��
� 1ie Zolno po]ostaZiaü ]iarna Z ]EiorniNacK seNcMi Z\sieZaMąc\cK� 1aleĪ\ Ee]Z]JlĊdnie oc]\Ğciü pr]eNáadnie 
ro]d]ielaMące ]a pomocą sprĊĪoneJo poZietr]a�
� 2c]\Ğciü podaMniN ĞlimaNoZ\ ] Jranulatu�
Ɣ  8mieĞciü ZarstZĊ smaru na Zs]\stNicK pod]espoáacK maMąc\cK NontaNt ] JleEą�
Ɣ  3r]esmaroZaü punNt\ pr]eJuEoZe, nastĊpnie Z\Nonaü nimi parĊ maneZryZ, podoEnie postąpiü ] seNcMami 
telesNopoZ\mi, pr]eNáadnią napĊdoZą, ZaáNiem odEioru moc\ i c]ĊĞciami roEoc]\mi�
Ɣ  .oniec]ne Mest pr]ec]\s]c]enie áaĔcucKyZ� -eĞli áaĔcucK\ są ]aErud]one, to naleĪ\ Me ]demontoZaü i 
]anur]\ü Z oleMu�
Ɣ  :\c]\Ğciü ZnĊtr]e EloNyZ Nyá ]deMmuMąc upr]ednio ocKronne osáon\�
Ɣ  6praZd]iü doNrĊcenie ĞruE i naNrĊteN� : ra]ie Noniec]noĞci doNrĊciü�
Ɣ  6praZd]iü stan c]ĊĞci roEoc]\cK�
Ɣ  : pr]\padNu us]Nod]enia c]ĊĞci naleĪ\ Me Z\mieniü na noZe, or\Jinalne �5iEouleau 02126(0��
Ɣ  1aMlepieM ]amyZiü c]ĊĞci ]amienne na NoĔcu se]onu, Zted\ naMs]\EcieM EĊdą dostĊpne�
1ie pr]estr]eJanie poZ\Īs]\cK ]aleceĔ moĪe pociąJnąü ]a soEą pr]edZc]esne ]uĪ\cie ora] utrudniü 
uruchomienie masz y ny  podcz as k olej nego uruchomienia.

Garażowanie, składowanie maszyny:
3r]estr]eJanie poniĪs]\cK ]aleceĔ Mest Noniec]ne�
Ɣ  6ieZniN musi E\ü sNáadoZan\ Z mieMscu, Z Ntyr\m nie EĊd]ie naraĪon\ na d]iaáanie ZilJoci, Z KanJar]e�
Ɣ  6ieZniN musi spoc]\Zaü na páasNim, tZard\m i peZn\m podáoĪu�
Ɣ  3r]ed opus]c]eniem sieZniNa na ]iemiĊ naleĪ\ opuĞciü stop\ podporoZe�
Ɣ  2peracMa odc]epiania sieZniNa od ciąJniNa musi odE\Zaü siĊ poZoli, ] ]acKoZaniem ostroĪnoĞci�
Ɣ  8nierucKomiü ciąJniN, aE\ uniemoĪliZiü MeJo porus]anie siĊ�
Ɣ  =aErania siĊ pr]eE\Zania miĊd]\ ciąJniNiem a mas]\ną podc]as pr]eproZad]ania maneZryZ�
Ɣ  : pr]\padNu sNáadoZania sieZniNyZ na ramie sNáadaneM, rama sieZniNa musi E\ü ro]áoĪona� 1atomiast 
Z pr]\padNu sieZniNyZ na ramie telesNopoZeM, Eoc]ne ramiona mus]ą E\ü ]suniĊte�
Ɣ  =alecane Mest, aE\ sNáadoZane sieZniNi miaá\ siáoZniNi Z po]\cMi caáNoZicie ZsuniĊteJo táoc]\sNa� -eĞli 
nie Mest to moĪliZe, to táoc]\sNa siáoZniNyZ naleĪ\ pr]esmaroZaü�
Ɣ  2dáąc]\ü pr]eZod\ instalacMi K\draulic]neM, Jd\ uNáad K\draulic]n\ nie ]naMduMe siĊ MuĪ pod ciĞnieniem�
Ɣ  3od mas]\ną naleĪ\ uáoĪ\ü Nlin\ ]aEe]piec]aMące, aE\ mas]\na nie miaáa moĪliZoĞci
pr]emies]c]enia siĊ�
Ɣ  2dáąc]\ü i ]demontoZaü Zs]\stNie ur]ąd]enia eleNtronic]ne i pr]ecKoZ\Zaü Me Z sucK\m mieMscu�

-eĞli poZ\Īs]e ]alecenia nie EĊdą pr]estr]eJane, to istnieMe nieEe]piec]eĔstZo poZaĪn\cK oNalec]eĔ 
ciaáa luE spoZodoZania Z\padNyZ Ğmierteln\cK�

SK L A D OV Á NÍ  STR OJ E
3Ĝed usNladnČntm sectKo stroMe na ]imu Me nutné MeM oþistit a provést ~dråEové price� 7ento 
~Non Me ne]E\tnê proto, aE\ E\l stroM Nd\Noli provo]u scKopnê, stile vêNonnê a aE\ si ucKoval 
dlouKou åivotnost� 

Údržbové práce před uskladněním na zimu:
3Ĝed ]apoþettm þistČnt Me ne]E\tné si pĜeþtst Ee]peþnostnt poN\n\�
Ɣ 9\pri]dnČte ]isoEntN KnoMtct MednotN\ � 0icrosemu � MednoteN
� 1enecKiveMte KnoMivo v ]isoEntNu KnoMtct MednotN\ a dEeMte na Ĝidné v\þiãtČnt distriEuþnt 
MednotN\, Nteré Me ]cela ne]E\tné�

�9\þistČte MeM vodou, ale Ee] pouåitt v\soNotlaNéKo pĜtstroMe, ]NontroluMte, ]da neoEsaKuMe 
]E\tN\ KnoMiva a necKte uscKnout� 7oto ]aĜt]ent must ]Ĥstat sucKé��

� 1enecKiveMte v ]isoEntNu pro inseNticid åidné pĜtpravN\ a dEeMte na Ĝidné v\þiãtČnt 
distriEuþntcK MednoteN, Nteré Me ]cela ne]E\tné�

�9\þistČte MeM vodou, ale Ee] pouåitt v\soNotlaNéKo pĜtstroMe, ]NontroluMte, ]da neoEsaKuMe 
]E\tN\ pĜtpravNu a necKte uscKnout� 7oto ]aĜt]ent must ]Ĥstat sucKé��

� 1enecKiveMte osivo v ]isoEntNu MednotN\, distriEuþnt MednotN\ v\þistČte pomoct Nompresoru�
� .ompletnČ v\pri]dnČte naNlidact prostor�
Ɣ 1aneste vrstvu ma]iva na vãecKn\ þisti pĜtstroMe, Nteré pĜicKi]t do NontaNtu s pĤdou�
Ɣ 3romaåte NlouEovi mtsta a poté s nimi ]aKêEeMte� 2EdoEnČ promaåte i vãecKn\ vêsuvné 
þisti, pĜevodovNu, pomocnou KĜtdel a vãecKn\ þisti stroMe, Nteré se KêEou�
Ɣ -e ne]E\tné v\þistit taNé ĜetČ]\� 3oNud Msou re]avé sundeMte Me a namoþte Me do oleMe�
Ɣ 9\þistČte vnitĜnt prostor MednotlivêcK Nol, pĜiþemå neMdĜtve odeMmČte NliNové sNĜtnČ�
Ɣ =NontroluMte utaåent ãrouEĤ a matic� 9 pĜtpadČ potĜeE\ Me dotiKnČte�
Ɣ =NontroluMte stav opotĜeEitelnêcK dtlĤ�
Ɣ -estli Msou souþistN\ poãNo]ené, naKraćte Me pou]e oriJinilntmi dtl\ ] vêroE\ 5iEouleau 
M O N O S E M .
Ɣ 1e]apomeĖte si Me vþas oEMednat pĜed Noncem se]yn\� %udou paN iKned N dostint v naãicK 
prodeMnicK�
1edodråent tČcKto poN\nĤ mĤåe vést N pĜedþasnému opotĜeEent a N proElémovému ]aptnint 
pĜtstroMe�

Uskladnění stroje:
-e ne]E\tné, aE\ste dodråovali nisleduMtct poN\n\�
Ɣ 6troM odstavte pod stĜecKu na sucKém mtstČ�
Ɣ 6troM se must nacKi]et na rovném, pevném, a Ee]peþném povrcKu�
Ɣ 3odpČr\ vraĢte do steMné po]ice MaNo pĜed odpĜaåentm�
Ɣ 2dpĜaåent Me nutné providČt pomalu a se ]vêãenou opatrnostt� 
Ɣ =nemoånČte poK\E traNtoru MaNêmNoli smČrem�
Ɣ 3Ĝi manévrovint se stroMem Me ]aNi]ino se stavČt me]i stroM a traNtor� 
Ɣ 6Nlidact rim must Eêt usNladnČn ro]loåenê, vêsuvné prvN\ Msou naopaN ]asunuté�
Ɣ 6troMe usNladĖuMte se ]vediN\, MeMicKå t\þ Me ]cela ]asunuta� 3oNud taN nel]e provést, t\þe 
]vediNu promaåte� 
Ɣ 9ãecKna K\draulicNi spoMent sundiveMte poNud Miå neMsou pod tlaNem�
Ɣ 8mtstČte Ne stroMi Nltn\, aE\ste pĜedcKi]eli posunutt stroMe�
Ɣ 2deMmČte a odpoMte vãecKna eleNtronicNi v\Eavent a usNladnČte Me na sucKém mtstČ�

1edodråent tČcKto poN\nĤ mĤåe mtt ]a nisledeN viåni aå fatilnt ]ranČnt�

ХРАНЕНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ
ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɹ ɫɟɹɥɤɭ ɧɚ ɡɢɦɧɟɟ ɯɪɚɧɟɧɢɟ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ� 
ɗɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɦɚɲɢɧɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɨɫɬɚɜɚɥɚɫɶ ɜ ɪɚɛɨɱɟɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɢ 
ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɨɜɚɥɚ ɫɜɨɢ ɪɚɛɨɱɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ ɩɪɨɞɥɟɧɢɹ ɟɟ ɫɪɨɤɚ ɫɥɭɠɛɵ�

Обслуживание машины перед зимним периодом:
ɉɪɢ ɨɱɢɫɬɤɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ ɦɟɪɵ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�

Ɣ Ɋɚɡɝɪɭɡɢɬɟ ɛɭɧɤɟɪɵ ɞɥɹ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ � ɫɢɫɬɟɦɭ 0icrosem � ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɟ ɫɟɤɰɢɢ�
� ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɛɭɧɤɟɪ ɞɥɹ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɟɝɨ ɪɚɡɞɚɬɨɱɧɵɟ ɤɨɪɨɛɤɢ�
�ɉɪɨɦɨɣɬɟ ɜɨɞɨɣ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɭɞɨɛɪɟɧɢɣ ɢ ɩɪɨɫɭɲɢɬɟ� ɷɬɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɨɢɬɫɹ ɜɥɚɝɢ�
Ɣ ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɛɭɧɤɟɪ ɞɥɹ ɢɧɫɟɤɬɢɰɢɞɨɜ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɟɝɨ ɪɚɡɞɚɬɨɱɧɵɟ ɤɨɪɨɛɤɢ�
�ɉɪɨɦɨɣɬɟ ɜɨɞɨɣ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɢ ɩɪɨɫɭɲɢɬɟ� ɷɬɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɨɢɬɫɹ ɜɥɚɝɢ�
� ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɛɭɧɤɟɪ ɞɥɹ ɫɟɦɹɧ, ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɟɝɨ ɪɚɡɞɚɬɨɱɧɵɟ ɤɨɪɨɛɤɢ ɫɠɚɬɵɦ ɜɨɡɞɭɯɨɦ�
� ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɡɚɝɪɭɡɨɱɧɵɣ ɲɧɟɤ�
Ɣ ɇɚɧɟɫɢɬɟ ɫɥɨɣ ɫɦɚɡɤɢ ɧɚ ɜɫɟ ɨɪɭɞɢɹ, ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɜɲɢɟɫɹ ɫ ɩɨɱɜɨɣ�
Ɣ ɋɦɚɠɶɬɟ ɲɚɪɧɢɪɧɵɟ ɫɨɱɥɟɧɟɧɢɹ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɩɨɞɜɢɝɚɣɬɟ ɢɦɢ� ɩɪɨɞɟɥɚɣɬɟ ɬɭ ɠɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ 
ɫ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɢɦɢ ɲɬɚɧɝɚɦɢ, ɬɪɚɧɫɦɢɫɫɢɟɣ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɨɬɛɨɪɚ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɢ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɞɜɢɠɭɳɢɦɢɫɹ ɞɟɬɚɥɹɦɢ�
Ɣ Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɰɟɩɢ� ȿɫɥɢ ɨɧɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɵ, ɫɧɢɦɢɬɟ ɢɯ ɢ ɩɪɨɩɢɬɚɣɬɟ ɜ ɦɚɫɥɟ�
Ɣ Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɤɨɥɟɫɧɵɯ ɛɥɨɤɨɜ, ɫɧɹɜ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɤɨɠɭɯɢ
Ɣ ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɡɚɬɹɠɤɭ ɜɢɧɬɨɜ ɢ ɝɚɟɤ� ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɢɯ ɫɢɥɶɧɟɟ�
Ɣ ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɢɡɧɚɲɢɜɚɟɦɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ�
Ɣ ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɥɨɦɤɢ ɞɟɬɚɥɟɣ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦɢ ɡɚɩɱɚɫɬɹɦɢ �5iEouleau 02126(0��
Ɣ ɉɨɡɚɛɨɬɶɬɟɫɶ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɤɚɡɚɬɶ ɞɟɬɚɥɢ ɫɪɚɡɭ ɩɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɫɟɡɨɧɚ, ɢ ɨɧɢ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɩɨɹɜɹɬɫɹ ɜ ɧɚɲɢɯ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ�

ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɷɬɢɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨɦɭ ɢɡɧɨɫɭ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɫɨɡɞɚɬɶ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɨɱɟɪɟɞɧɨɦ ɡɚɩɭɫɤɟ ɦɚɲɢɧɵ�

Хранение машины:
Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�

Ɣ ȼɫɟ ɦɚɲɢɧɵ ɞɨɥɠɧɵ ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ ɜ ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɜɥɚɝɢ ɦɟɫɬɟ ɩɨɞ ɧɚɜɟɫɨɦ�
Ɣ Ɋɚɫɩɨɥɚɝɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɵ ɧɚ ɪɨɜɧɨɣ, ɬɜɟɪɞɨɣ ɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�
Ɣ ɉɟɪɟɞ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟɦ ɦɚɲɢɧɵ ɜɵɞɜɢɧɶɬɟ ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɟ ɭɩɨɪɵ ɜ ɪɚɛɨɱɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ�
Ɣ Ɉɩɟɪɚɰɢɸ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ�
Ɣ Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɬɪɚɤɬɨɪ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɧɟ ɦɨɝ ɫɞɜɢɧɭɬɶɫɹ ɫ ɦɟɫɬɚ�
Ɣ Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɦɟɠɞɭ ɬɪɚɤɬɨɪɨɦ ɢ ɦɚɲɢɧɨɣ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɦɚɧɟɜɪɨɜ ɫ ɧɢɦɢ�
Ɣ ɋɤɥɚɞɧɵɟ ɪɚɦɵ ɞɨɥɠɧɵ ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ ɜ ɪɚɡɥɨɠɟɧɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ, ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɦɵ ² ɫɨ 
ɜɬɹɧɭɬɵɦɢ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɢɦɢ ɲɬɚɧɝɚɦɢ�
Ɣ ɉɪɟɞɩɨɱɬɢɬɟɥɶɧɨ, ɱɬɨɛɵ ɲɬɨɤɢ ɝɢɞɪɨɰɢɥɢɧɞɪɨɜ ɩɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɦɚɲɢɧɵ ɛɵɥɢ ɜɨ ɜɬɹɧɭɬɨɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ�
ȿɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɲɬɨɤɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɫɦɚɡɚɧɵ�
Ɣ ɋɧɢɦɢɬɟ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɢ, ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɫɛɪɨɫɢɜ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɦ 
ɤɨɧɬɭɪɟ�
Ɣ ɉɨɞɥɨɠɢɬɟ ɩɨɞ ɦɚɲɢɧɭ ɬɨɪɦɨɡɧɵɟ ɛɚɲɦɚɤɢ, ɱɬɨɛɵ ɢɫɤɥɸɱɢɬɶ ɟɟ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ�
Ɣ Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɜɫɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ� ɂɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɫɭɯɨɦ ɦɟɫɬɟ�

ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɷɬɢɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɟɪɶɟɡɧɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɦ ɭɝɪɨɡɭ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ�
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MOGELIJKE INCIDENTEN EN OORZAKEN
T e kl eine cellen in de schij ven ( zi e pagina 1 6 )
M isvormde gecoate za den van af w ij ke nde grootte die de cellen niet ku nnen 
b innendringen of  die deze  verstoppen:  controleer de staat en de positie van de 
b orstel.
E r b evindt z ich een vreemd voorw erp in het za ad.
:elvinJ in de trecKterEodem als JevolJ van vocKt �]orJ ervoor dat de Jecoate 
za den niet in de trechters b lij ven b ij  nat w eer) .
G ezw ollen gecoate za den door vocht en die de cellen verstoppen.
D oor het b ehandelingsproduct vervuilde cellen:  strooi talk over het za ad.

T e grote cellen in de schij ven ( van oorsprong of  door slij tage) .
S lij tage van de b innenka nt van de za aihuize n loodrecht op de cellen ( groef  
ontstaan door het glij den van de za den) .
N iet dichte of  slecht gesloten af voerkl eppen.
C anvas kl ep die het niveau van de za den op de b odem van het za aihuis regelt, 
is af w ezi g of  def ect.

T e hoge w erksn elheid ( zi e pagina 1 7 ) .
V E R S L E T E N  of  verstopte ko uters.
E en of  meerdere schij ven lopen vast.
E r b evindt z ich een vreemd voorw erp in het za ad.
6troeve punten in de overErenJinJ �NettinJ � spanner � laJers � ZielEloN ± 
afstandsdo]en«��
T ussenw ielen geb lokke erd of  verplaatst.
S lippende aandrij f w ielen -  te hoge druk van de extra lagerveren.

E r is een vreemd voorw erp aanw ezi g in het product.
9ocKtiJ product� .,-. 8,7 9225 92&+7�
G eb rekki ge opb ouw  van het mechanisme.
M isvormd vulb uisb lok.
N iet- uitgelij nde of  springende ke ttingen.
V erb indingsb uiskl emmen ontb reke n.

V EEL  
G EB R EK EN

V EL E D U B B EL E 
ZADEN

ONR EG EL M A TI G  
ZAAIEN 

M I C R OSEM  
V ariab el deb iet of  

onvoldoende deb iet op 
enke l za aihuis

ZAKŁÓCENIA W PRACY I ICH PRZYCZYNY

OND ER H OU D
B andenspanning 1  kg / cm²  ( 1  b ar) .
(en smeernippel op de scKarnieras van de JieN moet één Neer per sei]oensZerN]aamKeden 
( 1 )  w orden gesmeerd.
D e assen van de roterende eggen vereisen een dagelij kse  smering. D e andere naven zi j n 
voorzi en van ze lf smerende b ussen of  lagers die geen smering vereisen.
S panrollen, elementke ttingen, w ielb lokke n en af standsdoze n ( olie of  diesel)  niet overmatig 
smeren.
Z org dat er b ij  de inb edrij f stelling geen as of  spanrol w ordt geremd door de lak.
C ontroleer elke  dag of  de ko ppelingsdelen goed vergrendeld zi j n, omdat het losrake n van de 
moeren ]ou Nunnen leiden tot Ket EreNen van Àen]en�
H et materieel na de seizo ensw erkza amheden volledig reinigen, vooral de za aihuize n, en het 
materieel opb ergen:  V E I L I G  B E S C H E R M D , met ingetrokke n vij ze ls.
(1) De kogelnaven van de chassiswielen hebben een bepaalde hoeveelheid vet nodig. Houd 
hiermee rekening tijdens de eerste smeerbeurt.

=E\t maáe otZor\ tarc]\ Z\sieZaMąceM�
=deformoZane ]iarna otoc]NoZane, nie]Jodne ] NaliEratem, niemoJące 
pr]edostaü siĊ pr]e] otZor\ tarc]\ Z\sieZaMąceM i ]at\NaMące Me� spraZd]iü stan 
i po]\cMĊ s]c]otNi�
2Ece ciaáo Z materiale sieZn\m�
1ieZáaĞciZa prĊdNoĞü prac\�
=aZies]anie siĊ nasion Z ]EiorniNu spoZodoZane icK ]apraZianiem luE 
za w ilgoceniem.
Z anieczyszcze nie nasion.
2tZor\ tarc]\ ]aErud]one ĞrodNiem ]apraZiaMąc\m� dodaü talNu do ]iarna

=E\t duĪe otZor\ tarc]\ sieZneM �nie doErane do ZielNoĞci nasion luE ]uĪ\te��
=uĪ\cie ZnĊtr]a aparatu Z\sieZaMąceJo Z pionie otZoryZ tarc]\ �roZeN 
Z\ĪáoEion\ pr]e] rucK ]iarna��
.lapNa spustoZa nies]c]elna luE nie domNniĊta�
:NáadNa ] tZor]\Za reJuluMąca po]iom ]iarna na dnie aparatu Z\sieZaMąceJo 
uszko dzo na lub  j ej  b rak.

1ieZáaĞciZa prĊdNoĞü prac\�
=$7.$1$ /8% =8ĩ<7$ 5('/,&$�
Z apchanie j ednej  lub  w ielu tarcz.
2Ece ciaáo Z materiale sieZn\m�
7rudnoĞci i opor\ Z rucKu elementyZ pr]enos]ąc\cK napĊd �áaĔcucK, napinac], 
áoĪ\sNa, EloN Noáa, pr]eNáadnia d\stansoZa�����
.yáNa poĞrednie ]aEloNoZane luE Ĩle umies]c]one na oĞce�
ĝli]Janie siĊ Nyá napĊdoZ\cK ± ]E\t mocn\ nacisN dodatNoZ\cK sprĊĪ\n 
docisko w ych .

Z anieczyszcze nie produkt u.
8ZaJa� ]aZilJocenie produNtu�
1iepraZidáoZ\ montaĪ mecKani]mu�
2tZor\ Z\lotoZe c]ĊĞci ]s\pu ]deformoZane�
àaĔcucK\ nieustaZione Z linii�
%raN tuE\ áąc]ąceM�

DOZOWANIE NASION 
ZBYT RZADKIE

DOZOWANIE NASION 
ZBYT DUŻE

NI ER EG U L A R NY  
W Y SI EW

M I K R OSEM  
]ryĪnicoZanie 

Z\daMnoĞci

OBSŁUGA I ZALECENIA KONSERWACYJNE
Ciśnienie w ogumieniu 1 kg/cm2 (1 bar)
Smarownik umieszczony na piaście każdego bloku koła wymaga smarowania przynajmniej 1 
raz podczas kampanii siewnej (*1).
Ośki zagarniaczy gwiazdowych wymagają codziennego przesmarowania, inne piasty są 
wyposażone w pierścienie samosmarujące lub łożyska nie wymagające smarowania.
Smarować bez nadmiaru wałki, łańcuchy sekcji, bloków kół i przekładni dystansowych (olej). 
Podczas uruchomienia upewnić się, czy żaden wałek nie jest hamowany przez farbę.
Codziennie sprawdzać zablokowanie części łączących, gdyż poluźnienie i rozkręcenie śrub 
może doprowadzić do zerwania obejm.
Po kampanii siewnej przeprowadzić gruntowne czyszczenie siewnika, zwłaszcza aparatów
wysiewających. Składować w miejscu suchym, na twardym podłożu, siłowniki zamknięte.
(*1) Piasty kulkowe kół podwozia wymagają pewnej ilości smaru, zwłaszcza przy pierwszym 
smarowaniu.

MOŽNÉ ZÁVADY A PěÍýINY
'tr\ disNĤ Msou pĜtliã malé �vi] strana ����
2Ealeni deformovani semena nevKodnéKo NaliEru, Nteri nemoKou proMtt dtrami, 
neEo Me ucpivaMt� ]NontroluMte stav a poloKu Nartiþe�
&i]orodi tČlesa v osivu�
'no ]isoEntNu se proKnulo v dĤsledNu pĤsoEent vlKNa �nenecKiveMte v 
]isoEntctcK oEaleni semena EČKem deãtivêcK dnĤ��
2Ealeni semena, Nteri naEoEtnala v dĤsledNu pĤsoEent vlKNa a ucpivaMt dtr\�
$lveol\ Msou ]anesené oãetĜuMtctm pĜtpravNem� do osiva pĜideMte masteN�

$lveol\ disNu Msou pĜtliã velNé �pĤvodnČ neEo nisledNem opotĜeEent��
2potĜeEent vnitĜNu svisle dČrovanêcK MednoteN �ãNriEance v]niNlé sNlu]em ]rn��
9\pra]dĖovact dvtĜNa netČsnt neEo Msou ãpatnČ ]avĜené�
3lastovi NlapNa pro nastavent Kladin\ ]rn na dnČ MednotN\ cK\Et neEo E\la 
poãNo]ena�

3Ĝtliã v\soNi pracovnt r\cKlost �vi] strana ����
2potĜeEené neEo ucpané radlice�
=adtrint MednoKo neEo nČNoliNa disNĤ�
&i]orodi tČlesa v osivu�
9 pĜevodovce Msou tuKé Eod\ �ĜetČ] � naptnadlo � loåisNa � Nola � vêsevnt sNĜtĖ«��
6tĜedovi NoleþNa Msou ]aEloNovani neEo mimo osu�
3roNlu] KnactcK Nol � pĜttlaþné doplĖNové pruåin\ v\NonivaMt pĜtliã silnê tlaN�

&i]orodi tČlesa v pĜtpravNu�
9lKNê pĜtpraveN� 32=25 1$ 9/+.267�
1esprivni montiå mecKanismu�
'eformovanê sNlu]nê åliEeN�
6patnČ v\rovnanê neEo spadlê ĜetČ]�
&K\EČMtct Nlip\ spoMovactcK truEeN�

ýETNÁ 
V Y NEC H Á NÍ

ýETNÝ VÝSKYT 
ZDVOJENCŮ

NEP R A V I D EL NÝ  
V Ý SEV  

M I C R OSEM  
.oltsavê neEo 

nedostateþnê prĤcKod 
pĜes Medinou MednotNu

ÚDRŽBA
3neumatiN\ maMt Eêt naKuãtČn\ na � NJ�cm� �� Ear��
1iEoM Naådé MednotN\ Nol na rimu E\ mČl Eêt nama]in �Nrit ]a se]ynu ����
1iprav\ rotaþntcK Erin v\åaduMt Naådodennt ma]int, ostatnt niEoMe Msou v\Eaven\ 
samoma]nêmi NrouåN\ neEo loåisN\, Nteré nev\åaduMt åidné ma]int�
3romaåte Ĝemenice, ĜetČ]\ MednoteN, Nol a vêsevntcK sNĜtnt �oleMem neEo naftou��
3Ĝi spouãtČnt ]aMistČte, aE\ nitČr ne]Eråćoval åidnou nipravu ani Ĝemenici�
.aådodennČ ]NontroluMte sprivné ]aMiãtČnt pĜipoMent, uvolnČntm matic mĤåe doMtt Ne ]loment 
pĜtruE�
1a Nonci se]yn\ v\þistČte celê stroM, ]eMména vêsevnt sNĜtnČ, a ]aĜt]ent sNladuMte� v sucKêcK 
a nepraãnêcK podmtnNicK s u]avĜenêmi ]vediN\�
(1) Kulové náboje kol rámu vyžadují určité množství maziva, které je třeba vzít v úvahu při 
prvním mazání.

УСɌРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСɌЕЙ И ВОЗМОЖНЫЕ ПРИɑИНЫ

ɋɥɢɲɤɨɦ ɦɚɥɟɧɶɤɢɟ ɹɱɟɣɤɢ ɞɢɫɤɨɜ �ɫɦ� ɫɬɪ� ���
Ⱦɟɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɢɥɢ ɧɟɤɚɥɢɛɪɨɜɚɧɧɵɟ ɞɪɚɠɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɫɟɦɟɧɚ ɧɟ ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɨɧɢɤɧɭɬɶ ɢɥɢ ɛɥɨɤɢɪɭɸɬ ɹɱɟɣɤɢ� ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɳɟɬɤɢ�
Ʉ ɫɟɦɟɧɚɦ ɩɨɞɦɟɲɟɧɨ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɟɟ ɜɟɳɟɫɬɜɨ�
ɋɥɢɩɲɢɟɫɹ ɫɟɦɟɧɚ ɧɚ ɞɧɟ ɛɭɧɤɟɪɚ �ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜ ɛɭɧɤɟɪɚɯ ɞɪɚɠɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɫɟɦɟɧɚ ɩɪɢ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ��
ȼɥɚɠɧɵɟ ɫɟɦɟɧɚ ɧɚɛɭɯɥɢ ɢ ɡɚɛɢɥɢ ɹɱɟɣɤɢ�
əɱɟɣɤɢ ɡɚɛɢɬɵ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɫɟɦɹɧ� ɩɨɫɵɩɶɬɟ ɫɟɦɟɧɚ ɬɚɥɶɤɨɦ�

ɋɥɢɲɤɨɦ ɛɨɥɶɲɢɟ ɹɱɟɣɤɢ ɞɢɫɤɨɜ �ɢɡɧɚɱɚɥɶɧɨ ɢɥɢ ɢɡɧɨɫɢɥɢɫɶ��
ɂɡɧɨɫ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɞɨɡɚɬɨɪɚ ɩɨɜɟɪɯ ɹɱɟɟɤ �ɩɚɡ, ɩɨɹɜɢɜɲɢɣɫɹ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ ɫɟɦɹɧ��
ȼɵɩɭɫɤɧɵɟ ɥɸɤɢ ɡɚɤɪɵɬɵ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�
ɉɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɚɹ ɡɚɫɥɨɧɤɚ ɭɪɨɜɧɹ ɫɟɦɹɧ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ, ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɚ ɢɥɢ 
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɞɧɟ ɞɨɡɢɪɭɸɳɟɣ ɤɨɪɨɛɤɢ�

ɉɨɜɵɲɟɧɧɚɹ ɪɚɛɨɱɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ �ɫɦ� ɫɬɪ� ���
ɋɈɒɇɂɄɂ ɂɁɇɈɋɂɅɂɋɖ ɢɥɢ ɡɚɛɢɬɵ�
Ȼɥɨɤɢɪɨɜɚɧ ɨɞɢɧ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɜɵɫɟɜɚɸɳɢɯ ɞɢɫɤɨɜ�
Ʉ ɫɟɦɟɧɚɦ ɩɨɞɦɟɲɟɧɨ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɟɟ ɜɟɳɟɫɬɜɨ�
Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɜ ɬɪɚɧɫɦɢɫɫɢɨɧɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɯ �ɰɟɩɶ, ɲɟɫɬɟɪɧɢ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ, 
ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɢ, ɤɨɥɟɫɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɤɨɪɨɛɤɚ ɩɟɪɟɞɚɱ��
ɉɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɵɟ ɩɪɢɤɚɬɵɜɚɸɳɢɟ ɤɨɥɟɫɚ ɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɵ ɢɥɢ ɡɚ ɝɪɚɧɢɰɚɦɢ ɪɹɞɚ�
Ȼɭɤɫɨɜɚɧɢɟ ±! ɫɥɢɲɤɨɦ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɬɹɧɭɬɵ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɛɭɮɟɪɧɵɟ ɩɪɭɠɢɧɵ�

Ʉ ɦɢɤɪɨɝɪɚɧɭɥɚɦ ɩɨɞɦɟɲɟɧɨ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɟɟ ɜɟɳɟɫɬɜɨ�
ȼɥɚɠɧɨɫɬɶ ɜ ɩɪɨɞɭɤɬɚɯ� ɂɁȻȿȽȺɃɌȿ ȼɅȺɀɇɈȽɈ ɁȺȽɊəɁɇȿɇɂə�
ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɫɛɨɪɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�
ɉɟɪɟɤɨɫɢɥɨɫɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɵɩɭɫɤɧɨɝɨ ɥɨɬɤɚ�
ɉɥɨɯɨ ɧɚɬɹɧɭɬɵ ɰɟɩɢ�
Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɡɚɠɢɦɵ ɧɚ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɬɪɭɛɤɟ�

ПРОПУСКИ 
СЕМЯН

ВЫСЕВ ПО
НЕСКОЛɖКО СЕМЯН

НЕПРАВИЛɖНЫЙ
ПОСЕВ

M I C R OSEM  
ɂɡɛɵɬɨɱɧɵɣ ɢɥɢ

ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɜɵɯɨɞ
ɧɚ ɨɞɧɨɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ

ɌЕХНИɑЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Давление колес: 1 кг/см2 (1 бар).
Каждый сезон смазывайте ступицы ведущих колес (1).
Масленки приводных валов следует смазывать ежедневно, другие ступицы 
оборудованы самосмазывающимися втулками или подшипниками, не требующими 
смазки.
Умеренно смазывайте все подшипники, цепи дозатора, цепи ведущих колес и цепь 
коробки передач.
При вводе в эксплуатацию убедитесь, что подшипники и оси не блокированы краской.
Ежедневно проверяйте затяжку болтов, поскольку раскрутившиеся гайки могут 
послужить причиной поломки зажимов.
По окончанию сезона тщательно очистите сеялку, а в особенности высевающие 
аппараты, и храните ее с закрытыми цилиндрами в сухом месте, защищенном от 
попадания грязи.
(1) Колесные ступицы блоков ведущих колес требуют особого количества смазки. 
Это следует принимать во внимание при первом смазывании.
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NOTES

Par soucis d’amélioration continue de notre production, nous nous réservons le droit de 
modifier sans préavis nos matériels qui, de ce fait, pourront par certains détails être différents 
de ceux décrits sur cette notice.

Photographies non contractuelles.
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OND ER D EL EN

CZĉĝCI 
ZAMIENNE

NÁ H R A D NÍ  D Í L Y

Каталог 
запасных

частей
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R éf . O L D R éf . N E W D ésignation R éf . O L D R éf . N E W D ésignation

1 1 4 5 6 1 0 0 7 1 0 0 3 A xe de b locage b éq uille 4 4 8 0 .2 6 5 0 3 1 0 0 5 A xe de 3 è me point central Ø 2 5  avec chaî nette
6 9 0 4 1 0 1 5 0 0 6 2 R essort R 1 4 5 4 3 6 6 .c 6 6 0 0 0 6 8 6 T aq uet d' axe d' attelage
4 3 7 0 1 0 1 5 3 0 4 9 R essort de taq uet 4 3 6 5 .a 6 6 0 0 0 6 8 8 A xe d' attelage semi- automatiq ue

1 0 1 7 0 0 9 8 G oupille f endue Ø 6  x 7 0 4 5 3 1 .1 6 6 0 0 1 6 3 3 B ride inf érieur G  ( déport 1 6 0 )
1 0 1 7 2 0 2 1 G oupille élastiq ue Ø 3  x 2 0 4 5 3 1 .2 6 6 0 0 1 6 3 5 B ride inf érieur D  ( déport 1 6 0 )
1 0 1 7 2 0 9 4 G oupille élastiq ue Ø 6  x 4 5 4 5 4 0 6 6 0 0 1 6 3 8 B éq uille de châ ssis

4 5 4 9 1 0 2 0 0 0 4 6 E mb out plastiq ue de protection 4 5 3 4 .1 6 6 0 0 1 6 3 9 B ride de tirant latéral coté gauche
1 1 4 7 6 .1 1 0 9 9 1 0 0 4 G oupille clip Ø 9 mm avec chaî nette 4 5 3 4 .2 6 6 0 0 1 6 4 1 B ride de tirant latéral coté droit

1 0 5 1 2 0 5 3 V is H  M 1 2  x 6 0 4 5 4 1 6 6 0 0 1 7 2 9 S upport de b éq uille
1 0 5 1 2 0 7 9 V is H  M 1 4  x 4 0 4 5 1 6 .1 c 6 6 0 0 2 5 9 8 Plaq ue latérale G  d’attelage semi- automatiq ue 

4 4 8 8 .1 1 0 5 1 9 0 4 6 V is H  M 2 4  x 2 0 0 4 5 1 6 .2 c 6 6 0 0 2 5 9 9 Plaq ue latérale D  d’attelage semi- automatiq ue
1 0 6 0 0 0 1 2 É crou H  M 1 2 6 6 0 0 6 0 8 4 3 e point supérieur d’attelage > 0 8
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6
1 0 6 0 0 0 2 0 É crou H  M 2 0 L I S T 0 0 0 5 D iverses longueurs «  Poutre 5 ’’ 1 2 7 x1 2 7  »
1 0 6 0 1 0 2 0 É crou H m M 2 0
1 0 6 0 3 0 1 4 É crou f rein M 1 4
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6

4 5 0 6 .1 1 0 6 0 3 0 2 4 É crou f rein M 2 4
1 0 6 2 1 0 4 6 R ondelle Ø 1 3  x 2 7  x 2
1 0 6 2 2 0 6 9 R ondelle Ø 1 7 ,5  x 3 0  x 4
1 0 6 2 3 0 3 1 R ondelle Ø 2 1  x 4 0  x 4

4 5 0 1 1 0 6 3 4 0 1 9 B ride de serrage en V  Ø 1 6
4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 B ride de serrage en U  Ø 1 6  carré de 1 2 7
4 3 6 9 2 0 0 0 6 8 7 1 D ouille d' articulation taq uet d' attelage ( 4 0 0 6 0 8 7 1 )
4 5 3 2 2 0 0 1 6 3 5 0 T irant arriè re d’attelage
4 5 3 3 2 0 0 1 6 3 9 3 T irant latéral d’attelage
4 5 1 6 .2 d 6 5 0 0 8 1 0 2 Plaq ue semi auto grand déport coté droit
4 5 1 6 .1 d 6 5 0 0 8 1 0 3 Plaq ue semi auto grand déport coté gauche
4 5 3 0 .3 6 5 0 0 8 2 0 0 B loc central d’attelage 3  points < 2 0 1 0
4 5 3 5 .2 6 5 0 0 9 0 5 0 B roche d’attelage ( Ø 2 8 mm)  n° 2
4 5 1 7 6 5 0 0 9 4 8 4 E mb out de b arre carré 1 2 7
4 5 0 4 .c 6 5 0 0 9 4 8 8 B ride de serrage Ø 2 4  ( avec écrou)

1 0 2 0 0 0 4 6

6 6 0 0 0 6 8 8

1 0 6 3 4 0 1 9

6 6 0 0 1 7 2 9
1 0 1 5 0 0 6 2

1 0 0 7 1 0 0 3

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 1 7 0 0 9 8

1 0 1 7 2 0 9 4
1 0 1 7 2 0 2 1

6 6 0 0 1 6 3 8
2 0 0 0 6 8 7 1

1 0 5 1 2 0 5 3

1 0 6 2 1 0 4 6 1 0 6 2 1 0 4 6

1 0 6 0 0 0 1 2

1 0 1 5 3 0 4 9

1 0 6 0 3 0 1 6
1 0 6 2 2 0 6 9

1 0 6 3 4 0 2 0

6 6 0 0 2 5 9 8

6 6 0 0 2 5 9 9

6 5 0 0 8 1 0 3
6 5 0 0 8 1 0 2

6 6 0 0 0 6 8 6

6 6 0 0 1 6 3 3

6 6 0 0 1 6 3 5

6 6 0 0 1 6 3 9

6 6 0 0 1 6 4 1
1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 6 2 2 0 6 9

1 0 6 2 3 0 3 1
1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 6 2 2 0 6 9
1 0 6 0 0 0 1 61 0 9 9 1 0 0 4

2 0 0 1 6 3 9 3

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 6 0 3 0 2 4 1 0 5 1 9 0 4 6

6 5 0 0 9 4 8 8

2 0 0 1 6 3 5 0

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 6 0 0 0 2 0

1 0 6 0 1 0 2 0

6 5 0 3 1 0 0 5

2 0 0 1 6 3 9 3

1 0 9 9 1 0 0 4
6 5 0 0 9 0 5 0

1 0 6 2 3 0 3 1

1 0 5 1 2 0 7 9

1 0 6 0 3 0 1 4

L I S T 0 0 0 5

6 6 0 0 6 0 8 4
6 5 0 0 8 2 0 0

6 5 0 0 9 4 8 4

P 0 5 0 1 0 0 1 0

C H Â SSI S R I G I D E P OR TÉ
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
4 3 2 5 .c 1 0 1 2 5 0 2 4 Pignon moteur std, b oî te de distances ( 1 0 - 1 2 - 1 4  dents) 4 5 3 9 .b 6 6 0 0 1 6 4 0 B loc support turb ine ( 6 5 0 1 5 0 3 7 )
4 3 2 7 .a 1 0 1 3 2 0 1 8 C haî ne de b oî te de distances ( 3 6  rouleaux) 4 5 3 9 .1 b 6 6 0 0 1 6 9 6 C ontre- b ride b oî te de distances ( 6 5 0 1 5 0 3 8 )
9 1 4 7 1 0 1 5 6 0 1 1 R essort de tendeur de b oî te de distances ( R 1 2 7 ) 4 3 2 6 .5 6 6 0 0 2 5 4 8 Pignon 6  dentures ( 1 1 - 1 2 - 1 3 - 1 4 - 1 5 - 1 6  dents)  M E C A
5 0 2 1 1 0 1 6 0 0 0 7 %aJue autoluErifiante �%��� 4 3 2 6 .4 6 6 0 0 2 5 4 9 Pignon 6  dentures ( 1 0 - 1 1 - 1 3 - 1 7 - 1 9 - 2 1  dents)  N G +  /  N C

1 0 1 7 0 0 1 4 G oupille f endue Ø 2 .5  x 2 0 4 5 0 7 .c 6 6 0 0 2 5 8 2 C arter nu de b oî te de distances standard
1 0 1 7 0 0 3 1 G oupille f endue Ø 3 .5  x 2 5 4 5 0 8 .b 6 6 0 0 2 5 8 3 T endeur nu de b oî te de distances standard
1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5 4 5 1 0 .b 6 6 0 0 3 6 5 9 L evier d’articulation de tendeur

4 5 8 4 1 0 2 0 9 0 0 5 B oule de manœ uvre 4 5 1 9 6 6 0 0 9 1 5 2 C arter b asculant de b oî te de distances ( 6 5 0 0 9 4 1 6 )
1 0 5 0 2 0 1 4 V is H  M 1 0  x 2 0 4 5 1 1 .b 6 6 0 0 9 2 5 0 G alet tendeur de b oî te de distances ( 6 5 0 0 7 9 0 0 )
1 0 5 0 2 0 1 6 V is H  M 1 0  x 2 5
1 0 5 1 2 0 7 8 V is H  M 1 4  x 3 5
1 0 5 1 2 0 8 0 V is H  M 1 4  x 4 5
1 0 5 1 3 0 1 4 V is H  M 1 6  x 7 0
1 0 5 9 1 9 5 2 V is T R C C  M 8  x 1 8  inox
1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
1 0 6 0 3 0 1 4 É crou f rein M 1 4
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
1 0 6 0 9 0 0 8 É crou H  M 8  inox
1 0 6 2 0 0 6 9 R ondelle Ø 8 ,5  x 2 0  x 1 .5
1 0 6 2 2 0 2 4 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 1
1 0 6 2 9 0 0 8 R ondelle A Z  Ø 8  inox

4 5 2 2 .1 a 2 0 0 1 6 4 1 0 S upport palier seul coté gauche
4 5 2 2 .2 a 2 0 0 1 6 4 1 1 S upport palier seul coté droit
4 5 2 1 2 0 0 1 6 2 9 0 T ub e de j onction d’axes 6  pans ( 4 0 0 5 0 0 5 1 )
4 5 3 7 2 0 0 1 6 8 2 5 A xe de carter b asculant de b oî te ( 4 0 0 9 0 1 0 9 )
4 5 0 9 .b 2 0 0 1 6 8 3 5 T aq uet de tendeur
4 5 1 2 .a 2 0 0 1 6 8 4 1 A xe de galet tendeur
4 6 2 1 2 0 0 1 6 9 5 1 C ouvercle de b oî te de distances ( 4 0 0 9 0 4 1 7 )
5 5 0 1 3 0 1 5 6 0 1 0 R essort ( R 1 2 5 )
4 5 2 3 6 5 0 0 5 9 0 0 B ague d’arrê t d’axe 6  pans
4 5 2 3 .1 6 5 0 0 9 1 6 3 B ague d’arrê t f orgée d’axe 6  pans
4 5 1 5 6 5 0 1 6 0 3 0 Palier tô le complet inox

2 0 0 1 6 4 1 0

2 0 0 1 6 4 1 16 6 0 0 1 6 4 06 6 0 0 1 6 9 6

6 6 0 0 2 5 4 9

6 5 0 0 9 1 6 3

6 5 0 0 9 1 6 31 0 5 1 3 0 1 4

6 5 0 1 6 0 3 0

1 0 6 0 9 0 0 8
1 0 6 2 9 0 0 8

1 0 6 0 0 0 1 0
1 0 5 0 2 0 1 6 1 0 1 2 5 0 2 4

1 0 5 9 1 9 5 2

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 0 2 0 1 4
1 0 5 9 1 9 5 2

1 0 6 0 9 0 0 8
1 0 6 2 9 0 0 8

1 0 1 5 6 0 1 1
6 6 0 0 3 6 5 9

1 0 1 7 2 0 9 0

1 0 2 0 9 0 0 5 3 0 1 5 6 0 1 0

2 0 0 1 6 8 2 5

2 0 0 1 6 8 3 5
1 0 6 2 0 0 6 9

1 0 1 7 0 0 3 1

1 0 1 7 0 0 1 4

6 6 0 0 9 2 5 0

1 0 1 6 0 0 0 7

1 0 1 6 0 0 0 7
2 0 0 1 6 8 4 1

1 0 1 7 0 0 6 6

1 0 6 2 2 0 2 4

6 6 0 0 9 1 5 2

1 0 1 3 2 0 1 8

1 0 5 1 2 0 7 8
1 0 6 0 3 0 1 4

1 0 5 1 2 0 8 0

2 0 0 1 6 9 5 1
6 6 0 0 2 5 8 2

L I S T 0 0 0 4

6 6 0 0 2 5 8 3

2 0 0 1 6 2 9 0

6 6 0 0 2 5 4 8

6 5 0 1 6 0 3 0

6 5 0 0 5 9 0 0

( M éca V 4 )

P 0 2 0 0 0 0 9 0

B OÎ TE D E D I STA NC ES STA ND A R D
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
4 3 1 0 .1 a 1 0 0 4 6 0 1 1 C rab ot 6  pans pour b loc roue avec roue à  gauche 1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
4 3 1 0 .2 a 1 0 0 4 6 0 1 2 C rab ot 6  pans pour b loc roue avec roue à  droite 1 0 6 0 0 0 1 2 É crou H  M 1 2
4 3 2 0 1 0 0 7 0 0 3 0 A xe de galet tendeur sur b loc roue ( A  1 7 ) 1 2 7 7 .3 1 0 6 0 9 0 2 4 É crou b omb é ( E 1 4 A )
4 3 0 6 .a 1 0 1 2 5 0 1 9 Pignon inf érieur de b loc roue ( 1 3  dents) 1 0 6 2 1 0 3 2 R ondelle Ø 1 3  x 2 4  x 2
4 3 0 7 .b 1 0 1 3 2 0 2 6 C haî ne de b loc roue ( 5 2  rouleaux) 1 0 6 2 1 0 5 6 R ondelle Ø 1 3  x 3 0  x 7
4 3 1 1 1 0 1 5 0 0 1 6 R essort de crab ot ( R 9 6 ) 1 0 6 2 9 0 0 7 R ondelle A Z  Ø 6
4 3 1 6 .a 1 0 1 6 0 0 0 4 B ague b ronze  B 6 6  ( spécial A F S ) 1 0 6 2 9 0 1 0 R ondelle A Z  Ø 1 0
4 5 1 4 1 0 1 6 1 0 0 6 Palier f onte complet 1 0 6 2 9 0 1 3 R ondelle A Z  Ø 1 2
4 5 2 5 1 0 1 6 1 0 3 0 R oulement à  b illes de b loc roue réf  . 6 0 0 7 - Z 4 5 0 1 1 0 6 3 4 0 1 9 %ride de serraJe en 9 �fil ��� mm�
1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit 4 5 2 7 2 0 0 0 6 0 6 4 B ague entretoise extérieure de roulements

1 0 1 7 2 0 9 4 G oupille élastiq ue Ø 6  x 4 5 4 5 2 6 2 0 0 0 6 0 6 5 B ague entretoise intérieure de roulements
4 6 6 1 1 0 1 7 5 0 6 2 A nneau élastiq ue intérieur Ø 6 2 4 5 2 9 2 0 0 0 6 0 9 2 T ub e entretoise sur b loc roue ( 4 0 0 6 0 1 0 1 )
4 3 1 9 1 0 2 0 0 0 4 4 G alet tendeur de chaî ne sur b loc roue ( G 5 0 A ) 4 3 1 3 2 0 0 0 6 1 0 0 T ub e cache- crab ot
4 8 7 0 .3 1 0 2 0 0 2 0 7 Ja nte seule déport 2 0  ( 6 .5  x 8 0  x 1 5 ) 4 3 0 9 .2 b 2 0 0 0 6 1 4 0 C rab ot pignon b loc roue -  roue à  droite ( 1 3  dents)
4 8 7 0 1 0 2 1 0 0 1 7 R oue complè te droite 6 ,5 x8 0 x1 5  déport 2 0  mm 4 3 0 9 .1 b 2 0 0 0 6 1 5 0 C rab ot pignon b loc roue -  roue à  gauche ( 1 3  dents)
4 8 7 0 1 0 2 1 0 0 1 8 R oue complè te gauche 6 ,5 x8 0 x1 5  déport 2 0  mm 4 3 0 9 .2 c 2 0 0 4 7 7 7 0 C rab ot pignon b loc roue étanche -  roue à  droite
4 8 7 5 1 0 2 1 0 0 3 2 R oue complè te droite 6 ,5 x8 0 x1 5  déport 0  mm 4 3 0 9 .1 c 2 0 0 4 7 7 8 0 C rab ot pignon b loc roue étanche -  roue à  gauche
4 8 7 5 1 0 2 1 0 0 3 3 R oue complè te gauche 6 ,5 x8 0 x1 5  déport 0  mm 4 5 2 8 6 5 0 0 9 0 4 0 T ub e de palier f onte sur b loc roue
1 2 7 5 1 0 2 1 0 0 6 1 R oue complè te droite 5 0 0 x1 5  T 3 3  ( L argeur 1 2 0  mm) 4 3 0 8 6 6 0 0 0 6 0 6 A xe standard de b loc roue
1 2 7 5 1 0 2 1 0 0 6 2 R oue complè te gauche 5 0 0 x1 5  T 3 3  ( L argeur 1 2 0  mm) 4 3 1 2 .a 6 6 0 0 0 6 1 1 B ague d’arrê t de ressort crab ot
4 8 7 0 .2 1 0 2 1 0 0 5 0 C hamb re à  air seule ( 6 .5  x 8 0  x 1 5 ) 4 3 0 8 .1 6 6 0 0 0 6 5 7 A xe long ( spécial A F S )
1 2 7 5 .1 1 0 2 1 0 0 5 1 Pneu seul ( 5 0 0  x 1 5 ) 4 6 2 2 6 6 0 0 1 6 8 5 Palier complémentaire spécial A F S
1 2 7 5 .2 1 0 2 1 0 0 4 9 C hamb re à  air seule ( 5 0 0  x 1 5 ) 4 3 1 3 .a 6 6 0 0 4 7 7 9 T ub e cache crab ot avec graissage
4 8 7 5 .1 1 0 2 1 0 0 5 7 Ja nte seule déport 0  ( 6 .5  x 8 0  x 1 5 )

1 0 2 1 0 0 6 8 Ja nte seule déport 4 5  ( 5 0 0  x 1 5 )
4 8 7 0 .1 1 0 2 1 1 0 3 0 Pneu seul ( 6 .5  x 8 0  x 1 5 )

1 0 5 0 1 0 5 1 V is H  M 8  x 1 2
1 0 5 0 2 0 7 7 V is H  M 1 4  x 3 0
1 0 5 0 7 0 1 2 V is H  M 1 0  x 1 6
1 0 5 6 2 0 1 9 V is T R C C  M 1 0  x 4 0
1 0 5 9 0 0 8 4 V is T B H C  M 6  x 1 0  à  emb ase
1 0 5 9 0 0 9 1 V is T F H C  M 6  x 4 0

1 0 1 3 2 0 2 6

1 0 1 6 1 0 0 6

1 0 6 2 9 0 1 0

1 0 6 0 0 0 1 0

6 5 0 0 9 0 4 0

1 0 5 0 7 0 1 2

2 0 0 0 6 1 0 0

1 0 0 4 6 0 1 2

1 0 0 4 6 0 1 1
1 0 1 5 0 0 1 6

2 0 0 0 6 1 5 0

1 0 5 9 0 0 8 4
1 0 6 2 9 0 0 7

1 0 5 0 1 0 5 1

6 6 0 0 0 6 1 1

1 0 1 7 5 0 6 2
2 0 0 0 6 0 6 4

2 0 0 0 6 0 6 5

2 0 0 0 6 0 6 4
1 0 1 7 5 0 6 2

1 0 1 7 2 0 9 4

1 0 1 6 1 0 3 0

1 0 1 2 5 0 1 9

1 0 5 0 2 0 7 7

1 0 6 3 4 0 1 9

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 5 6 2 0 1 9

1 0 0 7 0 0 3 0

1 0 2 0 0 0 4 4

1 0 6 2 1 0 5 6
1 0 6 2 1 0 3 2

1 0 6 2 9 0 1 3
1 0 6 0 0 0 1 2

6 6 0 0 0 6 0 6

2 0 0 0 6 1 4 0

1 0 1 6 3 0 0 0

2 0 0 0 6 0 9 2

1 0 6 0 9 0 2 4

1 0 5 0 1 0 5 1

1 0 1 5 0 0 1 6
2 0 0 0 6 1 0 0

6 6 0 0 0 6 1 1

1 0 5 9 0 0 8 4

1 0 6 2 9 0 0 7

1 0 5 9 0 0 9 1

1 0 1 6 3 0 0 0

6 6 0 0 4 7 7 9

1 0 5 0 1 0 5 1

6 6 0 0 0 6 1 1
1 0 0 4 6 0 1 1

1 0 1 5 0 0 1 6

2 0 0 4 7 7 8 0

1 0 1 6 0 0 0 4
6 6 0 0 1 6 8 5

6 6 0 0 0 6 5 7

1 0 0 4 6 0 1 22 0 0 4 7 7 7 0

1 0 2 1 0 0 3 3
1 0 2 1 0 0 3 2

1 0 2 1 0 0 6 2
1 0 2 1 0 0 6 1

1 0 2 1 0 0 5 7

1 0 2 1 0 0 5 0

1 0 2 1 1 0 3 0

1 0 2 1 0 0 6 8

1 0 2 1 0 0 4 9

1 0 2 1 0 0 5 1

1 0 2 1 0 0 1 8
1 0 2 1 0 0 1 7

1 0 2 0 0 2 0 7

1 0 2 1 0 0 5 0

1 0 2 1 1 0 3 0

P 0 2 5 1 0 0 1 0

B L OC  R OU E STA ND A R D  ( 1 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 5 0 1 0 5 4 V is H  M 8  x 2 0
1 0 5 6 2 0 1 7 V is T R C C  M 1 0  x 3 0
1 0 6 0 3 0 1 0 É crou f rein M 1 0
1 0 6 2 0 0 8 9 R ondelle Ø 1 0 ,5  x 2 0  x 2

4 5 1 8 .1 2 0 0 1 6 8 1 0 C arter avant de b loc roue avec roue à  gauche
4 5 1 8 .2 2 0 0 1 6 8 1 8 C arter avant de b loc roue avec roue à  droite

2 0 0 4 9 3 1 0 D écrottoir droit roue 5 0 0  x 1 5
2 0 0 4 9 3 2 0 D écrottoir gauche roue 6 ,5  x 8 0  x 1 5
2 0 0 4 9 3 3 0 D écrottoir droit roue 6 ,5  x 8 0  x 1 5
2 0 0 4 9 3 4 0 D écrottoir gauche roue 5 0 0  x 1 5

4 5 0 5 .1 d 6 5 0 0 6 2 3 0 B loc roue -  roue à  gauche du b loc ( 6 6 0 0 2 1 7 6 )
4 5 0 5 .2 d 6 5 0 0 6 2 3 1 B loc roue -   roue à  droite du b loc ( 6 6 0 0 2 1 7 7 )

6 6 0 0 4 5 7 6 B loc roue déport 2 0  -  roue à  gauche du b loc
6 6 0 0 4 5 7 7 B loc roue déport 2 0  -  roue à  droite du b loc
6 6 0 0 4 9 3 2 S upport décrottoir gauche
6 6 0 0 4 9 3 3 S upport décrottoir droit
6 6 0 0 5 4 9 5 B loc roue ( roue à  gauche + 8  cm)
6 6 0 0 5 4 9 6 B loc roue ( roue à  droite + 8 cm)

6 6 0 0 5 4 9 6

1 0 5 6 2 0 1 8

1 0 6 0 3 0 1 0

1 0 6 2 0 0 8 9

1 0 6 0 3 0 1 0

1 0 5 6 2 0 1 7 1 0 6 2 0 0 8 9
6 6 0 0 4 9 3 2

2 0 0 4 9 3 4 0

2 0 0 4 9 3 2 0

1 0 5 6 2 0 1 7
6 5 0 0 6 2 3 16 5 0 0 6 2 3 0

6 6 0 0 5 4 9 5

2 0 0 1 6 8 1 8

1 0 5 0 1 0 5 4

6 6 0 0 4 5 7 6 6 6 0 0 4 5 7 7

1 0 6 0 3 0 1 0

1 0 6 2 0 0 8 96 6 0 0 4 9 3 3

1 0 6 0 3 0 1 0

2 0 0 4 9 3 3 0

2 0 0 4 9 3 1 0
1 0 5 6 2 0 1 8

1 0 5 0 1 0 5 4

2 0 0 1 6 8 1 0

P 0 2 5 1 0 0 2 0

B L OC  R OU E STA ND A R D  ( 2 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 3 3 9 1 0 0 7 1 0 7 4 B ague d’articulation ( B 1 1 ) 4 2 6 8 .D 6 6 0 0 3 9 4 7 B ras de rayo nneur droit H  0 0  châ ssis 3  m
1 1 2 0 7 1 0 1 0 0 0 0 7 D isq ue de rayo nneur Ø 3 0 0 4 2 6 9 .G 6 6 0 0 3 9 4 8 C hape de rayo nneur gauche H  0 0
1 1 2 0 6 1 0 1 5 0 0 1 4 R essort ralentisseur de rayo nneur ( R 7 5 ) 4 2 6 9 .D 6 6 0 0 3 9 4 9 C hape de rayo nneur droite H  0 0
7 0 1 4 .a 1 0 1 6 1 0 2 0 R oulement 3 2 0 4  2 R S 4 2 6 8 .G 6 6 0 0 3 9 5 0 B ras de rayo nneur gauche H  0 0  châ ssis 3  m
1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit M 6 6 6 0 0 4 7 4 0 B ras primaire de rayo nneur gauche long lg.1 6 0 0
4 5 6 6 1 0 1 8 0 0 9 1 V érin de rayo nneur châ ssis de 3  m 6 6 0 0 7 0 3 9 B ague de b locage ( transport)
4 9 6 4 1 0 1 8 3 0 3 1 B ague B S  1 6
4 5 9 6 .a 1 0 1 8 3 0 5 4 R accord 1 2  x 1 7 / 1 8  x 1 ,5 L I S T 0 0 0 3 'iverses lonJueurs © Àe[iEle K\draulique )�� [ ��� ª
4 5 6 6 .1 1 0 1 8 8 9 9 1 Jo int de vérin de rayo nneur ( j eu complet)

1 0 2 0 0 2 2 2 E mb out plastiq ue rouge
4 5 5 6 1 0 2 1 9 0 0 6 Jo int d’étanchéité sur moye u de disq ue

1 0 5 0 1 0 5 4 V is H  M 8  x 2 0
1 0 5 0 2 0 4 7 V is H  M 1 2  x 3 0
1 0 5 1 3 0 1 6 V is H  M 1 6  x 9 0
1 0 5 1 3 0 7 6 V is H  M 1 2  x 9 0
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H u M 1 6
1 0 6 0 1 0 1 2 É crou H m M 1 2
1 0 6 0 1 0 2 0 É crou H m M 2 0
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
1 0 6 0 3 0 2 0 É crou f rein M 2 0
1 0 6 2 0 0 6 4 R ondelle Ø 8 .5  x 1 6  x 2
1 0 6 2 3 0 2 6 R ondelle Ø 2 1  x 4 0  x 1

4 5 0 1 1 0 6 3 4 0 1 9 B ride de serrage en V  Ø 1 6
4 5 6 7 1 0 9 9 2 1 3 0 T ige de vérin
4 5 5 5 .1 2 0 0 2 9 4 9 0 M oye u de disq ue rayo nneur ( avec roulements)
4 4 7 3 2 0 0 2 9 4 9 2 B ague b utée ( 4 0 0 9 0 0 1 8 )
4 4 7 2 2 0 0 3 0 0 1 6 E ntretoise de roulements ( 4 0 0 9 0 2 7 3 )
4 9 5 7 2 0 0 3 6 4 6 0 A xe porte disq ue
4 5 8 9 6 5 0 4 0 0 8 0 Pastille ralentisseur de déb it
4 9 5 6 .2 6 6 0 0 3 6 4 3 T ub e de 4 0 x4 0  L ongueur 1 ,8 0  m
4 9 5 6 .1 6 6 0 0 3 6 4 6 T ub e de 4 0 x4 0  L ongueur 1 ,3 0  m
4 9 5 6 .3 6 6 0 0 3 9 4 6 T ub e de 4 0 x4 0  L ongueur 0 ,9 0  m

1 0 6 0 1 0 1 2

1 0 5 0 2 0 4 7

1 0 1 6 3 0 0 0
6 6 0 0 7 0 3 9

6 6 0 0 3 9 5 0

1 0 5 1 3 0 1 6

1 0 6 0 1 0 2 0

6 6 0 0 3 9 4 8

1 0 6 2 3 0 2 6

1 0 1 8 0 0 9 1

1 0 1 5 0 0 1 4

1 0 0 7 1 0 7 4

1 0 0 7 1 0 7 4

1 0 5 1 3 0 7 6

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 6 2 3 0 2 6

1 0 6 3 4 0 1 9

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 5 0 2 0 4 7

2 0 0 3 6 4 6 0

6 6 0 0 3 6 4 3
6 6 0 0 3 9 4 6

6 6 0 0 3 6 4 6

1 0 1 6 1 0 2 0

2 0 0 2 9 4 9 0

2 0 0 2 9 4 9 2

1 0 5 0 1 0 5 4

1 0 1 0 0 0 0 7

1 0 6 0 3 0 2 0

1 0 2 1 9 0 0 6

2 0 0 3 0 0 1 6

1 0 6 2 0 0 6 4

6 6 0 0 4 7 4 0

1 0 2 0 0 2 2 2

P 0 3 0 0 0 2 2 2

1 0 1 8 8 9 9 1 1 0 9 9 2 1 3 0

1 0 1 8 3 0 3 1

L I S T 0 0 0 3

1 0 1 8 3 0 5 4

6 5 0 4 0 0 8 0

6 6 0 0 3 9 4 7

6 6 0 0 3 9 4 9

R A Y ONNEU R  TY P E H
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 3 3 9 1 0 0 7 1 0 7 4 B ague d’articulation ( B 1 1 ) 2 0 0 5 0 9 8 0 A xe de rayo nneur hyd rauliq ue
1 1 2 0 7 1 0 1 0 0 0 0 7 D isq ue de rayo nneur Ø 3 0 0 1 1 4 8 2 2 0 0 9 1 0 0 3 B roche Ø 1 9  x 6 5  ( 4 0 0 9 0 1 2 3 )
1 1 2 0 6 1 0 1 5 0 0 1 4 R essort ralentisseur de rayo nneur ( R 7 5 ) 3 0 6 2 3 0 0 3 R ondelle Ø 2 0 .5  x 4 0  x2
7 0 1 4 .a 1 0 1 6 1 0 2 0 R oulement 3 2 0 4  2 R S 1 1 5 3 9 6 5 0 0 9 0 9 2 B roche de verrouillage 

1 0 1 7 0 0 6 7 G oupille f endue Ø 5  x 4 0 4 3 6 1 6 5 0 1 1 0 5 0 B ride de réglage de b ras de disq ue ( B 3 7 )
4 5 9 6 .a 1 0 1 8 3 0 5 4 R accord 1 2  x 1 7 / 1 8  x 1 ,5 1 1 2 1 4 6 5 0 1 1 0 9 2 C ouronne d’appui pour disq ue Ø 3 0 0
4 5 5 6 1 0 2 1 9 0 0 6 Jo int d’étanchéité sur moye u de disq ue 4 5 8 9 6 5 0 4 0 0 8 0 Pastille ralentisseur de déb it

1 0 5 0 1 0 5 4 V is H  M 8  x 2 0 4 5 5 2 .1 6 6 0 0 1 6 4 4 C adre simple de rayo nneur hyd rauliq ue L  :  1 .0 5 m
1 0 5 1 2 0 2 1 V is H  M 1 0  x 5 0 4 5 5 2 .2 6 6 0 0 1 6 4 8 C adre simple de rayo nneur hyd rauliq ue L  :  1 .4 0 m
1 0 5 1 2 0 2 5 V is H  M 1 0  x 8 0 4 5 5 4 .2 a 6 6 0 0 3 5 5 3 T ub e mâ le de rayo nneur L  :  1 m
1 0 5 1 2 0 6 2 V is H  M 1 2  x 1 6 0 4 5 5 4 .1 a 6 6 0 0 4 1 3 2 T ub e mâ le de rayo nneur L  :  1 .8 0 m
1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H u M 1 0 6 6 0 0 5 0 9 8 S upport b ride de rayo nneur
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H u M 1 6 4 5 5 9 6 6 0 0 9 1 6 2 V érin de rayo nneur
1 0 6 0 1 0 1 2 É crou H m M 1 2
1 0 6 0 1 0 3 0 É crou H m M 3 0 L I S T 0 0 0 3 'iverses lonJueurs © Àe[iEle K\draulique )�� [ ��� ª
1 0 6 0 3 0 2 0 É crou f rein M 2 0
1 0 6 2 0 0 6 4 R ondelle Ø 8 .5  x 1 6  x 2
1 0 6 2 2 0 4 4 R ondelle Ø 1 7  x 3 0  x 2
1 0 6 2 3 0 0 9 R ondelle Ø 2 1  x 3 2  x 1
1 0 6 2 3 0 1 1 R ondelle Ø 2 1  x 3 2  x 2

1 1 4 7 6 1 0 9 9 1 0 0 0 G oupille clips Ø 9 mm
2 0 0 1 6 4 5 0 T ub e rond T E  1 4 - 2 5  lg 1 5 mm

4 5 5 8 2 0 0 1 6 4 6 1 A xe inf érieur de vérin de rayo nneur ( 4 0 1 1 0 1 0 3 )
4 5 6 0 2 0 0 1 6 4 6 2 D ouille entretoise de vérin
4 5 5 1 2 0 0 1 6 4 7 0 Plaq ue contre b ride de support rayo nneur
4 5 5 3 .3 2 0 0 1 6 5 1 4 T ub e f emelle de rayo nneur L  :  1 m
4 5 5 3 .2 2 0 0 1 6 5 1 5 T ub e f emelle de rayo nneur L  :  1 .2 0 m
4 5 5 3 .1 2 0 0 1 6 5 1 7 T ub e f emelle de rayo nneur L  :  2  m
4 5 6 1 2 0 0 1 6 7 8 8 T ub e écrou sur vérin
4 5 5 5 .1 2 0 0 2 9 4 9 0 M oye u de disq ue rayo nneur ( avec roulements)
4 4 7 3 2 0 0 2 9 4 9 2 B ague b utée ( 4 0 0 9 0 0 1 8 )
4 4 7 2 2 0 0 3 0 0 1 6 E ntretoise de roulements ( 4 0 0 9 0 2 7 3 )

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 6 2 2 0 4 4

1 0 0 7 1 0 7 4
1 0 5 1 2 0 6 2

1 0 6 0 1 0 1 2

6 6 0 0 5 0 9 8

2 0 0 5 0 9 8 0
2 0 0 1 6 4 6 1

1 0 1 5 0 0 1 4

6 5 0 0 9 0 9 2

2 0 0 1 6 4 6 2

2 0 0 1 6 4 5 0

6 6 0 0 4 1 3 2

6 5 0 1 1 0 5 0

2 0 0 1 6 4 7 0

6 6 0 0 3 5 5 3

1 0 6 2 3 0 0 9

1 0 1 7 0 0 6 7

1 0 6 2 3 0 1 1

1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 5 1 2 0 2 5

1 0 5 1 2 0 2 5

1 0 5 1 2 0 2 1

2 0 0 9 1 0 0 3

1 0 9 9 1 0 0 0

3 0 6 2 3 0 0 3

2 0 0 1 6 7 8 8

1 0 6 0 1 0 3 0

6 6 0 0 9 1 6 2
6 5 0 4 0 0 8 0

1 0 1 8 3 0 5 4
L I S T 0 0 0 3

1 0 1 7 0 0 6 7

2 0 0 1 6 5 1 7
2 0 0 1 6 5 1 5
2 0 0 1 6 5 1 4

6 6 0 0 1 6 4 4
6 6 0 0 1 6 4 8

1 0 1 0 0 0 0 7

1 0 5 0 1 0 5 4

1 0 6 2 0 0 6 4

1 0 6 0 3 0 2 0

2 0 0 2 9 4 9 2

2 0 0 3 0 0 1 6

1 0 1 6 1 0 2 0

2 0 0 2 9 4 9 0

1 0 2 1 9 0 0 6

6 5 0 1 1 0 9 2

P 0 3 0 0 0 1 5 0

R A Y ONNEU R  TY P E A 1
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 3 3 9 1 0 0 7 1 0 7 4 B ague d’articulation ( B 1 1 )
4 9 6 0 1 0 1 5 0 0 5 3 R essort amortisseur

1 0 1 7 0 0 6 7 G oupille f endue Ø 5  x 4 0
4 9 6 2 1 0 1 8 3 0 2 2 R alentisseur réglab le b i directionnel ( 3 / 8 )
1 1 4 5 0 .1 1 0 1 8 3 0 2 7 Push pull M 1 8  x 1 .5
4 9 6 4 1 0 1 8 3 0 3 1 R ondelle j oint B S  1 6
4 5 9 6 .a 1 0 1 8 3 0 5 4 R accord 1 2  x 1 7 / 1 8  x 1 ,5

1 0 1 8 3 0 5 7 R accord union M 1 8  x 1 ,5  /  M 1 8  x 1 ,5
4 6 0 0 .a 1 0 1 8 3 0 6 0 R accord écrou tournant 1 2  x 1 7  -  1 8  x 1 ,5

1 0 5 1 2 0 6 2 V is H  M 1 2  x 1 6 0
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H u M 1 6
1 0 6 0 1 0 1 2 É crou H m M 1 2
1 0 6 0 1 0 3 0 É crou H m M 3 0
1 0 6 2 2 0 4 4 R ondelle Ø 1 7  x 3 0  x 2
1 0 6 2 3 0 1 1 R ondelle Ø 2 1  x 3 2  x 2

1 1 4 7 6 1 0 9 9 1 0 0 0 G oupille clips Ø 9 mm
4 5 5 1 2 0 0 1 6 4 7 0 Plaq ue contre b ride de support rayo nneur
4 5 6 1 2 0 0 1 6 7 8 8 T ub e écrou sur vérin

2 0 0 5 0 9 9 0 A xe d’articulation de cadre
2 0 0 6 5 5 5 0 A xe de vérin

1 1 4 8 2 2 0 0 9 1 0 0 3 B roche Ø 1 9  x 6 5  ( 4 0 0 9 0 1 2 3 )
3 0 6 2 3 0 0 3 R ondelle Ø 2 0 .5  x 4 0  x2

1 1 5 3 9 6 5 0 0 9 0 9 2 B roche de verrouillage 
4 5 8 9 6 5 0 4 0 0 8 0 Pastille ralentisseur de déb it

6 6 0 0 5 0 9 9 S upport de cadre rayo nneur
4 5 5 9 6 6 0 0 9 1 6 2 V érin de rayo nneur

L I S T 0 0 0 3 'iverses lonJueurs © Àe[iEle K\draulique )�� [ ��� ª

6 6 0 0 5 0 9 9

2 0 0 5 0 9 9 0

1 0 6 0 1 0 1 2

6 5 0 0 9 0 9 21 0 1 5 0 0 5 3

1 0 0 7 1 0 7 4

1 0 5 1 2 0 6 2

2 0 0 6 5 5 5 0  

1 0 6 2 3 0 1 1

2 0 0 9 1 0 0 3

1 0 9 9 1 0 0 0

3 0 6 2 3 0 0 3

2 0 0 1 6 7 8 8

1 0 6 0 1 0 3 0

6 6 0 0 9 1 6 2

6 5 0 4 0 0 8 0

1 0 1 8 3 0 5 4
L I S T 0 0 0 3

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 6 2 2 0 4 4 2 0 0 1 6 4 7 0

1 0 6 2 3 0 1 1

1 0 1 7 0 0 6 7
1 0 1 7 0 0 6 7

P 0 3 0 0 0 2 0 0

1 0 1 8 3 0 2 7

1 0 1 8 3 0 2 21 0 1 8 3 0 6 0

1 0 1 8 3 0 5 4

1 0 1 8 3 0 3 1

1 0 1 8 3 0 5 7

L I S T 0 0 0 3

L I S T 0 0 0 3

R A Y ONNEU R  TY P E A 9 9  ( 1 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 1 2 0 7 1 0 1 0 0 0 0 7 D isq ue de rayo nneur
1 1 2 0 7 .3 1 0 1 0 0 0 7 7 D isq ue seul cranté Ø 3 5 0
4 5 4 2 1 0 1 5 0 0 3 5 R essort de sécurité
7 0 1 4 .a 1 0 1 6 1 0 2 0 R oulement 3 2 0 4 .2 R S

1 0 1 7 3 0 8 4 G oupille élastiq ue Ø 1 2  x 7 0
4 5 5 6 1 0 2 1 9 0 0 6 Jo int d’étanchéité 

1 0 5 0 1 0 5 4 V is H  M 8  x 2 0
1 0 5 0 2 0 4 7 V is H  M 1 2  x 3 0
1 0 6 0 0 0 1 2 É crou H  M 1 2
1 0 6 0 3 0 2 0 É crou f rein M 2 0
1 0 6 2 0 0 6 4 R ondelle Ø 8 ,5  x 1 6  x 2
1 0 6 2 4 0 3 9 R ondelle Ø 3 3 ,5 x 4 5  x 1

4 2 9 5 2 0 0 0 6 0 8 0 B ride de serrage en U  Ø 1 2  carré de 5 0  ( 4 0 1 3 0 1 0 2 )
4 5 5 5 .1 2 0 0 2 9 4 9 0 M oye u de disq ue rayo nneur ( avec roulements)
4 4 7 3 2 0 0 2 9 4 9 2 B ague b utée ( 4 0 0 9 0 0 1 8 )
4 4 7 2 2 0 0 3 0 0 1 6 E ntretoise de roulements ( 4 0 0 9 0 2 7 3 )
4 9 5 7 2 0 0 3 6 4 6 0 A xe porte disq ue

2 0 0 4 8 4 5 0 T ub e de verrouillage déport rayo nneur
2 0 0 4 8 4 7 0 T ub e emmanchement déport rayo nneur

1 1 5 3 9 .1 6 5 0 1 1 1 0 2 B roche de verrouillage percée
9 5 5 7 6 5 0 1 9 0 1 0 G oupille clips
1 1 2 1 4 6 6 0 0 3 5 5 5 C ouronne d' appui pour disq ue Ø 3 0 0  ( 6 5 0 1 1 0 9 2 )
4 9 5 6 .2 6 6 0 0 3 6 4 3 T ub e 4 0 x4 0  L  :  1 ,8 0 m
4 9 5 6 .1 6 6 0 0 3 6 4 6 T ub e 4 0 x4 0  L  :  1 ,3 0 m
4 9 5 5 .1 6 6 0 0 3 6 4 7 T ub e de rayo nneur 5 0  x 5 0  lg.1 m2 5
4 9 5 4 6 6 0 0 3 6 4 8 C adre de rayo nneur lg. 1 .3 0 m
4 9 5 8 6 6 0 0 3 6 4 9 C ollier d’escamotage

6 6 0 0 4 8 4 3 B ras porte disq ue gauche
6 6 0 0 4 8 4 4 A xe de déport rayo nneur
6 6 0 0 4 8 5 0 B ras porte disq ue droit

1 0 1 7 3 0 8 4

2 0 0 3 6 4 6 0

6 5 0 1 1 1 0 2

6 5 0 1 9 0 1 0

2 0 0 0 6 0 8 0

2 0 0 0 6 0 8 0

6 6 0 0 3 6 4 8

6 6 0 0 3 6 4 7

6 6 0 0 3 6 4 9

6 6 0 0 4 8 4 4

6 6 0 0 4 8 4 3
6 6 0 0 4 8 5 0

1 0 6 2 4 0 3 9

2 0 0 4 8 4 5 0

1 0 1 5 0 0 3 5

2 0 0 4 8 4 7 0

1 0 5 0 2 0 4 7

1 0 5 0 2 0 4 7

1 0 6 0 0 0 1 2

1 0 1 0 0 0 0 7

1 0 5 0 1 0 5 4

1 0 6 2 0 0 6 4

1 0 6 0 3 0 2 0

2 0 0 2 9 4 9 2

2 0 0 3 0 0 1 6
1 0 1 6 1 0 2 0

2 0 0 2 9 4 9 0

1 0 2 1 9 0 0 6

6 6 0 0 3 5 5 5
1 0 1 0 0 0 7 7

2 0 0 3 6 4 6 0

6 6 0 0 3 6 4 6
6 6 0 0 3 6 4 3

1 0 5 0 2 0 4 7

P 0 3 0 0 0 2 1 0

R A Y ONNEU R  TY P E A 9 9  ( 2 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 5 1 2 0 8 0 V is H  M 1 4  x 4 5
1 0 5 1 3 0 1 4 V is H  M 1 6  x 7 0
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6
1 0 6 0 0 0 2 0 É crou H  M 2 0
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
1 0 6 2 2 0 4 7 R ondelle Ø 1 7  x 3 0  x 5

4 5 0 4 .1 1 0 6 3 6 0 0 2 B ride de serrage en U  Ø 2 0
4 5 2 2 .1 a 2 0 0 1 6 4 1 0 S upport palier seul coté gauche
4 5 2 2 .2 a 2 0 0 1 6 4 1 1 S upport palier seul coté droit
1 5 3 4 .a 2 0 0 2 1 7 6 1 C ontre b ride 4  trous largeur 1 2 0 mm ( 4 0 0 8 0 0 0 6 )
4 8 8 5 .1 3 0 6 3 4 0 4 0 B ride de serrage en U  Ø 1 6  ( châ ssis 7 ’’)
4 4 8 3 .a 6 6 0 0 1 6 1 0 B ride de déport rayo nneur
4 4 8 3 .1 a 6 6 0 0 3 6 4 4  B ride de déport rayo nneur
5 1 2 6 .1 6 6 0 0 3 9 3 9  B ride de déport rayo nneur ( châ ssis 7 ’’)

6 6 0 0 4 2 6 9 B ride droite de déport rayo nneur
6 6 0 0 4 2 7 0 B ride gauche de déport rayo nneur

6 6 0 0 4 2 7 0

1 0 5 1 3 0 1 4

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 2 0 8 0

6 6 0 0 4 2 6 9

2 0 0 1 6 4 1 0 2 0 0 1 6 4 1 1

1 0 6 3 6 0 0 2

1 0 6 0 0 0 2 0
6 6 0 0 1 6 1 0

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 46 6 0 0 3 6 4 4

2 0 0 2 1 7 6 1

1 0 6 0 3 0 1 4

6 6 0 0 3 9 3 9
3 0 6 3 4 0 4 0

1 0 6 2 2 0 4 71 0 6 0 0 0 1 6

P 0 3 0 0 0 0 1 0

D É P OR T D E R A Y ONNEU R
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
4 5 8 2 1 0 1 8 2 0 0 2 V alve de séq uence
4 9 6 2 1 0 1 8 3 0 2 2 R alentisseur réglab le b i directionnel ( 3 / 8 )
1 1 4 5 0 .1 1 0 1 8 3 0 2 7 Push pull M 1 8  x 1 .5
4 9 6 4 1 0 1 8 3 0 3 1 R ondelle j oint B S  1 6
4 5 9 6 .a 1 0 1 8 3 0 5 4 R accord M 1 2 x1 7  /  M 1 8 x1 ,5
4 5 8 0 .a 1 0 1 8 3 0 5 6 R accord union M 1 8 x1 ,5  /  M S A E  3 / 4
4 6 0 0 .a 1 0 1 8 3 0 6 0 R accord écrou tournant M 1 2 x1 7  /  F 1 8 x1 ,5

1 0 2 1 9 0 3 2 Jo int toriq ue
1 0 5 1 1 0 6 0 V is H  M 8  x 4 5
1 0 5 1 2 0 7 9 V is H  M 1 4  x 4 0
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8
1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
1 0 6 0 3 0 1 4 R É crou f rein M 1 4
1 0 6 2 0 0 8 9 R ondelle 1 0 ,5  x 2 0  x 2

4 6 4 7 1 0 6 3 1 0 0 9 B ride de serrage en U  Ø 1 0
2 0 0 4 2 2 1 0 S upport valve de séq uence sur attelage

L I S T 0 0 0 3 'iverses lonJueurs © Àe[iEle K\draulique )�� [ ��� ª

L I S T 0 0 0 3

1 0 1 8 3 0 2 7
1 0 1 8 3 0 3 1

1 0 1 8 3 0 2 2

1 0 1 8 3 0 5 4

L I S T 0 0 0 3

1 0 2 1 9 0 3 2
1 0 1 8 3 0 5 6

1 0 1 8 2 0 0 2
1 0 1 8 3 0 5 6

1 0 2 1 9 0 3 2
1 0 1 8 3 0 6 0

1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 5 1 1 0 6 0
1 0 1 8 2 0 0 2

2 0 0 4 2 2 1 0

1 0 6 0 3 0 1 4 R

1 0 5 1 2 0 7 9

P 0 3 0 0 0 3 2 0

1 0 6 3 1 0 0 96 6 0 0 1 9 0 0

1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 6 2 0 0 8 9

1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 5 1 1 0 6 0
1 0 1 8 2 0 0 2

V A L V E D E SEQ U ENC E –  R A Y ONNEU R  SI M P L E EF F ET
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
3 5 0 6 1 0 0 7 5 0 7 9 A xe supérieur et inf érieur de b ras primaire
1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit M 6

1 0 1 7 2 0 9 3 G oupille élastiq ue Ø 6  x 4 0
1 0 1 7 2 0 9 5 G oupille élastiq ue Ø 6  x 5 0

3 5 0 0 1 0 1 8 0 0 6 6 V érin hyd rauliq ue
3 5 0 9 1 0 1 8 3 0 1 3 R accord coudé C E  1 2  N U
4 6 0 7 1 0 1 8 3 0 2 8 B ouchon hyd rauliq ue 3 / 8
4 6 0 0 .a 1 0 1 8 3 0 6 0 R accord à  écrou tournant 1 2  x 1 7  –  1 8  x 1 .5

1 0 5 1 2 0 3 4 V is H  M 1 0  x 1 5 0
1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6
1 0 6 2 3 0 6 3 R ondelle Ø 2 6  x 4 1  x 2

4 5 5 1 2 0 0 1 6 4 7 0 Plaq ue contre b ride de support rayo nneur
3 5 0 5 2 0 0 4 5 1 9 0 A xe de crochet de verrouillage
3 5 0 7 2 0 0 4 5 2 5 0 A xe de tê te de vérin ( 4 0 0 9 0 1 9 9 )

3 0 6 2 4 0 3 6 R ondelle Ø 2 6  x 5 2  x 2
3 5 0 4 6 6 0 0 4 5 1 4 (mEase de fi[ation
3 5 0 3 6 6 0 0 4 5 1 7 B ras secondaire de rayo nneur 
3 5 0 1 6 6 0 0 4 5 1 8 B ras primaire de rayo nneur
3 5 0 2 6 6 0 0 4 5 1 9 C rochet de verrouillage

L I S T 0 0 0 3 'iverses lonJueurs © Àe[iEle K\draulique )�� [ ��� ª

1 0 1 7 2 0 9 5
1 0 1 7 2 0 9 3

1 0 6 2 3 0 6 3
3 0 6 2 4 0 3 6

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 1 6 3 0 0 0

2 0 0 1 6 4 7 0

1 0 1 8 3 0 6 0
1 0 1 8 3 0 1 3

6 6 0 0 4 5 1 8

1 0 1 8 0 0 6 6

6 6 0 0 4 5 1 4

1 0 0 7 5 0 7 9

2 0 0 4 5 2 7 0

L I S T 0 0 0 3
1 0 1 8 3 0 2 8

1 0 1 7 2 0 9 5

1 0 1 7 2 0 9 3

1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 6 2 3 0 6 3

3 0 6 2 4 0 3 6

1 0 5 1 2 0 3 4

6 6 0 0 4 5 1 7

6 6 0 0 4 5 1 9
2 0 0 4 5 1 9 0

1 0 0 7 5 0 7 9

2 0 0 4 5 2 5 0

P 0 3 0 0 0 2 7 0

R A Y ONNEU R  TY P E N ( 1 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 1 2 0 7 1 0 1 0 0 0 0 7 D isq ue de rayo nneur Ø 3 0 0 4 8 1 9 1 0 2 0 3 0 0 2 Patin plastiq ue
7 0 1 4 .a 1 0 1 6 1 0 2 0 R oulement 3 2 0 4 .2 R S 1 0 5 0 7 0 4 4 V is H  M 1 2  x 2 0
4 5 5 6 1 0 2 1 9 0 0 6 Jo int d’étanchéité 1 0 5 9 1 9 6 2 V is T F H C  M 8  x 6 0

1 0 5 0 1 0 5 4 V is H  M 8  x 2 0 1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8
1 0 5 0 2 0 4 7 V is H  M 1 2  x 3 0 1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6
1 0 6 0 0 0 1 2 É crou H  M 1 2 4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 B ride de serrage en U  Ø 1 6

4 5 0 6 .a 1 0 6 0 3 0 2 0 É crou f rein M 2 0 6 6 0 0 4 4 2 1 Pied support pour rayo nneur typ e N
1 0 6 2 0 0 6 4 R ondelle Ø 8 ,5  x 1 6  x 2 6 6 0 0 4 5 3 2 C oulisseau pour support rayo nneur typ e N

4 2 9 5 2 0 0 0 6 0 8 0 B ride en U  de 5 0  ( 4 0 1 3 0 1 0 2 )
4 5 5 5 .1 2 0 0 2 9 4 9 0 M oye u de disq ue
4 4 7 3 2 0 0 2 9 4 9 2 B ague b utée pour roulement ( 4 0 0 9 0 0 1 8 )
4 4 7 2 2 0 0 3 0 0 1 6 E ntretoise de roulement ( 4 0 0 9 0 2 7 3 )
4 9 5 7 2 0 0 3 6 4 6 0 A xe porte disq ue
1 1 2 1 4 6 5 0 1 1 0 9 2 C ouronne d’appui pour disq ue Ø 3 0 0
4 9 5 5 .2 6 6 0 0 3 6 4 2 T ub e intermédiaire de 5 0  -  longueur 2 .2 5 m
4 9 5 6 .2 6 6 0 0 3 6 4 3 T ub e 4 0 x4 0  –  longueur 1 .3 0 m
4 9 5 6 .3 6 6 0 0 3 9 4 6 T ub e 4 0 x4 0  –  longueur 0 .9 0 m
3 5 0 3 6 6 0 0 4 5 1 7 B ras secondaire de rayo nneur 
4 9 5 5 .3 6 6 0 0 4 5 2 0 T ub e intermédiaire de 5 0  -  longueur 0 .9 8 m

1 0 2 0 3 0 0 2

6 6 0 0 4 4 2 1

1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 5 0 7 0 4 4

6 6 0 0 4 5 3 2

1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 5 9 1 9 6 2

P 0 3 0 0 0 2 9 0P 0 3 0 0 0 2 8 0

1 0 5 0 1 0 5 4

1 0 6 2 0 0 6 4

1 0 1 0 0 0 0 7

1 0 6 0 3 0 2 0
2 0 0 2 9 4 9 2

2 0 0 3 0 0 1 6

2 0 0 2 9 4 9 0

2 0 0 3 6 4 6 0

1 0 2 1 9 0 0 6

1 0 1 6 1 0 2 0

6 5 0 1 1 0 9 2

2 0 0 0 6 0 8 0

1 0 6 0 0 0 1 2

6 6 0 0 4 5 1 7

6 6 0 0 3 9 4 6

1 0 5 0 2 0 4 7

2 0 0 0 6 0 8 0

6 6 0 0 4 5 2 0

1 0 6 0 0 0 1 2

6 6 0 0 3 6 4 2

6 6 0 0 3 6 4 3

R A Y ONNEU R  TY P E N ( 2 ) R A Y ONNEU R  TY P E N ( 3 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
5 3 4 7 1 0 0 4 7 0 8 6 V olant de déb raya ge 1 0 6 2 2 0 2 3 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 0 ,6
1 3 3 9 1 0 0 7 1 0 7 4 B ague d’articulation ( B 1 1 ) 1 0 6 2 2 0 2 4 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 1
6 9 6 8 .1 1 0 1 0 0 0 4 7 B oulon complet de tê te d’élément 1 0 6 2 2 0 5 2 R ondelle Ø 1 7  x 5 0  x 1
5 3 4 6 1 0 1 5 0 0 1 7 R essort de tê te 5 0 1 9 .a 1 0 9 9 1 0 0 7 T endeur
6 3 1 1 1 0 1 5 3 0 7 2 R essort de maintien 6 9 6 9 2 0 0 1 6 0 2 0 C ontre- b ride de tê te d’élément ( 4 0 0 9 0 0 2 2 )
5 6 5 3 1 0 1 5 6 0 2 2 R essort tendeur ( R S 1 7 ) 7 1 8 4 2 0 0 2 2 0 7 0 A xe taq uet d’accrochage
7 0 9 1 1 0 1 5 9 0 2 2 G oupille b éta 7 1 5 5 2 0 0 2 2 1 9 0 D ouille sur taq uet accrochage ( 4 0 0 9 0 0 2 4 )
6 7 7 9 1 0 1 6 0 0 0 3 %aJue autoluErifiante 6 9 6 5 2 0 0 2 2 5 3 0 A xe avant supérieur de parallélogramme
5 0 2 1 1 0 1 6 0 0 0 7 %aJue autoluErifiante 6 9 6 3 2 0 0 2 2 5 4 0 A xe d’articulation de f ourche
6 2 7 4 1 0 1 6 0 0 1 2 %aJue autoluErifiante 7 1 6 3 2 0 0 2 2 6 7 0 E ntretoise b ras supérieur ( 4 0 0 9 0 1 2 8 )
1 1 5 7 9 1 0 1 6 1 0 4 7 R oulement réf , 6 0 0 6  Z Z 6 2 7 0 2 0 0 3 0 0 7 0 A xe inf érieur de taq uet

1 0 1 7 0 0 3 1 G oupille f endue Ø 3 ,5  x 2 5 6 2 6 7 2 0 0 3 0 0 9 0 $[e de Jalet fi[e
1 0 1 7 0 0 3 5 G oupille f endue Ø 3 ,5  x 4 5 6 2 7 9 2 0 0 3 0 3 0 0 A xe b ras supérieur de parallélogramme
1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5 6 2 7 1 2 0 0 3 0 3 1 0 A xe b ras inf érieur de parallélogramme

6 9 1 5 1 0 1 7 4 0 3 0 A nneau élastiq ue Ø ext. 3 0 6 3 0 2 2 0 0 3 0 3 4 0 C arter de chaî ne inf érieur
9 5 6 2 .1 1 0 2 0 0 0 0 6 G alet tendeur 6 3 0 1 .a 2 0 0 3 0 4 6 0 C arter de chaî ne supérieur
4 8 9 5 1 0 2 0 0 1 6 7 E mb out plastiq ue rond Ø 1 4  L g.9 0 6 3 0 0 2 0 0 3 0 6 3 0 A xe amovib le ( 4 0 1 0 0 1 0 2 )
6 2 6 0 .a 1 0 2 0 0 1 7 8 T rémie plastiq ue 8  litres 2 0 0 4 6 7 0 0 E ntretoise pour ressort ( 4 0 0 9 0 2 6 3 )

1 0 5 1 1 0 0 6 V is H  M 6  x 9 0 3 0 0 9 0 3 1 5 C ouvercle tô le trémie 8  litres M E C A  V 4
1 0 5 0 1 0 6 1 V is H  M 8  x 5 0 7 1 5 6 3 0 1 5 3 0 4 1 R essort de verrouillage
1 0 5 0 2 0 1 6 V is H  M 1 0  x 2 5 6 2 7 3 6 5 0 0 9 3 3 1 G alet tendeur
1 0 5 1 2 0 2 3 V is H  M 1 0  x 6 0 9 5 5 7 6 5 0 1 9 0 1 0 G oupille clips Ø 6
1 0 5 1 2 0 7 8 V is H  M 1 4  x 3 5 7 1 1 4 6 6 0 0 2 6 7 2 C haî ne d’élément 1 2 4  maillons
1 0 5 3 0 0 9 4 V is poê lier M 6  x 2 0 6 2 6 9 .1 6 6 0 0 3 5 9 1 B ras de parallélogramme supérieur
1 0 6 0 1 0 0 8 É crou H m M 8 6 9 6 7 .5 6 6 0 0 3 0 0 3 C adre de tê te M E C A  V 4
1 0 6 0 1 0 1 0 É crou H m M 1 0 7 1 8 3 .1 6 6 0 0 3 0 0 8 T aq uet d’accrochage
1 0 6 0 1 0 1 6 É crou H m M 1 6 6 2 7 2 6 6 0 0 3 0 1 0 T endeur de chaî ne
1 0 6 0 3 0 0 6 É crou f rein M 6 6 2 6 6 .b 6 6 0 0 3 0 4 7 Patte orientab le
1 0 6 0 3 0 1 0 É crou f rein M 1 0 6 2 9 9 6 6 0 0 3 0 4 8 M oye u de tê te d’élément
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6 6 2 9 7 .1 6 6 0 0 3 0 4 9 Pignon de tê te d’élément
1 0 6 2 0 0 3 2 R ondelle Ø 6 ,5  x 1 5  x 1 6 2 7 5 .c 6 6 0 0 3 9 6 4 C orps d’élément b etterave ( aprè s 2 0 0 5 )
1 0 6 2 0 0 4 5 R ondelle Ø 6 ,4  x 2 5  x 1 ,2 5 6 2 6 8 .1 6 6 0 0 4 6 7 0 B ras de parallélogramme inf érieur  
1 0 6 2 0 0 6 9 R ondelle Ø 8 ,5  x 2 0  x 1 ,5 7 0 9 6 6 6 0 0 9 1 4 7 *alet fi[e
1 0 6 2 1 0 8 7 R ondelle Ø 1 5  x 4 0  x 2

1 0 1 7 2 0 9 0
2 0 0 2 2 5 3 0

1 0 6 2 2 0 2 4
1 0 1 6 0 0 0 7

2 0 0 1 6 0 2 0

1 0 6 0 1 0 1 6

2 0 0 2 2 5 4 0

1 0 6 2 2 0 5 21 0 1 7 2 0 9 0

1 0 1 6 1 0 4 7

1 0 1 7 5 0 5 5

6 6 0 0 2 6 7 2
1 0 6 0 1 0 1 6

6 6 0 0 3 0 4 9

1 0 1 7 4 0 3 0

6 6 0 0 3 0 4 8
1 0 0 4 7 0 8 6

1 0 2 0 0 1 7 8

1 0 9 9 1 0 0 7

1 0 1 5 0 0 1 7

1 0 1 0 0 0 4 7
6 6 0 0 3 0 0 3

6 6 0 0 3 5 9 1

1 0 1 6 0 0 0 7

3 0 1 5 3 0 4 1

2 0 0 3 0 0 7 0

2 0 0 2 2 0 7 0

6 6 0 0 3 0 0 8

2 0 0 3 0 3 0 0

1 0 1 7 2 0 9 0

1 0 6 2 0 0 6 9
1 0 6 0 1 0 0 8

6 6 0 0 3 0 4 7
1 0 5 0 1 0 6 1

2 0 0 2 2 6 7 0

2 0 0 2 2 1 9 0

6 6 0 0 4 6 7 0

1 0 1 7 0 0 3 5

2 0 0 3 0 3 1 0

3 0 0 9 0 3 1 5

1 0 6 0 1 0 1 6

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 1 6 0 0 0 7

1 0 6 2 2 0 2 3
1 0 1 6 0 0 0 7

6 6 0 0 3 9 6 4

1 0 5 0 2 0 1 6
1 0 6 0 1 0 1 0

1 0 5 1 2 0 7 8
1 0 6 2 1 0 8 7

2 0 0 4 6 7 0 0

2 0 0 3 0 0 9 06 6 0 0 9 1 4 7
1 0 1 6 0 0 0 3

1 0 1 5 6 0 2 2

6 6 0 0 3 0 1 0
1 0 1 6 0 0 1 2 6 5 0 0 9 3 3 1

2 0 0 3 0 6 3 0

1 0 2 0 0 0 0 6

6 6 0 0 3 0 6 3

1 0 1 5 9 0 2 2

2 0 0 3 0 3 4 0

6 5 0 1 9 0 1 0

2 0 0 3 0 4 6 0

1 0 1 7 2 0 9 0 1 0 6 0 1 0 1 6

1 0 2 0 0 1 6 7

1 0 0 7 1 0 7 4
1 0 1 5 3 0 7 2

1 0 5 1 1 0 0 6

1 0 6 0 3 0 0 6
1 0 6 2 0 0 3 2

1 0 6 0 3 0 0 6

1 0 6 2 0 0 3 2
3 0 6 2 0 0 4 5

1 0 5 3 0 0 9 4

1 0 1 7 0 0 3 1

1 0 6 0 3 0 1 0

1 0 5 1 2 0 2 3

P 0 6 0 4 0 0 3 0

É L É M ENT M EC A  V 4
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
7 0 3 9 1 0 1 5 6 0 1 3 R essort de pression  ( R 1 6 2 )
6 9 9 8 1 0 1 5 6 0 2 1 R essort R 1 5 5
4 5 8 4 1 0 2 0 9 0 0 5 B oule plastiq ue M 1 4

1 0 5 0 0 0 9 4  V is H  M 6  x 2 0
1 0 5 1 2 0 2 5 V is H  M 1 0  x 8 0
1 0 5 1 2 0 7 8 V is H  M 1 4  x 3 5
1 0 6 0 3 0 0 6 É crou f rein M 6
1 0 6 0 3 0 1 0 É crou f rein M 1 0
1 0 6 2 0 0 0 9 R ondelle Ø 6  x 1 2  x 1
1 0 6 2 1 0 8 7 R ondelle Ø 1 5  x 4 0  x 2
2 0 0 4 6 7 0 0 E ntretoise pour ressort ( 4 0 0 9 0 2 6 3 )
2 0 0 4 9 7 1 0 Plaq ue de réglage ressort de pression ( 4 0 0 9 0 3 2 3 )
6 6 0 0 4 9 7 2 L evier ressort d’appui

1 0 6 0 3 0 1 0
1 0 5 1 2 0 2 51 0 2 0 9 0 0 5

6 6 0 0 4 9 7 2 2 0 0 4 9 7 1 0

1 0 6 0 3 0 0 6

1 0 5 0 0 0 9 4
1 0 6 2 0 0 0 9

1 0 1 5 6 0 1 3

1 0 5 1 2 0 7 8
1 0 6 2 1 0 8 7

2 0 0 4 6 7 0 0

1 0 1 5 6 0 2 1
1 0 5 1 2 0 7 8

1 0 6 2 1 0 8 7
2 0 0 4 6 7 0 0

P 0 6 0 4 0 0 6 0

R ESSOR T D ’ A P P U I  C OM P L É M ENTA I R E R É G L A B L E



46

R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 0 7 5 0 4 8 E ntretoise droite b loc avant 1 0 1 5 9 0 6 6 A rrê t de vis de terrage
1 0 0 7 5 0 4 9 E ntretoise gauche b loc avant 1 0 1 7 0 0 6 6 G oupille f endue Ø 5  x 3 5
1 0 1 7 2 0 4 1 G oupille élastiq ue Ø 4  x 2 5 1 0 1 7 2 0 9 2 G oupille élastiq ue Ø 6  x 3 5
1 0 1 7 2 0 4 4 G oupille élastiq ue Ø 4  x 4 0 1 0 5 6 2 0 1 5 V is T R C C  M 1 0  x 2 2
1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5 1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
1 0 2 0 0 1 7 2 E mb out A 1 5  L g.7 0  rouge 1 0 6 2 2 0 2 4 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 1
1 0 5 1 3 0 2 5 V is H  M 1 6  x 1 8 0 1 6 1 6 2 0 0 1 6 0 3 5 B ague entretoise lg.1 5 mm ( 4 0 0 2 0 1 0 1 )
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6 1 1 5 0 4 2 0 0 1 7 2 0 1 A xe de cadre de coutre
1 0 6 2 2 0 0 2 R ondelle Ø 1 6 .5  x 3 4  x 2 7 0 8 3 2 0 0 2 1 4 4 6 V olant de réglage du terrage
1 0 6 2 2 0 1 2 R ondelle Ø 1 6 ,2  x 2 6  x 1 ,5 6 3 1 7 2 0 0 3 0 5 2 0 E ntretoise de terrage ( 4 0 1 0 0 1 0 1 )
1 0 6 2 2 0 2 4 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 1 4 0 0 1 0 1 0 3 B ague entretoise lg.2 0 mm
1 0 6 2 2 0 2 6 R ondelle Ø 1 6 .5  x 2 6  x 2 6 3 1 3 6 6 0 0 3 0 5 0 ecrou Àottant �nouvelle formule� ����������

6 2 8 8 2 0 0 3 0 2 3 0 A xe de b éq uille et f ourche 6 3 1 6 .a 6 6 0 0 3 0 5 1 B ras de renvoi arriè re
6 2 8 6 2 0 0 3 0 3 7 0 E ntretoise de b éq uille 6 3 1 4 6 6 0 0 3 0 5 2 T ige de réglage ( 6 5 0 1 0 1 0 1 )
6 2 8 1 .b 2 0 0 4 7 3 7 0 A xe réglage terrage ( 4 0 0 9 0 3 0 8 ) 6 2 8 0 .b 6 6 0 0 3 0 6 0 F ourche de roue avant

2 0 0 4 9 7 3 0 T ub e articulation b éq uille 6 6 0 0 4 9 7 0 L evier de terrage
1 8 2 9 3 0 1 5 0 0 4 8 R essort de manette

6 6 0 0 4 9 6 5 S upport roue ouvre sillon
6 2 8 0 .b 6 6 0 0 3 0 6 0 F ourche de roue avant

6 6 0 0 4 9 7 0 L evier de terrage
6 6 0 0 4 9 7 3 B éq uille ouvre sillon

K I T P OU R  TER R A G E A V EC  J A U G E A V A NT K I T P OU R  TER R A G E B A L A NC I ER

6 6 0 0 4 9 7 3

6 6 0 0 3 0 6 0

2 0 0 3 0 3 7 0

2 0 0 3 0 2 3 0
1 0 1 7 2 0 9 01 0 6 2 2 0 0 2

1 0 6 2 2 0 1 2

2 0 0 4 9 7 3 0

1 0 6 2 2 0 2 4

6 6 0 0 4 9 6 5

6 6 0 0 4 9 7 0

1 0 2 0 0 1 7 2

2 0 0 4 7 3 7 0

1 0 6 2 2 0 0 2
3 0 1 5 0 0 4 8

1 0 1 7 2 0 4 4

1 0 1 7 2 0 4 1

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 2 5

1 0 0 7 5 0 4 9

1 0 0 7 5 0 4 8

1 0 6 2 2 0 2 6
6 6 0 0 4 9 7 3

1 0 6 2 2 0 2 6

P 0 6 0 4 0 0 5 0

1 0 1 5 9 0 6 6

2 0 0 2 1 4 4 6

2 0 0 1 7 2 0 1

6 6 0 0 3 0 5 2

6 6 0 0 3 0 5 0

6 6 0 0 3 0 5 1

2 0 0 3 0 5 2 0

6 6 0 0 4 9 7 0

6 6 0 0 3 0 6 0

1 0 6 2 2 0 2 4

1 0 1 7 0 0 6 6

1 0 1 7 2 0 9 2

1 0 5 6 2 0 1 5
1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 1 5 9 0 6 6

4 0 0 1 0 1 0 3

2 0 0 1 6 0 3 5

1 0 1 7 2 0 9 2

2 0 0 2 1 4 4 6

P 0 6 0 4 0 0 4 0
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
5 6 9 1 1 0 0 7 0 0 5 2 A xe de décrottoir roulette 1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit M 6
5 6 8 1 .b 1 0 1 5 0 0 3 2 R essort ( R 1 6 4 )  1 0 5 1 2 0 2 0 V is H  M 1 0  x 4 5
6 7 7 9 1 0 1 6 0 0 0 3 %aJue autoluErifiante 1 0 6 0 4 0 0 8 É crou papillon Ø 8
1 1 5 1 3 1 0 1 6 1 0 6 9 R oulement 6 2 0 4  2  R S 1 0 6 2 0 0 9 5 R ondelle Ø 1 0 ,5  x 2 7  x 2
1 1 5 6 4 1 0 1 7 5 0 4 7 A nneau élastiq ue int. Ø 4 7 6 3 0 9 .a 2 0 0 3 0 5 5 0 B ague de raclette ( 4 0 0 9 0 1 5 2 )
6 7 9 0 .a 1 0 2 0 0 0 9 7 D écrottoir plastiq ue de roulette 6 3 0 7 6 6 0 0 3 0 5 5 R aclette latérale ( option)

1 0 5 0 2 0 1 6 V is H  M 1 0  x 2 5 6 3 0 8 6 6 0 0 3 0 5 6 V is à  oreilles de réglage ( 6 5 0 1 0 1 0 2 )
1 0 5 0 7 0 1 2 V is H  M 1 0  x 1 6 6 3 0 7 .1 6 6 0 0 3 0 6 6 R aclette latérale lourde ( option)
1 0 5 6 1 0 5 5 V is T R C C  M 8  x 2 2
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8
1 0 6 0 0 0 4 4 É crou H  M 1 2  ( pas à  gauche)
1 0 6 0 1 0 1 0 É crou H m M 1 0
1 0 6 0 3 0 0 8 É crou f rein M 8
1 0 6 2 0 0 6 3 R ondelle Ø 8 ,5  x 1 6  x 1 ,5
1 0 6 2 0 0 6 4 R ondelle Ø 8 ,5  x 1 6  x 2
1 0 6 2 1 0 4 6 R ondelle Ø 1 3  x 2 7  x 2

6 0 9 0 1 0 9 9 0 0 8 6 A nneau d’arrê t Ø 6 mm
6 7 9 2 .a 2 0 0 1 5 5 0 1 6upport fi[e de décrottoir
6 7 9 1 .a 2 0 0 1 5 5 0 2 S upport décrottoir
6 7 9 6 2 0 0 3 0 9 9 0 Plaq uette pour décrottoir

3 0 5 0 2 0 2 9 V is H  M 1 0  x 1 2 0
3 0 6 2 2 0 1 2 R ondelle Ø 1 6 ,2  x 2 6  x 1 ,5

6 7 8 9 .a 6 5 0 0 3 0 0 4 R oulette avec b andage étroit 
7 1 4 8 6 5 0 0 3 0 1 1 R oulette avec b andage ( sans roulement)

6 5 0 0 9 3 5 4 N oix &  ressort roulette plomb euse
6 2 9 1 6 6 0 0 2 0 7 3 C haî ne de roulette intermédiaire ( 6 5 0 0 2 1 1 7 à
7 1 4 7 6 6 0 0 2 2 3 4 R oulette inox standard ( sans roulement)  ( 6 5 0 0 9 1 3 9 )
6 2 9 0 .c 6 6 0 0 4 7 3 5 B ras de roulette intermédiaire ( aprè s 2 0 0 5 )

6 6 0 0 2 2 3 4
1 0 1 6 1 0 6 9

1 0 1 7 5 0 4 7

1 0 6 0 0 0 4 4

1 0 6 2 1 0 4 6

6 6 0 0 4 7 3 5

1 0 2 0 0 0 9 7
2 0 0 3 0 9 9 0

1 0 9 9 0 0 8 6
1 0 0 7 0 0 5 2

2 0 0 1 5 5 0 2

2 0 0 1 5 5 0 1
1 0 1 5 0 0 3 2

6 6 0 0 2 0 7 3

6 5 0 0 3 0 1 1
6 5 0 0 3 0 0 4

1 0 5 0 7 0 1 2

1 0 5 6 1 0 5 5

1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 5 6 1 0 5 5

1 0 5 6 1 0 5 5

1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 6 0 3 0 0 8
1 0 6 2 0 0 6 4

1 0 6 2 0 0 6 3

1 0 5 0 2 0 1 6

1 0 6 0 1 0 1 0

3 0 5 0 2 0 2 9

6 5 0 0 9 3 5 4

1 0 6 0 1 0 1 0

1 0 6 2 2 0 1 2
1 0 1 6 0 0 0 3

P 0 6 0 4 0 1 4 0

6 6 0 0 3 0 6 6

6 6 0 0 3 0 5 5

2 0 0 3 0 5 5 0
6 6 0 0 3 0 5 6

1 0 6 2 0 0 9 5

1 0 5 1 2 0 2 0

1 0 6 0 4 0 0 8

1 0 1 6 3 0 0 0

P 0 6 0 4 0 1 3 0

R OU L ETTES I NTER M ED I A I R ES R A SETTES L A TER A L ES
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 1 5 1 3 1 0 1 6 1 0 6 9 R oulement 6 2 0 4  2  R S

1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5
1 0 5 6 2 0 1 5 V is T R C C  M 1 0  x 2 2
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8
1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
1 0 6 0 1 0 1 6 É crou H m M 1 6
1 0 6 2 0 0 6 3 R ondelle Ø 8 ,5  x 1 6  x 1 ,5
1 0 6 2 2 0 0 2 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 3 4  x 2
1 0 6 2 2 0 1 2 R ondelle Ø 1 6 ,2  x 2 6  x 1 ,5
1 0 6 2 2 0 2 4 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 1

1 1 5 4 4 .a 2 0 0 1 7 1 7 0 B ague entretoise pour roue 3 0 0  x 1 0 0  ( 4 0 0 9 0 0 1 5 )
1 1 5 4 6 2 0 0 1 7 1 7 1 T ub e de roulement pour roue 3 0 0  x 1 0 0  ( 4 0 0 9 0 0 1 6 )
1 1 5 4 1 .a 2 0 0 2 2 5 8 0 A xe Ø 1 6  pour roue 3 0 0  x 1 0 0  ( 4 0 0 9 0 0 2 8 )
6 2 8 8 2 0 0 3 0 2 3 0 A xe de b éq uille et f ourche
6 2 8 6 2 0 0 3 0 3 7 0 E ntretoise de b éq uille
6 3 0 6 2 0 0 3 0 6 0 0 D écrottoir de roue avant

2 0 0 4 9 7 3 0 T ub e articulation b éq uille
6 9 5 4 6 5 0 0 3 0 4 5 5oue )armÀe[ ���� [ ��� complqte
7 2 0 0 6 6 0 0 2 2 4 5 C hasse mottes de roue avant
6 2 8 0 .b 6 6 0 0 3 0 6 0 F ourche de roue avant

6 6 0 0 4 9 7 3 B éq uille ouvre sillon

6 6 0 0 4 9 7 3

6 6 0 0 3 0 6 0

6 6 0 0 2 2 4 5

2 0 0 3 0 3 7 0

2 0 0 3 0 2 3 0
1 0 1 7 2 0 9 0

1 0 5 6 2 0 1 5

1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 6 2 2 0 0 2

1 0 6 2 2 0 1 2

1 0 5 6 2 0 1 6
2 0 0 3 0 6 0 0

1 0 6 2 0 0 6 3
1 0 6 0 0 0 0 8

2 0 0 4 9 7 3 0

1 0 6 2 2 0 2 4

6 5 0 0 3 0 4 5
1 0 1 6 1 0 6 9

2 0 0 1 7 1 7 1
1 0 1 6 1 0 6 9

2 0 0 2 2 5 8 0
2 0 0 1 7 1 7 0

1 0 1 7 2 0 9 0 1 0 6 0 1 0 1 6

P 0 6 0 4 0 1 1 0

B L OC  A V A NT A V EC  R OU E 2 6 0  x  1 0 0
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 0 2 0 6 0 6 R ondelle roue avant ouvre sillon 2 0 0 4 9 6 7 0 8 de fi[ation support disque ouvre sillon ����������
1 0 0 7 3 0 6 7 E crou H  M 1 6  ( Pas à  gauche) 2 0 0 4 9 6 8 0 M oye u roulement roue avant ouvre sillon
1 0 0 7 5 0 4 8 E ntretoise droite b loc avant 2 0 0 4 9 6 8 1 R oue R C  2 8 0 x6 5
1 0 0 7 5 0 4 9 E ntretoise gauche b loc avant 3 0 0 7 1 0 3 6 $[e fileté JaucKe
1 0 0 9 0 3 0 6 ½  j ante roue R C  2 8 0 x6 5 9 1 9 5 .co 6 5 0 0 9 9 0 2 C outre Ø 3 0 0  complet ( coutre +  moye u +  roulement)

9 1 9 5 1 0 1 0 0 0 7 8 C outre circulaire Ø 3 0 0 6 6 0 0 4 9 6 5 S upport roue ouvre sillon
7 0 1 4 .a 1 0 1 6 1 0 2 0 R oulement ( 3 2 0 4 .2 R S ) 6 6 0 0 4 9 6 6 S upport décrottoir
7 0 1 5 .a 1 0 1 6 1 0 2 1 R ondelle d’étanchéité réf . 6 2 0 4  I D 6 6 0 0 4 9 6 9 Pointe mob ile ouvre sillon

1 0 1 7 2 0 8 9 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 0 6 6 0 0 4 9 7 0 L evier de terrage
1 0 1 7 6 0 0 4 R ivet T F  Ø 6  x 2 2  6 6 0 0 4 9 7 3 B éq uille ouvre sillon
1 0 1 7 6 0 2 8 R ivet A L U - A C  tê te plate Ø 4 ,8  x 1 5

5 6 9 7 .1 1 0 2 1 1 0 0 5 Pneu seul standard
1 0 5 0 0 0 9 2 V is H  M 6  x 1 6
1 0 5 0 0 0 9 4 V is H  M 6  x 2 0
1 0 5 1 2 0 2 7 V is H  M 1 0  x 1 0 0
1 0 5 1 3 0 2 5 V is H  M 1 6  x 1 8 0
1 0 6 0 0 0 0 6 É crou H  M 6
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8
1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
1 0 6 0 3 0 0 8 É crou f rein M 8
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
1 0 6 2 0 0 0 8 R ondelle Ø 6  x 1 2  x 0 ,6
1 0 6 2 0 0 0 9 R ondelle Ø 6  x 1 2  x 1
1 0 6 2 0 0 6 3 R ondelle Ø 8 ,5  x 1 6  x 1 ,5
1 0 6 2 2 0 2 6 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 2
1 0 6 2 2 0 9 6 R ondelle Ø 2 0 ,5  x 2 7  x 0 ,5
1 0 6 2 2 0 9 7 R ondelle Ø 2 0 ,5  x 2 7  x 1
1 0 6 2 9 0 0 7 R ondelle A Z  Ø 6
1 0 9 9 2 0 6 6 &lips fi[ation ckEle 

7 0 1 0 .a 2 0 0 1 6 1 7 8 M oye u de disq ue seul
2 0 0 4 9 6 4 0 D écrottoir gauche disq ue ouvre sillon ( 4 0 0 9 0 3 2 0 )
2 0 0 4 9 6 5 0 7iJe filetée dépatteur ouvre sillon ����������

1 0 1 7 2 0 8 9

3 0 0 7 1 0 3 6

1 0 1 6 1 0 2 1

2 0 0 4 9 6 8 1

1 0 1 6 1 0 2 0

1 0 0 2 0 6 0 6

6 6 0 0 4 9 6 5

1 0 5 0 0 0 9 41 0 6 0 0 0 0 6
1 0 6 2 9 0 0 7

1 0 5 1 3 0 2 5
1 0 0 7 5 0 4 91 0 6 2 2 0 2 6

6 6 0 0 4 9 6 9

1 0 6 0 0 0 0 6
1 0 6 2 0 0 0 8

1 0 5 0 0 0 9 2

1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 5 1 2 0 2 7

1 0 0 9 0 3 0 6
1 0 2 1 1 0 0 5

2 0 0 4 9 6 8 0

1 0 1 7 6 0 2 8

1 0 9 9 2 0 6 6

1 0 1 6 1 0 2 1

2 0 0 4 9 6 7 0

6 6 0 0 4 9 6 7

2 0 0 4 9 6 5 0

6 6 0 0 4 9 6 6
1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 6 2 0 0 6 3

1 0 6 0 3 0 0 8

1 0 0 7 3 0 6 7

1 0 1 6 1 0 2 1
1 0 1 6 1 0 2 0

2 0 0 1 6 1 7 8

2 0 0 4 9 6 4 0

1 0 1 0 0 0 7 8
1 0 6 0 0 0 0 6

1 0 6 2 0 0 0 9

1 0 1 7 6 0 0 4

1 0 6 2 2 0 9 6

1 0 6 2 2 0 9 7

6 6 0 0 4 9 7 0

1 0 6 0 3 0 1 6
1 0 0 7 5 0 4 8

6 6 0 0 4 9 7 3

1 0 6 2 2 0 2 6

P 0 6 0 4 0 1 2 0

B L OC  A V A NT A V EC  R OU ES 2 8 5  x  6 5  ET D OU B L E- D I SQ U E
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
6 2 8 5 1 0 1 5 3 0 6 5 R essort de b loc tasseur
5 0 2 1 1 0 1 6 0 0 0 7 %aJue autoluErifiante

1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5
7 0 4 4 1 0 2 0 0 0 5 8 R ondelle intercalaire caoutchouc
5 6 3 8 .2 1 0 2 0 0 1 0 2 D écrottoir plastiq ue arriè re
6 7 6 3 .a 1 0 2 1 1 0 1 5 B andage souple autonettoya nt

1 0 5 1 2 0 3 1 V is H  M 1 0  x 1 4 0
1 0 5 6 1 0 5 3 V is T R C C  M 8  x 1 8
1 0 5 6 1 0 5 5 V is T R C C  M 8  x 2 2
1 0 6 0 1 0 1 0 É crou H m M 1 0
1 0 6 0 4 0 0 8 É crou papillon Ø 8

6 3 2 0 1 0 6 0 4 0 1 3 É crou papillon M 1 2
1 0 6 2 0 0 6 4 R ondelle Ø 8 ,5  x 1 6  x 2
1 0 6 2 1 0 2 5 R ondelle Ø 1 3  x 1 8  x 1 ,5
1 0 6 2 2 0 2 4 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 1
1 0 6 2 2 0 2 6 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 2

5 6 3 5 .a 2 0 0 1 5 8 2 7 T ub e axe de roue concave ( 4 0 0 9 0 0 3 1 )
7 0 7 1 2 0 0 2 1 5 1 0 7iJe filetée de réJlaJe ����������
7 1 9 1 2 0 0 2 2 3 7 0 A xe articulation roto herse
5 6 7 2 2 0 0 3 0 9 1 0 C ontre plaq ue de décrottoir
5 6 7 1 2 0 0 3 0 9 2 0 S upport décrottoir arriè re
5 6 3 3 .a 6 5 0 0 3 9 0 1 ½  roue arriè re f onte
6 2 9 6 6 6 0 0 3 0 2 5 B loc arriè re pour roue concave 
6 3 1 9 6 6 0 0 3 0 2 8 Palier de réglage

6 6 0 0 3 0 2 5

1 0 6 2 2 0 2 4

6 5 0 0 3 9 0 1

1 0 2 0 0 0 5 8

2 0 0 1 5 8 2 7

1 0 1 6 0 0 0 7

1 0 5 1 2 0 3 1

1 0 2 1 1 0 1 5

6 5 0 0 3 9 0 1

2 0 0 3 0 9 2 0

1 0 2 0 0 1 0 2
2 0 0 3 0 9 1 0

2 0 0 2 2 3 7 0

1 0 6 2 2 0 2 6

1 0 1 7 2 0 9 0

1 0 6 0 4 0 0 8

1 0 5 6 1 0 5 3

1 0 6 0 4 0 0 8

1 0 5 6 1 0 5 5
1 0 6 2 0 0 6 4

1 0 6 0 1 0 1 0

1 0 1 5 3 0 6 5

1 0 6 0 4 0 1 3

6 6 0 0 3 0 2 8
1 0 6 2 1 0 2 5

2 0 0 2 1 5 1 0
1 0 6 0 1 0 1 0

P 0 6 0 4 0 0 7 0

B L OC  A R R I È R E A V EC  R OU E C ONC A V E
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
7 1 4 2 1 0 0 9 0 2 8 5 R ondelle de protection 6 7 7 2 1 0 1 6 0 0 0 0 %aJue autoluErifiante
6 2 8 5 1 0 1 5 3 0 6 5 R essort de b loc tasseur 1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit M 6
7 1 4 0 .a 1 0 1 6 1 0 4 8 R oulement roue j auge et roue tasseuse Ø 4 0 1 0 1 7 0 0 3 1 G oupille f endue Ø 3 ,5  x 2 5

1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5 1 0 1 7 3 0 1 8 G oupille élastiq ue Ø 8  x 3 0
7 0 9 2 .1 a 1 0 2 0 0 1 4 5 ½  j ante seule 1 0 6 2 1 0 2 6 R ondelle Ø 1 3  x 1 8  x 2
7 2 5 8 .D a 1 0 5 1 3 0 1 5 V is H  M 1 6 x8 0  pas à  droite 6 7 7 3 2 0 0 1 5 6 2 0 C uvette de roto herse ( 4 0 0 2 0 1 1 9 )
7 2 5 8 .G a 1 0 5 1 3 1 1 5 V is H  M 1 6 x8 0  pas à  gauche 6 7 7 1 6 6 0 0 1 5 6 5 R oto herse ( 6 5 0 0 2 9 0 1 )

1 0 5 6 1 0 5 3 V is T R C C  M 8  x 1 8 6 3 1 0 6 6 0 0 3 0 2 1 V is de réglage b ras de roto herse ( 6 5 0 0 2 1 0 8 )
1 0 6 0 0 0 0 6 É crou H  M 6 6 2 9 5 .a 6 6 0 0 3 5 7 6 B ras de roto herse court
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8 6 2 9 4 .a 6 6 0 0 3 5 7 7 B ras de roto herse long
1 0 6 0 1 0 1 0 É crou H m M 1 0

6 3 2 0 1 0 6 0 4 0 1 3 É crou papillon M 1 2
1 0 6 2 0 0 3 2 R ondelle Ø 6 ,5  x 1 5  x 1
1 0 6 2 0 0 6 4 R ondelle Ø 8 ,5  x 1 6  x 2
1 0 6 2 1 0 2 5 R ondelle Ø 1 3  x 1 8  x 1 ,5
1 0 6 2 2 0 2 6 R ondelle Ø 1 6 ,5  x 2 6  x 2

9 5 5 9 2 0 0 2 1 2 3 2 T ub e entretoise ( 4 0 1 6 0 1 0 1 )
7 0 7 1 2 0 0 2 1 5 1 0 7iJe filetée de réJlaJe ����������
7 1 9 1 2 0 0 2 2 3 7 0 A xe articulation roto herse
6 3 0 4 2 0 0 4 7 3 4 1 D écrottoir de roues arriè re 3 0 0  x 4 0

3 0 5 1 0 0 9 8 V is H  M 6  x 3 5
7 0 9 2 .a 6 5 0 0 3 0 7 5 R oue complè te 3 0 0  x 4 0
6 3 1 9 6 6 0 0 3 0 2 8 Palier de réglage
6 2 9 2 .b 6 6 0 0 4 2 2 5 B loc arriè re pour roues inclinées ( l= 4 9 5 )
6 2 9 2 .1 a 6 6 0 0 4 2 2 6 B loc arriè re long ( l= 5 4 5 )  G B  et ponctuel

B L OC  A R R I È R E A V EC  R OU ES I NC L I NÉ ES

1 0 5 1 3 1 1 5

6 5 0 0 3 0 7 5

6 5 0 0 3 0 7 5

1 0 2 1 1 0 2 5

1 0 0 9 0 2 8 5
1 0 2 0 0 1 4 5

2 0 0 2 1 2 3 2

1 0 1 6 1 0 4 8

6 6 0 0 4 2 2 52 0 0 2 2 3 7 0

1 0 6 2 2 0 2 6

1 0 1 7 2 0 9 0

2 0 0 4 7 3 4 1

1 0 6 0 0 0 0 6
1 0 6 2 0 0 3 2

3 0 5 1 0 0 9 8

1 0 5 1 3 0 1 5

1 0 6 2 2 0 2 6

1 0 6 2 0 0 6 4
1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 5 6 1 0 5 3

1 0 1 5 3 0 6 5

1 0 6 0 4 0 1 3

6 6 0 0 3 0 2 8
1 0 6 2 1 0 2 5

2 0 0 2 1 5 1 0 1 0 6 0 1 0 1 0

P 0 6 0 4 0 1 0 0

P 0 6 0 4 0 0 8 0

6 6 0 0 3 5 7 6 6 6 0 0 1 5 6 5
1 0 6 2 1 0 2 6

1 0 1 6 0 0 0 0
2 0 0 1 5 6 2 0

6 6 0 0 3 5 7 7

1 0 1 7 0 0 3 1

6 6 0 0 3 0 2 1

1 0 1 7 3 0 1 8

1 0 1 6 3 0 0 0

6 6 0 0 4 2 2 6

R OTO- H ER SES
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 3 3 9 1 0 0 7 1 0 7 4 B ague d’articulation 6 2 5 6 2 0 0 3 0 1 7 0 3laque serraJe film
6 2 6 5 1 0 0 7 3 0 1 2 E ntretoise de carter 6 0 4 7 2 0 0 4 6 6 4 1 I nsert inox b oî tier M E C A
6 0 4 5 1 0 0 7 5 0 0 9 R ondelle de serrage 6 0 4 8 2 0 0 4 6 6 4 2 E j ecteur b oî tier M E C A  ( 4 0 0 9 0 2 7 1 )
6 2 5 9 1 0 1 2 5 0 5 0 Pignon 1 2  dents 6 0 4 1 2 0 0 4 6 6 4 3 T ô le protè ge disq ue
6 0 8 1 .a 1 0 1 5 3 0 4 5 R essort ( R  1 3 3 ) 6 0 4 0 .a 2 0 0 6 4 8 2 2 B oitier M E C A  V 4  > 2 0 1 1  ( 6 0 4 0 .a)
6 3 1 1 1 0 1 5 3 0 7 2 R essort de maintien 2 0 0 6 4 8 9 0 Plaq ue sélection B etterave ( B oitier M E C A  V 4  > 2 0 1 1 )
6 2 2 1 1 0 1 6 1 0 4 5 R oulement 6 0 0 4 ,2 R S  ( S K F ) 2 0 0 6 4 9 1 0 Plaq ue sélection E ndive /  C hicorée ( B oitier > 2 0 1 1 )
1 1 5 1 3 1 0 1 6 1 0 6 9 R oulement 6 2 0 4 ,2 R S 2 0 0 7 7 5 1 0 C linq uant de calage

1 0 1 7 2 0 8 8 G oupille élastiq ue Ø 6  x 1 5 3 0 6 0 1 0 0 6 É crou H m M 6
1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5 5 0 6 4 .b 6 5 0 1 2 1 2 6 B rosse de b oî tier ( 6 5 0 1 2 1 2 6 )
1 0 1 7 2 0 9 9 G oupille élastiq ue Ø 6  x 7 0 6 2 6 4 6 6 0 0 3 0 1 6 T rappe de vidange

6 2 5 7 1 0 2 0 0 1 0 1 F ilm plastiq ue
1 0 5 0 0 0 6 0 V is H  M 5  x 1 0
1 0 5 0 0 0 9 1 V is H  M 6  x 1 2
1 0 5 0 1 0 5 2 V is H  M 8  x 1 6
1 0 5 0 1 0 5 7 V is H  M 8  x 3 0
1 0 5 0 7 0 4 4 V is H  M 1 2  x 2 0
1 0 5 1 2 0 2 3 V is H  M 1 0  x 6 0
1 0 5 3 1 0 9 4 V is six pans M 6  x 2 0  «  tê te b omb ée »
1 0 5 9 0 0 2 8 V is C H C  M 4  x 8
1 0 5 9 0 1 5 4 V is C H C  M 8  x 2 0
1 0 5 9 1 9 0 2 V is sans tê te H C  M 4  x 6
1 0 5 9 1 9 2 2 V is T F H C  M 5  x 2 0
1 0 6 0 1 0 0 8 É crou H m M 8
1 0 6 2 0 0 0 1 R ondelle Ø 4 ,3  x 8  x 0 ,8
1 0 6 2 0 0 3 2 R ondelle Ø 6 ,5  x 1 5  x 1
1 0 6 2 1 0 6 1 R ondelle Ø 1 3  x 4 0  x 4
1 0 9 9 2 0 5 6 É crou serrage K M 4

6 0 4 3 2 0 0 0 0 3 5 1 D isq ue 5 ,5  E 5
6 0 4 2 2 0 0 0 0 3 5 4 D isq ue 5 ,7  E 5
4 4 7 2 2 0 0 3 0 0 1 6 E ntretoise de roulements ( 4 0 0 9 0 2 7 3 )
6 0 4 4 2 0 0 3 0 0 1 9 A xe du b oî tier

1 0 1 5 3 0 4 5

1 0 2 0 0 1 0 1 2 0 0 3 0 1 7 0

1 0 1 7 2 0 9 9

6 6 0 0 3 0 1 6

1 0 0 7 1 0 7 4

3 0 6 0 1 0 0 6

1 0 5 0 0 0 9 1
1 0 6 2 0 0 3 2

1 0 1 5 3 0 7 2
1 0 5 1 2 0 2 3

2 0 0 6 4 9 1 0

1 0 5 0 0 0 6 0
2 0 0 6 4 8 9 0

2 0 0 6 4 8 2 2

1 0 9 9 2 0 5 6

1 0 1 2 5 0 5 0

6 5 0 1 2 1 2 6
1 0 5 9 1 9 0 2

1 0 1 7 2 0 9 0

1 0 0 7 3 0 1 2
1 0 6 0 1 0 0 8

1 0 5 9 0 1 5 4

1 0 5 0 1 0 5 7

1 0 6 0 1 0 0 8

1 0 5 0 1 0 5 2
1 0 6 0 1 0 0 8

2 0 0 4 6 6 4 1

3 0 5 3 1 0 1 0

2 0 0 3 0 0 1 9

1 0 0 7 5 0 0 9

2 0 0 3 0 0 1 6
1 0 5 9 1 9 2 2

1 0 1 6 1 0 6 9

1 0 1 6 1 0 4 5

1 0 1 7 2 0 8 8

1 0 5 9 0 0 2 8

2 0 0 4 6 6 4 2

1 0 6 2 0 0 0 1
2 0 0 4 6 6 4 3

2 0 0 0 0 3 5 4
2 0 0 0 0 3 5 1

1 0 6 2 1 0 6 1

1 0 5 0 7 0 4 4

P 0 6 0 4 0 0 1 2

2 0 0 7 7 5 1 0

B OI TI ER  M EC A  V 4
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
6 2 7 6 1 0 0 4 7 0 9 1 Pointe de soc seule standard
6 2 7 6 .1 1 0 0 4 7 0 9 5 Pointe de soc seule f uya nte 
5 6 5 3 1 0 1 5 6 0 2 2 R essort tendeur ( R S 1 7 )

1 0 5 6 2 0 5 0 V is T R C C  M 1 2  x 4 5
1 0 6 0 3 0 1 2 É crou f rein M 1 2

6 0 4 9 2 0 0 3 0 6 2 2 Protection cellule soc M E C A  V 4
2 0 0 8 2 6 0 1 Protection cellule soc M E C A  V 4 E

6 2 7 7 .a 6 6 0 0 3 0 1 8 S oc complet standard
6 2 7 7 .1 a 6 6 0 0 3 0 5 7 S oc complet pointe f uya nte
6 2 7 7 .2 6 6 0 0 4 6 5 7 S oc complet haut pointe f uya nte
6 2 7 7 .3 6 6 0 0 4 6 6 5 S oc complet pointes f uya ntes oreilles déb ouchantes
6 2 7 7 .4 6 6 0 0 4 7 1 8 S oc standard haut

2 0 0 3 0 6 2 2

6 6 0 0 3 0 1 8

1 0 6 0 3 0 1 2
1 0 5 6 2 0 5 0

1 0 0 4 7 0 9 1 1 0 0 4 7 0 9 5

1 0 1 5 6 0 2 2
6 6 0 0 3 0 5 7
6 6 0 0 4 6 5 7
6 6 0 0 4 6 6 5
6 6 0 0 4 7 1 8

6 6 0 0 4 6 5 7

2 0 0 3 0 6 2 2

P 0 6 0 4 0 0 2 1

2 0 0 8 2 6 0 1

SOC S M EC A  V 4
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
9 5 2 0  a 1 0 0 4 0 0 6 6 B loc goulottes 2  sorties dirigées vers l’arriè re 9 5 0 7 3 0 0 7 0 0 1 8 9is sans fin pas j JaucKe �9��*�
9 5 2 0 1 0 0 4 0 0 6 7 B loc goulottes 2  sorties dirigées vers l’avant 9 5 0 8 3 0 0 7 0 0 1 9 9is sans fin pas j droite �9��'�
9 5 2 0 .1 1 0 0 4 0 0 6 8 B loc goulotte 1  sortie ( F 9 6 ) 3 0 0 7 1 0 5 5 A xe de demi corps
9 5 0 9 1 0 0 4 3 0 0 4 R oue centrale à  doigts ( F 7 8 ) 7 0 8 8 .a 6 5 0 0 9 2 9 2 C ouvercle de trémie plastiq ue

1 0 0 4 3 0 3 2 T rappe de vidange 9 4 7 5 6 6 0 0 4 9 2 2 L evier droit trappe b oî tier micro ( 6 5 0 1 4 0 5 1 )
9 5 0 4 1 0 0 9 0 0 5 6 T ô le de f ond de trémie plastiq ue 9 4 7 4 6 6 0 0 4 9 2 3 L evier gauche trappe b oî tier micro ( 6 5 0 1 4 0 5 2 )
9 5 1 6 1 0 1 5 3 0 2 7 R essort de trappe ( R 1 3 9 ) 9 4 7 3 6 6 0 0 4 9 2 4 &Kape fi[ation Eovtier micro ����������
7 0 8 8 .2 1 0 1 5 9 0 1 3 R essort de couvercle

1 0 1 7 6 0 2 3 G oupille élastiq ue Ø 4  x 3 6  inox
1 0 1 7 6 0 2 4 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5  inox

9 5 0 2 .1 b 1 0 2 0 0 1 6 0 T rémie plastiq ue 2 0 L  typ e hélicide
9 5 0 2 .d 1 0 2 0 0 1 6 1 T rémie plastiq ue standard

1 0 2 0 0 2 0 3 B ague plastiq ue
1 0 2 0 0 2 3 5 ½  corpsb oitier plastiq ue 

9 5 0 5  a 1 0 2 1 9 0 1 1 Jo int de j upe de trémie
9 5 1 9 1 0 2 1 9 0 6 2 B ouchon de corps de b oî tier

1 0 2 1 9 0 9 9 Jo int de trappe de vidange
9 5 6 5 1 0 2 1 9 1 0 5 Jo int toriq ue n°  9 9

1 0 2 2 6 0 3 6 A utocollant "  M I C R O S E M  "  latéral
1 0 2 2 6 1 1 6 A utocollant  " S E C U R I T E  M I C R O S E M "
1 0 5 0 1 0 5 5 V is H  M 8  x 2 5
1 0 5 3 0 0 9 6 V is poê lier M 6  x 2 5 R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H u M 8 1 0 0 9 0 2 9 7 G oulotte de vidange b oitier M icrosem
1 0 6 0 9 0 4 6 É crou à  emb ase cranté M 6  inox 6 0 9 0 1 0 9 9 0 0 8 6 A nneau d’arrê t Ø  6  mm
1 0 6 2 9 0 0 8 R ondelle A Z  Ø 8  inox 2 0 0 4 9 3 6 0 A xe de verrouillage poignée de b oitier  ( 4 0 0 9 0 4 0 0 )

9 5 6 8 1 0 9 9 0 0 1 5 C ollier de serrage tuya u M icrosem
6 0 9 0 1 0 9 9 0 0 8 6 A nneau d’arrê t Ø  6  mm
9 5 7 4 2 0 0 1 8 6 7 0 T ô le f ond de trémie pour M icrosem 1  sortie

2 0 0 3 8 3 6 1 R ondelle Ø  1 6 ,5  x 2 6  x 1  inox
9 4 7 2 2 0 0 4 7 0 5 1 C ontre b ride largeur 5 0  pour carré de 4 0  ( 4 0 0 8 0 1 1 0 )

2 0 0 6 8 5 1 1 T ô le indicatrice ( I )  B oî tier M icrosem
2 0 0 6 9 3 2 1 A xe central de b oî tier inox

V I D A NG E B OI TI ER  M I C R OSEM B OI TI ER  M I C R OSEM  I NSEC TI C I D E

1 0 6 0 1 0 0 8
1 0 6 2 9 0 0 8

1 0 6 0 9 0 4 6
3 0 0 7 0 0 1 9

2 0 0 6 9 3 2 1
1 0 2 1 9 1 0 5

3 0 0 7 1 0 5 5

1 0 1 7 6 0 2 4
2 0 0 3 8 3 6 1

1 0 2 0 0 2 3 5 3 0 0 7 0 0 1 8

1 0 1 7 6 0 2 3

1 0 1 7 2 0 4 1

1 0 2 1 9 1 0 5

1 0 1 7 6 0 2 4

1 0 5 0 1 0 5 5

1 0 6 0 0 0 0 8 2 0 0 4 7 0 5 1

6 6 0 0 4 9 2 4

2 0 0 1 8 6 7 0

1 0 1 5 9 0 1 3

1 0 2 1 9 0 6 2

6 5 0 0 9 2 9 2

1 0 0 9 0 0 5 6

1 0 2 1 9 0 1 1

1 0 2 0 0 1 6 1

1 0 5 3 0 0 9 6

1 0 1 7 6 0 2 4

2 0 0 3 8 3 6 1
1 0 2 0 0 2 0 3

6 6 0 0 4 9 2 3
1 0 1 5 3 0 2 7

1 0 0 4 3 0 3 2
1 0 9 9 0 0 8 6

1 0 2 1 9 0 9 9

1 0 2 1 9 0 9 9

6 6 0 0 4 9 2 2
1 0 9 9 0 0 8 6

1 0 0 4 3 0 3 2

1 0 1 5 3 0 2 7

1 0 2 0 0 2 0 3
1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 0 4 3 0 0 4

1 0 2 0 0 2 3 5

1 0 6 2 9 0 0 8

1 0 0 4 0 0 6 7

1 0 9 9 0 0 1 5

1 0 0 4 0 0 6 8

1 0 0 4 0 0 6 6

2 0 0 6 8 5 1 1

1 0 2 2 6 1 1 61 0 2 2 6 0 3 6

P 0 1 5 0 0 0 8 0

1 0 2 0 0 1 6 0

1 0 0 9 0 2 9 7 1 0 9 9 0 0 8 6
1 0 9 9 0 0 8 6

2 0 0 4 9 3 6 0

2 0 0 4 9 3 6 0

P 0 1 5 0 0 0 6 0
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
9 6 6 1 1 0 2 0 0 0 7 3 M anchon f emelle de descente M icrosem 9 5 2 5 1 0 2 0 0 0 0 5 E mb out plastiq ue -  b arre carré 4 0
9 6 6 2 1 0 2 0 0 0 7 4 T ub e coulissant de descente M icrosem 1 0 5 0 7 0 4 4 V is H  M 1 2  x 2 0
9 6 4 5 1 0 2 1 9 0 3 8 M anchon de protection sur descente 1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6

1 0 5 0 1 0 5 4 V is H  M 8  x 2 0 4 5 0 1 1 0 6 3 4 0 1 9 B ride de serrage en V  Ø 1 6
9 5 6 8 1 0 9 9 0 0 1 5 C ollier de serrage tuya u M icrosem 9 5 4 8 .c 6 6 0 0 1 8 0 2 S upport de b arre M icrosem spécial b as
6 3 0 5 .D 6 6 0 0 3 0 5 3 G uide descente insecticide droit M E C A 9 5 4 0 6 6 0 0 3 1 0 4 S upport de b arre M icrosem spécial monob loc
6 5 0 5 .G 6 6 0 0 3 0 5 8 G uide descente insecticide gauche M E C A 6 6 0 0 6 1 8 3 S upport de b arre M icrosem haut renf orcé
7 0 8 5 .G 1 a 6 6 0 0 3 5 2 0 7uEe fi[e de descente insecticide c{té JaucKe
7 0 8 5 .D 1 a 6 6 0 0 3 5 2 1 7uEe fi[e de descente insecticide c{té droit L I S T 0 0 2 1 D iverses longueurs «  B arre carré de 4 0   »
7 4 7 8 .G 6 6 0 0 4 3 7 1 G uide descente insecticide gauche N C
7 4 7 8 .D 6 6 0 0 4 3 7 2 G uide descente insecticide droit N C

L I S T 0 0 1 3  T uya u de descente M icrosem Ø 1 8

6 6 0 0 4 3 7 2

1 0 5 0 1 0 5 4

6 6 0 0 4 3 7 1

6 6 0 0 3 0 5 3
6 6 0 0 3 0 5 8

1 0 2 0 0 0 7 4

6 6 0 0 3 5 2 1

1 0 9 9 0 0 1 5

1 0 2 0 0 0 7 3

L I S T 0 0 1 3

1 0 2 1 9 0 3 8

L I S T 0 0 1 3

1 0 9 9 1 0 6 8

6 6 0 0 3 5 2 0

N G  Plus

M E C A  V 4
N C

P 0 1 5 0 0 0 3 0

1 0 2 0 0 0 0 5

6 6 0 0 3 1 0 4

1 0 6 3 4 0 1 9

6 6 0 0 6 1 8 3

1 0 5 0 7 0 4 4

1 0 5 0 7 0 4 4

1 0 6 0 0 0 1 6

L I S T 0 0 2 1

1 0 5 0 7 0 4 4

1 0 5 0 7 0 4 4

L I S T 0 0 2 1

6 6 0 0 1 8 0 2

1 0 2 0 0 0 0 5

P 0 1 5 2 0 0 1 0

D ESC ENTES M I C R OSEM  H A U T C H Â SSI S 5 ’ ’ SU P P OR TS M I C R OSEM  C H Â SSI S 5 ’ ’
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
9 7 1 3 1 0 0 9 0 2 0 3 C arter inf érieur gauche 2 0 0 6 3 4 4 1 D ouille de b locage

1 0 0 9 0 3 0 9 C arter inf érieure entraî nement M icrosem b ineuse f erti. 9 7 2 4 .1 6 5 0 0 9 3 1 2 C lip de f ermeture R ep.3
9 6 5 4 1 0 1 2 5 0 1 6 Pignon doub le intermédiaire ( 1 2 - 2 0  dents) 9 1 7 2 .a 6 6 0 0 2 6 3 5 C haî ne entraî nement microsem ( 1 0 6  rouleaux)
9 6 0 6 .a 1 0 1 2 5 0 2 7 Pignon supérieur 2 0  dents 9 7 3 0 6 6 0 0 4 2 9 3 T endeur doub le galet
9 6 1 3 1 0 1 5 6 0 0 5 R essort de tendeur ( R 8 1 ) 9 7 1 6 6 6 0 0 4 2 9 7 A rticulation carter droit
5 0 2 1 1 0 1 6 0 0 0 7 %aJue autoluErifiante �%��� 9 6 5 2 .b 6 6 0 0 4 5 9 0 S upport entraî nement insecticide
1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit M 6 9 7 1 7 6 6 0 0 4 5 9 1 C arter droit

1 0 1 7 0 0 3 1 G oupille f endue Ø 3 ,5  x 2 5 6 6 0 0 6 3 0 2 T endeur de chaine
1 0 1 7 2 0 4 1 G oupille élastiq ue Ø 4  x 2 5
1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5 L I S T 0 0 1 1 D iverses longueurs «  tub e carré liaison mâ le »  
1 0 1 7 2 0 9 1 G oupille élastiq ue Ø 6  x 3 0 L I S T 0 0 1 2 D iverses longueurs «  tub e carré liaison f emelle »  

4 3 2 9  a 1 0 1 7 5 0 0 1 C irclip de roulement L I S T 0 0 1 4 D ivers pignons interchangeab les alésage Ø 1 6 ,2
9 5 6 2 1 0 2 0 0 0 0 6 G alet tendeur de chaî ne ( G 1 2 A S )
9 2 8 0 1 0 2 0 0 0 1 0 B ague palier  sur entraî nement

1 0 2 2 6 2 1 8 A utocollant  "  M I C R O S E M  insecticide &  hélicide"
1 0 5 0 1 0 5 1 V is H  M 8  x 1 2
1 0 5 0 1 0 5 5 V is H  M 8  x 2 5
1 0 5 0 7 0 4 4 V is H  M 1 2  x 2 0
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H u M 8
1 0 6 0 1 0 1 2 É crou H m M 1 2
1 0 6 0 3 0 0 8 É crou f rein H  M 8
1 0 6 2 0 0 6 4 R ondelle Ø 8 .5  x 1 6  x 2
1 0 6 2 1 0 2 6 R ondelle Ø 1 3  x 1 8  x 2
1 0 6 2 1 0 3 2 R ondelle Ø 1 3  x 2 4  x 2
1 0 6 2 2 0 2 4 R ondelle Ø 1 6 .5  x 2 6  x 1
1 0 6 2 4 0 1 6 R ondelle Ø 3 1  x 4 1  x 2

6 0 9 0 1 0 9 9 0 0 8 6 C irclips d’arrê t Ø  6  mm
6 0 7 7 1 0 9 9 1 0 9 5 G oupille clip Ø 6
9 6 5 6 2 0 0 1 8 9 0 5 Patte renf ort d’entraî nement micro
9 6 1 2 2 0 0 1 8 9 2 2 A xe de pignon intermédiaire

2 0 0 6 3 0 2 2 B ague d entrainement
2 0 0 6 3 0 2 3 A xe  d articulation tendeur

1 0 9 9 0 0 8 6
1 0 1 5 6 0 0 5

L I S T 0 0 1 2

L I S T 0 0 1 4

1 0 0 9 0 2 0 3

1 0 2 0 0 0 1 0

6 5 0 0 9 3 1 2

6 6 0 0 4 2 9 7

1 0 1 6 3 0 0 0

1 0 5 0 7 0 4 4

1 0 1 7 5 0 0 1
1 0 6 2 4 0 1 6

L I S T 0 0 1 1
6 5 0 0 9 3 1 2

6 6 0 0 4 5 9 1

1 0 0 9 0 3 0 9

1 0 1 7 5 0 0 1

1 0 1 7 0 0 3 1

1 0 2 0 0 0 0 6
1 0 6 2 1 0 2 6

1 0 6 0 3 0 0 8

6 6 0 0 4 2 9 3

6 6 0 0 4 5 9 0

1 0 5 0 1 0 5 1

1 0 1 2 5 0 2 7

2 0 0 1 8 9 2 2
1 0 1 2 5 0 1 6

1 0 1 7 2 0 9 0

1 0 1 6 0 0 0 7
1 0 6 2 2 0 2 4

1 0 1 6 0 0 0 7
1 0 6 2 2 0 2 4

1 0 2 0 0 0 0 6

1 0 6 2 1 0 2 6

1 0 1 7 0 0 3 1

6 6 0 0 2 6 3 5

1 0 6 0 1 0 1 2

1 0 1 5 6 0 0 5

1 0 6 2 1 0 2 6

1 0 1 7 0 0 3 1
1 0 2 0 0 0 0 6 2 0 0 1 8 9 0 5

1 0 5 0 1 0 5 5

1 0 6 0 0 0 0 8
1 0 6 2 0 0 6 4

2 0 0 6 3 4 4 1

1 0 1 7 2 0 9 1
L I S T 0 0 1 4

1 0 1 7 2 0 4 1

1 0 9 9 1 0 9 5

1 0 1 7 2 0 4 1

2 0 0 6 3 0 2 2

6 6 0 0 6 3 0 2

2 0 0 6 3 0 2 3
1 0 2 0 0 0 0 6

1 0 6 2 1 0 2 6

1 0 9 9 1 0 9 5
2 0 0 6 3 0 2 2

1 0 2 2 6 2 1 8

1 0 6 2 1 0 3 2

P 0 1 5 1 0 0 2 0

ENTR A I NEM ENT M I C R OSEM  C H Â SSI S 5 ’ ’  ( 1 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 0 2 0 0 9 4 Plaq ue support palier

9 5 5 5 .a 1 0 1 2 5 0 1 3 Pignon moteur doub le ( 1 2 - 2 5  dents)
9 9 6 6 1 0 1 6 0 0 1 6 %aJue autoluErifiante
4 5 1 5 1 0 1 6 1 0 0 7 Palier à  roulement

1 0 5 0 2 0 1 4 V is H  M 1 0  x 2 0
1 0 5 1 2 0 5 3 V is h M 1 2  x 6 0
1 0 5 6 1 0 5 3 V is T R C C  M 8  x 1 8
1 0 5 6 1 0 5 5 V is T R C C  M 8  x 2 2
1 0 5 9 1 9 0 5 V is S T H C  M 8  x 1 0  -  b out plat
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8
1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
1 0 6 0 0 0 1 2 É crou H  M 1 2
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6
1 0 6 0 1 0 1 2 É crou H m M 1 2
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
1 0 6 2 0 0 6 9 R ondelle Ø 8 .5  x 2  x 1 .5
1 0 6 2 9 0 0 9 R ondelle A Z  Ø 8
1 0 6 2 9 0 1 1 R ondelle A Z  Ø 1 0

4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 %ride fil de serraJe en 8 ���
2 0 0 6 2 1 4 1 C arter protè ge pierre

9 5 5 3 .1 6 6 0 0 2 6 2 4 C haî ne 5 R  8 2  rouleaux
6 6 0 0 2 6 3 4 C haî ne 5 R  1 1 2  rouleaux

9 1 7 2 .a 6 6 0 0 2 6 3 5 C haî ne 5 R  1 0 6  rouleaux
6 6 0 0 4 0 4 9 S upport galet de chaine

9 9 6 3 6 6 0 0 4 9 6 1 Pignon 1 0  dents

1 0 1 2 5 0 1 3

1 0 5 9 1 9 0 5

6 6 0 0 2 6 3 5
6 6 0 0 2 6 2 4

1 0 6 3 4 0 2 0

6 6 0 0 6 2 1 5

2 0 0 6 2 1 4 1
1 0 1 6 1 0 0 7

1 0 0 2 0 0 9 4

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 6 1 0 5 5

1 0 5 0 2 0 1 4

1 0 6 2 0 0 6 9
1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 5 6 1 0 5 3

1 0 6 2 9 0 0 9
1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 6 2 9 0 1 1

1 0 6 0 0 0 1 2

1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 6 0 1 0 1 2

6 6 0 0 4 9 6 1
1 0 1 6 0 0 1 6

1 0 5 1 2 0 5 3

6 6 0 0 4 0 4 9

6 6 0 0 2 6 3 4

1 0 1 2 5 0 1 3

1 0 5 9 1 9 0 5

P 0 1 5 1 0 0 3 0

ENTR A I NEM ENT M I C R OSEM  C H Â SSI S 5 ’ ’  ( 2 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
9 2 5 4 .1 1 0 2 0 0 0 2 7 M odè le 1  rang 8 5  litres
9 2 5 4 .2 a 1 0 2 0 0 0 2 1 M odè le 2  rangs 1 7 5  litres
9 2 7 1 1 0 2 0 0 0 2 5 B ouchon de vidange central
9 2 5 4 .4 1 0 2 0 0 0 8 5 M odè le 3  rangs 1 7 5  litres

1 0 5 9 1 9 5 4 V is T R C C   M 8  x 2 2  inox
1 0 5 9 1 9 5 7 V is T R C C   M 8  x 3 0  inox
1 0 6 0 9 0 0 8 É crou H  M 8  inox
1 0 6 2 9 0 6 0 R ondelle plate Ø 8 ,5  x 1 6  x 1 ,5  inox

9 2 7 2 2 0 0 1 9 7 3 0 Plat inox de renf ort 
9 2 6 8 2 0 0 1 9 7 6 0 C avalier inox de renf ort
9 2 6 1 2 0 0 5 9 8 9 1 R enf ort intérieur de trémie ( 4 0 0 9 0 4 0 3 )
9 2 7 0 6 6 0 0 1 9 7 6 Porte tamis ( 6 5 0 1 5 1 4 8 )
9 2 5 9 .a 6 6 0 0 2 0 8 7 R enf ort intérieur de trémie 3  sorties ( 6 5 0 1 5 1 0 3 )
9 2 6 9 .1 a 6 6 0 0 2 5 4 4 T amis 1  rang 8 5  l ( 4 1 0 x4 5 0  mm)  
9 2 6 9 .2 a 6 6 0 0 2 5 4 5 T amis 2  ou 3  rangs 1 7 5  l ( 6 4 5 x4 5 0  mm)
9 2 5 7 .1 6 6 0 0 2 9 7 5 C ouvercle tô le -  trémie 1  rang 8 5 L  ( 6 5 0 1 3 0 7 2 )
9 2 5 7 .2 6 6 0 0 2 9 7 6 C ouvercle tô le -  trémie 2  ou 3  rangs 1 7 5 L  ( 6 5 0 1 3 0 6 9 )

1 0 2 0 0 0 2 5

1 0 5 9 1 9 5 4

1 0 5 9 1 9 5 4

2 0 0 1 9 7 6 0

6 6 0 0 2 5 4 5

2 0 0 1 9 7 3 0

6 6 0 0 1 9 7 6

1 0 6 0 9 0 0 8

1 0 6 0 9 0 0 8

1 0 5 9 1 9 5 71 0 5 9 1 9 5 4

2 0 0 5 9 8 9 1

1 0 6 2 9 0 6 0

1 0 6 0 9 0 0 8

6 6 0 0 2 0 8 7

1 0 5 9 1 9 5 4

1 0 6 0 9 0 0 8

1 0 6 0 9 0 0 8

1 0 5 9 1 9 5 4

1 0 6 2 9 0 6 0

1 0 6 2 9 0 6 01 0 2 0 0 0 2 1

6 6 0 0 2 9 7 6

1 0 2 0 0 0 8 5

P 0 1 0 9 0 0 1 0

6 6 0 0 2 9 7 5

6 6 0 0 2 5 4 4

1 0 2 0 0 0 2 7

TR É M I E F ER TI L I SEU R  P L A STI Q U E 8 5 L  &  1 7 5 L
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
9 5 2 5 1 0 2 0 0 0 0 5 B ouchon emb out de b arre

1 0 5 0 7 0 4 4 V is H  M 1 2  x 2 0
1 0 5 1 2 0 7 9 V is H  M 1 4  x 4 0
1 0 6 0 0 0 1 4 É crou H  M 1 4
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6
1 0 6 0 9 0 0 8 É crou H  M 8  inox
1 0 6 2 9 0 6 0 R ondelle plate Ø 8 ,5  x 1 6  x 1 ,5  inox

4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 B ride de serrage en U  Ø 1 6
9 5 4 9 .1 2 5 2 0 0 1 8 7 4 2 B arre de liaison carrée 4 0  ( lg. 1 .2 5 m)                                             
9 5 4 9 .2 5 0 2 0 0 1 8 7 4 4 B arre de liaison carrée 4 0  ( lg. 2 .5 m)                                            
9 2 8 9 .1 2 0 0 1 8 7 4 9 B arre de liaison carrée 4 0  ( lg. 0 .5 0 m)
9 2 8 9 .2 2 0 0 2 5 9 4 1 B arre de liaison carrée 4 0  ( lg. 0 .8 5 m)

2 0 0 3 5 6 9 1 T ub e carré b utée L g.8 5 mm
4 8 8 5 .1 3 0 6 3 4 0 4 0 B ride de serrage en U  Ø 1 6  ( 7 ’’)
4 5 0 1 .1 3 0 6 3 4 0 4 1 B ride en V  Ø 1 6  sur b arre T O P 
9 2 8 7 6 6 0 0 2 5 9 5 Pied réglab le de f ertiliseur
9 2 8 6 6 6 0 0 2 5 9 6 Pied f ourreau de f ertiliseur
9 2 8 8 6 6 0 0 2 5 9 7 S upport trémie

6 6 0 0 4 1 9 5 Pied mâ le de f ertiliseur
9 2 9 2 6 6 0 0 4 1 9 6 Pied réglab le de f ertiliseur 7 ’’
9 2 9 3 .1 6 6 0 0 4 9 8 2 Pied comb iné F E R T I  /  M I C R O

6 6 0 0 5 7 7 0 S upport trémie 2 7 0 L  monob loc 2

2 0 0 1 8 7 4 2
2 0 0 2 5 9 4 1
2 0 0 1 8 7 4 9

2 0 0 1 8 7 4 4

6 6 0 0 2 5 9 6

1 0 6 3 4 0 2 0

6 6 0 0 2 5 9 5

1 0 6 0 0 0 1 6 1 0 5 0 7 0 4 4

1 0 5 0 7 0 4 4

1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 5 0 7 0 4 4

1 0 6 0 0 0 1 6

6 6 0 0 5 7 7 0

1 0 6 0 0 0 1 6
3 0 6 3 4 0 4 1

6 6 0 0 4 9 8 2

6 6 0 0 4 1 9 5

1 0 6 2 9 0 6 0

6 6 0 0 2 5 9 7

1 0 2 0 0 0 0 5

1 0 6 0 9 0 0 81 0 5 0 7 0 4 4

3 0 6 3 4 0 4 0

6 6 0 0 4 1 9 61 0 6 0 0 0 1 6

2 0 0 3 5 6 9 1

P 0 1 0 9 0 0 3 0

1 0 5 0 7 0 4 46 6 0 0 3 1 0 3

1 0 6 0 0 0 1 4
1 0 5 1 2 0 7 9

SU P P OR TS P OU R  TR É M I E P L A STI Q U E
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
9 2 5 6 1 0 1 5 3 1 0 4 R essort de trappe inox 4 4 5 5 1 0 0 7 2 0 8 1 A xe de clapet turb ine
9 2 5 8 1 0 1 5 9 0 8 1 A nneau circlip de tuya u 6 0 8 9 1 0 2 1 9 0 0 4 Jo int toriq ue

1 0 1 7 2 0 9 6 G oupille élastiq ue Ø 6  x 5 5 1 0 5 0 0 0 9 1 V is H  M 6 x 1 2
9 2 7 3 1 0 2 0 0 0 7 5 B ouchon de f ermeture 1  sortie 4 4 1 7 1 0 9 9 0 0 1 6 C ollier de serrage pour tuya u

1 0 2 0 0 1 8 0 C hapeau intérieur de b oî tier à  clipper >  2 0 0 7 6 0 9 0 1 0 9 9 0 0 8 6 A nneau d’arrê t Ø 6
1 0 2 0 0 2 0 3 B ague plastiq ue 2 0 0 4 5 6 3 0 C lapet de collecteur d’air
1 0 2 0 0 2 3 0 C orps de b oî tier de distrib ution plastiq ue 9 7 0 0 .2 6 6 0 0 4 5 6 3 C ollecteur d’air 2  sorties
1 0 2 0 0 2 3 6 T rappe de b oitier plastiq ue 9 2 7 5 6 6 0 0 5 2 6 0 Y  de f ertiliseur pulsé
1 0 2 1 9 1 0 5 Jo int toriq ue
1 0 6 2 9 0 4 2 R ondelle plate Ø 2 6  x 1 6 .2  x 1  inox L I S T 0 0 0 1 D iverses longueurs «  tuya u d’aspiration Ø 3 5  »
1 0 6 2 9 0 4 3 R ondelle plate Ø 2 6  x 1 6 .2  x 1 ,5  inox

9 2 6 7 2 0 0 1 9 8 9 0 A xe de trappe de vidange ( 4 0 1 4 0 1 0 0 )
9 2 6 4 .b 2 0 0 2 5 6 8 0 A xe de b oî tier f ertiliseur lg.3 0 0 mm

2 0 0 5 4 1 8 0 A xe de b oî tier f ertiliseur lg.2 8 2 mm
9 2 6 3 .2 6 6 0 0 1 9 9 4 T rappe de vidange 2  sorties
9 2 6 2 .2 a 6 6 0 0 2 5 5 1 V is de distrib ution grand déb it ( rouge)
9 2 6 2 .1 a 6 6 0 0 2 5 5 2 V is de distrib ution standard ( b leue)

6 6 0 0 4 9 4 8 V is de distrib ution trè s grand déb it ( noir) R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
6 6 0 0 6 3 4 3 T rappe de vidange 1  sortie droite 1 0 0 2 0 6 2 6 L evier de verrouillage de trappe f ertiliseur

1 0 1 5 9 0 6 0 R essort inox verrouillage trappe
1 0 5 0 9 0 5 8 V is H  M 8  x 3 5  inox
1 0 5 9 1 9 5 7 V is T R C C  M 8  x 3 0  inox
1 0 6 0 9 0 0 8 É crou H  M 8  inox
1 0 6 0 9 0 3 8 É crou f rein M 8  inox
1 0 6 2 9 0 6 0 R ondelle plate Ø 8 .5  x 1 6  x 1 .5  inox
2 0 0 4 0 5 2 0 C hape de verrouillage de trappe f ertiliseur
2 0 0 4 0 5 2 1 B ague de levier de verrouillage de trappe f ertiliseur

1 0 6 0 9 0 0 8

1 0 5 9 1 9 5 7

1 0 5 0 9 0 5 8
2 0 0 4 0 5 2 0

1 0 6 2 9 0 6 0

1 0 0 2 0 6 2 6

1 0 6 0 9 0 3 81 0 1 5 9 0 6 0

2 0 0 4 0 5 2 1

P 0 1 0 3 0 0 2 0

1 0 9 9 0 0 1 6 6 6 0 0 4 5 6 3

1 0 5 0 0 0 9 1

2 0 0 4 5 6 3 0 1 0 0 7 2 0 8 1

1 0 2 1 9 0 0 4

1 0 9 9 0 0 8 6

6 6 0 0 5 2 6 0

1 0 9 9 0 0 1 6

L I S T 0 0 0 1

L I S T 0 0 0 1

P 0 1 0 1 0 0 2 0

P 0 1 0 1 0 0 7 0

1 0 2 0 0 1 8 0

1 0 1 5 9 0 8 1
1 0 1 5 3 1 0 4

6 6 0 0 1 9 9 4

1 0 2 0 0 0 7 5

6 6 0 0 6 3 4 3
1 0 2 0 0 2 3 6

2 0 0 2 5 6 8 0

1 0 2 1 9 1 0 5 1 0 1 7 2 0 9 6

1 0 2 0 0 2 3 0

2 0 0 1 9 8 9 0

1 0 2 0 0 2 0 3
1 0 6 2 9 0 4 2

6 6 0 0 2 5 5 2

1 0 6 2 9 0 4 3

2 0 0 5 4 1 8 0

1 0 1 7 2 0 9 6

6 6 0 0 4 9 4 8

6 6 0 0 2 5 5 1

B OI TI ER  D E D I SR I B U TI ON F ER TI L I SEU R D ESC ENTES F ER TI L I SEU R

V ER R OU I L L A G E D E TR A P P E F ER TI L I SEU R
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 1 7 2 0 3 6 G oupille élastiq ue Ø 3 ,5  x 5 0
1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5
1 0 1 7 2 0 9 5 G oupille élastiq ue Ø 6  x 5 0

9 6 5 1 .0 5 1 2 0 0 1 8 8 9 4 T ub e de liaison f emelle ( lg.5 0 0 mm)
9 6 5 1 .0 3 5 2 0 0 1 8 8 8 9 T ub e de liaison f emelle ( lg.3 1 5 mm)
9 6 5 1 .0 2 1 2 0 0 2 1 1 1 1 T ub e de liaison f emelle ( lg.2 1 0 mm)

2 0 0 1 8 8 9 7 Jo nction carré L g.6 0 mm d’entrainement                 
9 2 6 6 .2 a 2 0 0 2 5 6 9 0 T ub e de j onction L = 2 5 5  ( B oî tier 3  rangs)
9 2 6 6 .a 2 0 0 2 5 7 0 0 T ub e de j onction L = 2 9 5  ( B oî tier 2  rangs)
9 2 6 6 .8 2 0 0 3 6 8 0 0 T ub e de j onction L = 2 1 0  ( B oî tier 2  rangs)
9 3 1 1 .0 2 1 5 2 0 0 4 2 6 7 0 T ub e de liaison six pans f emelle ( lg. 2 1 5  mm)
9 3 1 1 .0 3 8 0 2 0 0 4 2 6 8 0 T ub e de liaison six pans f emelle ( lg. 3 8 0  mm)
9 3 1 1 .0 5 2 0 2 0 0 4 2 6 9 0 T ub e de liaison six pans f emelle ( lg. 5 2 0  mm)

3 0 1 7 0 0 6 8 G oupille f endue Ø 5  x 4 5
9 3 1 0 .0 2 3 5 6 6 0 0 4 2 6 6 T ub e de liaison six pans mâ le ( lg. 2 3 5  mm)
9 2 7 9 6 6 0 0 2 5 7 1 F ourchette de liaison ( trémie 1 7 5 L  -  3  sorties)

6 6 0 0 3 1 6 9 F ourchette de liaison
9 2 7 9 .1 6 6 0 0 3 6 8 5 F ourchette de liaison ( trémie 9 8 0 L )

6 6 0 0 5 4 2 8 F ourchette de liaison ( trémie 1 5 0 0 L )
6 6 0 0 6 5 4 9 F ourchette de liaison ( trémie M odulab le)
1 0 1 7 2 0 3 6 G oupille élastiq ue Ø 3 ,5  x 5 0
1 0 1 7 2 0 9 0 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 5

6 6 0 0 2 5 7 1

1 0 1 7 2 0 9 0

6 6 0 0 2 1 1 2
2 0 0 2 1 1 1 1

2 0 0 2 5 7 0 0
2 0 0 2 5 6 9 0

3 0 1 7 0 0 6 8

2 0 0 1 8 8 9 7

6 6 0 0 4 2 6 6
2 0 0 4 2 6 7 0
2 0 0 4 2 6 8 0
2 0 0 4 2 6 9 0

3 0 1 7 0 0 6 8

2 0 0 1 8 8 8 9
2 0 0 1 8 8 9 4

6 6 0 0 9 0 6 1
6 6 0 0 9 0 6 0 3 0 1 7 0 0 6 8

2 0 0 5 1 3 8 0

2 0 0 5 1 3 9 0
2 0 0 7 0 2 1 1

2 0 0 3 6 8 0 0

6 6 0 0 3 6 8 5

6 6 0 0 3 1 6 9

6 6 0 0 5 4 2 8

6 6 0 0 6 5 4 9

1 0 1 7 2 0 9 5
1 0 1 7 2 0 3 6Trémies 1500L - 1350L

Trémie 980L

Trémie modulable

Trémie 1020L
Trémie 700L

Trémie 175L 3S

P 0 1 0 2 0 1 6 0

L I A I SONS ENTR A I NEM ENT F ER TI L I SEU R
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
9 1 8 4 1 0 0 9 0 0 5 7 C arter supérieur entraî nement f ertiliseur L I S T 0 0 0 4 D iverses longueurs «  axe six pans mâ le 2 1 .9  »
9 5 5 5 .a 1 0 1 2 5 0 1 3 Pignon moteur doub le 1 2  &  2 5  dents L I S T 0 0 1 0 D iverses longueurs «  axe six pans f emelle 2 2  »
9 1 7 1 .c 1 0 1 2 5 0 6 2 Pignon étagé moye u 6  pans ( 1 2 - 1 6 - 1 9 - 2 2 - 3 0 - 3 5  dents)
9 1 7 4 1 0 1 5 3 0 2 2 R essort tendeur ( R 1 6 O )
4 5 1 5 1 0 1 6 1 0 0 7 Palier tô le complet 
1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit M 6

1 0 1 7 0 0 3 1 G oupille f endue Ø 3 ,5  x 2 5
1 0 1 7 0 0 6 4 G oupille f endue Ø 5  x 2 5

4 3 2 9 .a 1 0 1 7 5 0 0 1 A nneau élastiq ue intérieur Ø 4 2
9 5 6 2 1 0 2 0 0 0 0 6 G alet tendeur ( G 1 2 A S )
9 2 8 0 .a 1 0 2 0 3 0 0 5 B ague palier sur axe 6  pans

1 0 5 0 1 0 5 4 V is H  M 8  x 2 0
1 0 5 1 3 0 1 4 V is H  M 1 6  x 7 0
1 0 5 6 2 0 4 7 V is T R C C  M 1 2  x 3 0
1 0 6 0 0 0 0 8 E crou H  M 8
1 0 6 0 0 0 1 2 E crou H  M 1 2
1 0 6 0 0 0 1 6 E crou H  M 1 6
1 0 6 2 1 0 2 4 R ondelle Ø 1 3  x 1 8  x 1
1 0 6 2 1 0 2 6 R ondelle Ø 1 3  x 1 8  x 2
1 0 6 2 1 0 4 6 R ondelle Ø 1 3  x 2 7  x 2
1 0 6 2 4 0 1 6 R ondelle Ø 3 1  x 4 1  x 2
1 0 6 2 9 0 0 9 R ondelle A Z  Ø 8

5 6 5 4 1 0 9 9 0 0 9 2 A nneau d’arrê t Ø 1 2
3 0 1 7 0 0 6 8 G oupille f endue Ø 3 ,5  x 5 0

9 1 7 9 6 6 0 0 1 7 8 6 T endeur de chaî ne 
9 1 7 0 .a 6 6 0 0 1 8 6 1 C ontre b ride porte carter
9 1 7 2 .b 6 6 0 0 2 6 3 6 C haî ne 1 0 8  rouleaux

6 6 0 0 5 4 9 1 B ride support f ertiliseur haut
6 6 0 0 5 4 9 2 S upport palier simple châ ssis monob loc M S
6 6 0 0 5 4 9 3 S upport palier doub le châ ssis monob arre
6 6 0 0 5 9 3 1 S upport palier simple châ ssis monob arre
6 6 0 0 5 9 4 7 S upport palier doub le châ ssis télescopiq ue

1 0 1 2 5 0 6 2
1 0 1 7 5 0 0 1

1 0 6 2 4 0 1 6

1 0 2 0 3 0 0 5 1 0 1 7 5 0 0 1

1 0 0 9 0 0 5 7

6 6 0 0 2 6 3 6

1 0 1 2 5 0 1 3

6 6 0 0 1 8 6 1

1 0 2 0 0 0 0 6

1 0 6 2 1 0 2 4

1 0 6 2 1 0 2 6

1 0 5 0 1 0 5 4

1 0 6 0 0 0 0 8
1 0 1 7 0 0 3 1

1 0 6 2 1 0 4 6

1 0 6 0 0 0 1 2

1 0 1 7 0 0 3 1

1 0 5 1 3 0 1 4

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 1 7 0 0 3 1

1 0 6 2 4 0 1 6

1 0 1 5 3 0 2 2

1 0 1 6 1 0 0 7

1 0 5 6 1 0 5 3

1 0 6 2 9 0 0 9
1 0 6 0 0 0 0 8

L I S T 0 0 1 0

L I S T 0 0 0 4
6 6 0 0 5 4 9 1

6 6 0 0 1 7 8 6

1 0 1 7 0 0 6 4

1 0 9 9 0 0 9 2
1 0 5 6 2 0 4 7

1 0 1 6 3 0 0 0

6 6 0 0 5 9 4 7

1 0 1 6 3 0 0 0

6 6 0 0 5 4 9 3

6 6 0 0 5 9 3 1

6 6 0 0 5 4 9 2

3 0 1 7 0 0 6 8

P 0 1 0 2 0 0 6 0

ENTR A I NEM ENT F ER TI L I SEU R  C H Â SSI S M ONO- B A R R E
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1 0 1 5 9 0 4 6

1 0 1 7 2 0 9 3

2 0 0 1 3 8 9 0

6 6 0 0 1 8 5 8
1 0 5 0 8 0 0 7

6 6 0 0 4 2 6 1

6 6 0 0 1 6 2 4

1 0 5 0 1 0 5 1

1 0 1 0 0 0 7 8
6 5 0 0 9 9 0 2

1 0 1 6 1 0 2 0

1 0 1 6 1 0 2 1

2 0 0 1 6 1 7 8

1 0 1 7 6 0 1 3

2 0 0 1 6 2 5 0
1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 5 6 1 0 5 3

2 0 0 1 6 1 8 0

2 0 0 1 6 1 8 1

1 0 6 0 0 0 1 0
1 0 6 2 0 0 9 5

1 0 6 2 0 0 6 3

1 0 5 6 2 0 1 6

1 0 5 1 1 0 5 9

1 0 0 7 1 0 3 6 1 0 0 7 1 0 3 5

6 6 0 0 4 2 6 4

1 0 9 9 0 0 1 6

1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 1 5 9 0 4 5
1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 5 0 7 0 4 4

6 6 0 0 1 8 7 9

2 0 0 0 6 7 7 1
1 0 1 5 3 0 4 0

1 0 1 7 2 0 9 1

1 0 1 7 2 0 8 9

6 6 0 0 1 8 8 0
6 6 0 0 2 5 5 8

6 6 0 0 4 2 5 8

P 0 1 0 0 0 0 9 0P 0 1 0 0 0 0 1 0

R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
7 0 1 2 .D a 1 0 0 7 1 0 3 5 A xe de roulement disq ue coté droit 9 1 8 9 1 0 1 5 3 0 4 0 5essort de Eotte simplifiée
7 0 1 2 .G a 1 0 0 7 1 0 3 6 A xe de roulement disq ue coté gauche 1 0 1 7 2 0 8 9 G oupille élastiq ue Ø 6  x 2 0
9 1 9 5 1 0 1 0 0 0 7 8 C outre circulaire Ø 3 0 0 1 0 1 7 2 0 9 1 G oupille élastiq ue Ø 6  x 3 0
9 1 9 3 .G 1 0 1 5 9 0 4 5 D ent ressort déport gauche pour b otte de f ertiliseur 1 0 5 0 7 0 4 4 V is H  M 1 2  x 2 0
9 1 9 3 .D 1 0 1 5 9 0 4 6 D ent ressort déport à  droite pour b otte de f ertiliseur 1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6
7 0 1 4 .a 1 0 1 6 1 0 2 0 R oulement du coutre circulaire ( R éf  :  3 2 0 4 .2 R S ) 4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 %ride de serraJe en 8 �fil ¡�� mm�
7 0 1 5 .a 1 0 1 6 1 0 2 1 R ondelle d’étanchéité ( R éf  :  6 2 0 4  I D ) 6 8 2 1 2 0 0 0 6 7 7 1 5enfort de ressort de Eotte simplifiée

1 0 1 7 2 0 9 3 G oupille élastiq ue Ø 6  x 4 0 9 1 8 8 6 6 0 0 1 8 7 9 &Kape support Eotte simplifiée
1 0 1 7 6 0 1 3 R ivet T R  Ø 6  x 2 0 9 1 9 1 6 6 0 0 1 8 8 0 %otte fertiliseur simplifiée
1 0 5 0 1 0 5 1 V is H  M 8  x 1 2 9 1 9 2 .g 6 6 0 0 2 5 5 8 B otte f ertiliseur liq uide sortie à  gauche
1 0 5 0 8 0 0 7 V is H  M 1 6  x 3 0 9 1 9 2 .d 6 6 0 0 4 2 5 8 B otte f ertiliseur liq uide sortie à  droite
1 0 5 1 1 0 5 9 V is H  M 8  x 4 0
1 0 5 6 1 0 5 3 V is T R C C  M 8  x 1 8
1 0 5 6 2 0 1 6 V is T R C C  M 1 0  x 2 5
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8
1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6
1 0 6 2 0 0 6 3 R ondelle Ø 8 .5  x 1 6  x 1 .5
1 0 6 2 0 0 9 5 R ondelle Ø 1 0 .5  x 2 7  x 2

4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 %ride de serraJe en 8 ��fil   �� mm�
4 4 1 7 1 0 9 9 0 0 1 6 C ollier de serrage tub e de descente
9 1 5 4 .a 2 0 0 1 3 8 9 0 C arré renf ort dent ressort
7 0 1 0 .a 2 0 0 1 6 1 7 8 M oye u de roulement pour coutre circulaire
7 0 1 6 .G 2 0 0 1 6 1 8 0 T ô le dépatteur intérieur gauche
7 0 1 6 .D 2 0 0 1 6 1 8 1 T ô le dépatteur intérieur droit
7 0 1 8 .a 2 0 0 1 6 2 5 0 T ô le dépatteur extérieur 
9 1 9 5 .co 6 5 0 0 9 9 0 2 C outre Ø 3 0 0  complet ( coutre +  moye u +  roulement)
7 0 1 7 .b 6 6 0 0 1 6 2 4 Porte dépatteur extérieur
9 1 8 3 .1 6 6 0 0 1 8 5 8 C hape support dent ressort
9 1 9 4 6 6 0 0 4 2 6 1 S upport disq ue Ø 3 0 0
9 1 9 6 6 6 0 0 4 2 6 4 T ub e descente engrais liq uide

B OTTE D E F ER TI L I SA TI ON L I Q U I D E A V EC  D I SQ U ES B OTTE F ER TI L I SEU R  SI M P L I F I EE A  SOC
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit M 6 6 6 0 0 4 5 6 6 B ras de roue droit

1 0 1 7 2 0 9 3 G oupille élastiq ue Ø 6  x 4 0 7 6 1 0 6 6 0 0 4 5 7 0 B roche Ø  2 5  mm de b loc roue ( 6 5 0 2 9 0 5 5 )
1 0 1 7 3 0 2 0 G oupille élastiq ue Ø 8  x 4 0 6 6 0 0 4 5 8 2 S upport b loc roue
1 0 1 8 0 0 6 8 V érin de 3 5 x6 0 xC 3 2 0 x1 7 5 6 6 0 0 4 5 8 3 B ras de roue gauche

1 1 4 5 9 .a1 0 1 0 1 8 1 1 1 0 F lexib le complet  L . 1  m 6 6 0 0 4 7 4 7 T ub e support b roche Ø 2 5
1 1 4 5 9 .a1 5 1 0 1 8 1 1 1 5 F lexib le complet  L . 1 .5  m
1 1 4 5 9 .a4 0 1 0 1 8 1 1 4 0 F lexib le complet  L . 4  m
4 5 9 8 1 0 1 8 2 0 0 1 D iviseur de déb it
4 5 9 7 .a 1 0 1 8 3 0 2 1 R accord en T  1 8 x1 .5
1 1 4 5 0 .1 1 0 1 8 3 0 2 7 Push pull male 1 8 x1 .5
4 5 9 4 .a 1 0 1 8 3 0 5 2 R accord hyd rauliq ue 1 5 x2 1  /  1 8 x1 .5
4 5 9 6 .a 1 0 1 8 3 0 5 4 R accord hyd rauliq ue 1 2 x1 7  /  1 8 x1 .5
7 6 0 8 1 0 2 1 0 0 1 0 R oue complè te 1 0 ,0  x 8 0  -  1 2

1 0 5 1 1 0 0 3 V is H  M 6  x 6 0
1 0 5 1 3 0 1 4 V is H  M 1 6  x 7 0
1 0 6 0 0 0 1 2 É crou H  M 1 2
1 0 6 0 1 0 2 0 É crou H m M 2 0
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
1 0 6 0 9 0 4 9 É crou b omb é M 1 6  x 1 .5
1 0 6 2 4 0 1 6 R ondelle Ø 3 1  x 4 1  x 2

6 0 7 7 1 0 9 9 1 0 9 5 G oupille clips Ø 6
6 0 7 7 .1 1 0 9 9 2 0 4 3 G oupille motoculture
4 6 1 2 .4 2 0 0 1 6 8 9 3 C ontre b ride 6  trous lg 1 4 0  ép. 1 2  mm ( 4 0 0 8 0 0 0 5 )
4 7 5 4 2 0 0 2 9 6 1 0 A xe d’articulation b loc roues ( 4 0 1 1 0 1 0 0 )
7 6 1 3 2 0 0 4 5 6 6 0 Poignée de manœ uvre de b loc roue
7 6 0 7 2 0 0 4 5 8 4 0 M oye u de roue

2 0 0 4 7 4 8 0 A xe supérieur de vérin ( 4 0 0 9 0 2 6 9 )
2 0 0 4 7 4 9 0 A xe inf érieur de vérin ( 4 0 0 9 0 2 6 8 )
3 0 5 0 3 0 7 1 V is H  M 2 0  x 5 0
3 0 6 0 0 0 0 6 É crou H  M 6

1 1 5 3 9 .1 6 5 0 1 1 1 0 2 B roche de moye u de roue
9 5 5 7 6 5 0 1 9 0 1 0 G oupille clips Ø 6  L .3 1  mm

2 0 0 4 5 8 4 0

6 5 0 1 1 1 0 2

1 0 2 1 0 0 1 0

6 5 0 1 9 0 1 0

6 6 0 0 4 5 8 3

1 0 6 0 9 0 4 9

1 0 1 7 2 0 9 3

2 0 0 4 7 4 9 0

2 0 0 4 7 4 8 0

1 0 1 8 0 0 6 8
1 0 1 6 3 0 0 0

6 6 0 0 4 5 7 0
2 0 0 2 9 6 1 0

2 0 0 1 6 8 9 3

6 6 0 0 4 5 8 2

1 0 6 2 4 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 4

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 9 9 1 0 9 5
1 0 1 7 3 0 2 0

1 0 6 0 0 0 1 2

6 6 0 0 4 7 4 7

3 0 5 0 3 0 7 1

1 0 6 0 1 0 2 0

1 0 1 8 3 0 2 7

1 0 1 8 1 1 4 0

1 0 1 8 3 0 2 1

1 0 1 8 1 1 1 0

1 0 1 8 1 1 1 5

1 0 9 9 2 0 4 3

2 0 0 4 5 6 6 0

1 0 1 8 1 1 1 5

1 0 1 8 1 1 4 0

1 0 1 8 3 0 2 7

1 0 1 8 2 0 0 1

1 0 1 8 3 0 5 2

1 0 5 1 1 0 0 3

3 0 6 0 0 0 0 6

1 0 1 8 1 1 1 0

1 0 1 8 3 0 5 4

P 0 5 1 4 0 0 1 0

6 6 0 0 4 5 6 6

C H A R I OT D E TR A NSP OR T C A R R É  1 2 7  ( 1 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
4 3 7 0 1 0 1 5 3 0 4 9 R essort de taq uet 4 3 6 5 .a 6 6 0 0 0 6 8 8 A xe d’attelage semi- automatiq ue ( A 1 2 8 S )  0 ,7 5  m
1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit M 6 4 3 6 5 .1 6 6 0 0 4 5 6 5 A xe d’attelage semi- automatiq ue L g 1 ,0 6 0  m

1 0 1 7 3 0 2 2 G oupille élastiq ue Ø 8  x 5 0 7 6 0 1 6 6 0 0 4 5 7 8 $rticulation de ÀqcKe
1 0 1 8 9 0 1 8 B ouchon repose coupleur  push- pull 6 6 0 0 4 5 7 9 F lè che pour chariot de transport

4 5 4 9 1 0 2 0 0 0 4 6 E mb out plastiq ue de protection 6 6 0 0 4 5 8 4 %arre d¶attelaJe ÀqcKe
1 0 5 0 1 0 5 4 V is H  M 8  x 2 0 7 6 1 4 6 6 0 0 4 5 8 5 E ntretoise de déporte ( < -  2 0 0 6 )
1 0 5 1 2 0 5 3 V is H  M 1 2  x 6 0 6 6 0 0 5 9 9 1 C hape droite semi automatiq ue
1 0 5 1 3 0 1 5 V is H  M 1 6  x 8 0 6 6 0 0 6 0 1 0 C hape gauche semi automatiq ue
1 0 5 8 0 0 0 4 V is H  M 1 6  x 8 0  inox 6 6 0 0 6 0 1 1 C hape gauche à  b roche
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8 6 6 0 0 6 0 1 2 C hape droite à  b roche
1 0 6 0 3 0 1 2 É crou f rein M 1 2 6 6 0 0 6 9 4 0 F lè che pour chariot de transport > 1 1
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
1 0 6 0 3 0 1 8 É crou f rein M 1 8
1 0 6 0 9 1 2 5 É crou f rein M 1 6  inox
1 0 6 2 1 0 4 6 R ondelle Ø 1 3  x 2 7  x 2
1 0 6 2 4 0 7 1 R ondelle Ø 4 1  x 5 2  x 2
1 0 6 2 4 0 9 4 R ondelle Ø 6 1  x 7 5  x 2

1 1 4 7 6 .1 1 0 9 9 1 0 0 4 G oupille Ø 9  avec chaî nette
4 3 6 9 2 0 0 0 6 8 7 1 T ub e entretoise ( 4 0 0 6 0 8 7 1 )
4 8 8 9 2 0 0 3 1 7 3 1 C ontre b ride 2 0 0 x1 5  6  trous ( 4 0 0 8 0 0 3 3 )

2 0 0 4 5 7 8 0 B roche de verrouillage ( 4 0 0 0 0 2 0 2 )
2 0 0 4 5 8 4 2 A xe d’articulation Ø 4 0

7 6 1 1 2 0 0 4 5 8 5 0 $[e d¶articulation de ÀqcKe
2 0 0 4 5 8 7 0 S upport prise de courant pour ki t éclairage
2 0 0 6 9 4 1 0 B roche d’articulation > 1 1
3 0 1 7 0 0 9 9 G oupille f endue Ø 6  x 7 0
3 0 1 7 3 0 6 7 G oupille élastiq ue Ø 1 0  x 8 0
3 0 5 1 3 0 4 3 V is H  M 1 8  x 6 0
3 0 5 1 3 0 4 4 V is H  M 1 8  x 7 0

9 5 5 7 6 5 0 1 9 0 1 0 G oupille clips Ø 6  L .3 1  mm
6 5 0 3 8 0 6 0 B roche d’attelage cat. 2  &  3

4 3 6 6 .c 6 6 0 0 0 6 8 6 T aq uet d’axe d’attelage

2 0 0 4 5 8 5 0

6 6 0 0 4 5 7 8

3 0 5 1 3 0 4 3

1 0 6 0 3 0 1 8

3 0 5 1 3 0 4 42 0 0 4 5 8 7 0

1 0 6 2 4 0 9 4
3 0 1 7 3 0 6 7

6 6 0 0 6 9 4 0

1 0 6 0 0 0 0 8

1 0 5 0 1 0 5 4

1 0 1 8 9 0 1 8

2 0 0 6 9 4 1 0

6 5 0 1 9 0 1 0

6 6 0 0 4 5 7 9

6 5 0 1 9 0 1 0

2 0 0 4 5 7 8 0

1 0 5 1 2 0 5 3

1 0 6 2 1 0 4 6

2 0 0 0 6 8 7 1

1 0 1 5 3 0 4 9

1 0 1 7 3 0 2 2

6 6 0 0 4 5 8 4
1 0 1 7 3 0 2 2

1 0 6 2 4 0 7 1

2 0 0 4 5 8 4 2

1 0 1 6 3 0 0 0
2 0 0 3 1 7 3 1

6 6 0 0 5 9 9 1

6 6 0 0 6 0 1 0

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 5

1 0 1 7 3 0 2 2

6 6 0 0 4 5 8 5

6 6 0 0 0 6 8 6

1 0 2 0 0 0 4 6

P 0 5 1 4 0 0 2 1

1 0 6 2 1 0 4 6

1 0 6 0 3 0 1 2

6 6 0 0 4 5 6 5
6 6 0 0 0 6 8 8

1 0 9 9 1 0 0 4

6 5 0 3 8 0 6 0

3 0 1 7 0 0 9 9 2 0 0 3 1 7 3 1

1 0 5 8 0 0 0 4

1 0 6 0 9 1 2 5
6 6 0 0 6 0 1 1

6 6 0 0 6 0 1 2

C H A R I OT D E TR A NSP OR T C A R R É  1 2 7  ( 2 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 5 0 1 0 5 1 V is H  M 8  x 1 2
1 0 5 1 3 0 1 4 V is H  M 1 6  x 7 0
1 0 5 1 9 0 4 6 V is H  M 2 4  x 2 0 0
1 0 6 0 0 0 0 8 É crou H  M 8
1 0 6 0 0 0 1 6 É crou H  M 1 6
1 0 6 0 0 0 2 0 É crou H  M 2 0
1 0 6 0 3 0 2 4 É crou f rein M 2 4
1 0 6 2 2 0 6 9 R ondelle Ø 1 7 .5  x 3 0  x 4

4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 B ride de serrage en U  Ø 1 6
4 5 0 4 .1 1 0 6 3 6 0 0 2 B ride de serrage en U  Ø 2 0
6 0 7 7 1 0 9 9 1 0 9 5 G oupille clips Ø 6
4 6 1 2 2 0 0 1 6 8 0 1 C ontre b ride 4  trous lg 1 4 0  ép. 1 2  mm ( entraxe 1 0 0 )

2 0 0 4 5 7 8 0 B roche de verrouillage ( 4 0 0 0 0 2 0 2 )
2 0 0 4 9 0 8 2 C ontre b ride 2 0 0 x1 2 0  4  trous ( 4 0 0 8 0 1 0 7 )
2 0 0 4 9 0 8 3 C ontre b ride 2 0 0 x2 0 0  4  trous ( 4 0 0 8 0 1 0 8 )

4 5 1 7 6 5 0 0 9 4 8 4 E mb out de b arre porte outils
6 6 0 0 1 6 1 0 C ontre b ride de déport rayo nneur

4 7 3 2 6 6 0 0 2 9 2 7 B éq uille
6 6 0 0 4 5 2 8 S upport rayo nneur typ e N

7 6 0 9 6 6 0 0 4 5 7 2 S upport b éq uille
6 6 0 0 4 5 7 3 Poutre de chariot de transport ( lg. 9 m2 0 )
6 6 0 0 4 5 7 4 Poutre de chariot de transport ( lg. 8 m4 0 )
6 6 0 0 4 5 7 5 Poutre de chariot de transport ( lg. 6 m1 0 )

7 6 0 4 6 6 0 0 4 5 8 1 3laque de fi[ation de traverse support Eloc roue
6 6 0 0 4 9 0 7 T raverse support b loc roue
6 6 0 0 4 9 0 8 S upport entretoise traverse

6 6 0 0 4 5 8 1

6 6 0 0 4 5 8 0

6 5 0 0 9 4 8 4

1 0 5 1 9 0 4 6

1 0 6 0 3 0 2 4

1 0 6 0 3 0 2 4

6 6 0 0 4 9 0 8

2 0 0 4 9 0 8 3

6 6 0 0 4 9 0 7

1 0 5 1 9 0 4 6

2 0 0 4 9 0 8 2

6 6 0 0 4 5 8 1

1 0 6 3 4 0 2 0
1 0 6 2 2 0 6 9

1 0 6 0 0 0 1 6

6 6 0 0 4 5 2 8

6 6 0 0 1 6 1 0

1 0 6 3 6 0 0 2

1 0 6 0 0 0 2 0

6 6 0 0 2 9 2 7

2 0 0 1 6 8 0 16 6 0 0 4 5 7 2

1 0 9 9 1 0 9 5

2 0 0 4 5 7 8 0

1 0 5 1 3 0 1 4
1 0 6 0 0 0 1 6

1 0 6 0 0 0 0 8
1 0 5 0 1 0 5 1

6 6 0 0 4 5 7 3
6 6 0 0 4 5 7 4
6 6 0 0 4 5 7 5

P 0 5 1 4 0 0 3 0

C H A R I OT D E TR A NSP OR T C A R R É  1 2 7  ( 3 )
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 0 7 5 1 2 4 C ontre b ride d’attelage

4 3 7 0 1 0 1 5 3 0 4 9 R essort de taq uet
1 0 1 7 3 0 2 2 G oupille élastiq ue Ø 8  x 5 0

4 5 4 9 1 0 2 0 0 0 4 6 E mb out plastiq ue de protection
1 0 5 1 2 0 5 3 V is H  M 1 2  x 6 0
1 0 5 1 3 0 1 4 V is H  M 1 6  x 7 0
1 0 5 1 3 0 1 5 V is H  M 1 6  x 8 0
1 0 5 1 9 0 4 6 V is H  M 2 4  x 2 0 0
1 0 6 0 3 0 1 2 É crou f rein M 1 2
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
1 0 6 0 3 0 2 4 É crou f rein M 2 4
1 0 6 2 1 0 4 6 R ondelle Ø 1 3  x 2 7  x 2

1 1 4 7 6 .1 1 0 9 9 1 0 0 4 G oupille clip Ø  9  mm avec chaî nette
4 3 6 9 2 0 0 0 6 8 7 1 T ub e entretoise ( 4 0 0 6 0 8 7 1 )
4 6 1 2 2 0 0 1 6 8 0 1 C ontre b ride 4  trous lg 1 4 0  ép. 1 2  mm ( entraxe 1 0 0 )
1 5 3 4 .a 2 0 0 2 1 7 6 1 C ontre b ride 4  trous lg 1 2 0  ép. 1 2  mm ( entraxe 8 0 )
4 6 1 2 .5 2 0 0 2 2 3 0 8 C ontre b ride 4  trous lg 1 4 0  ép. 1 2  mm ( entraxe 8 0 )
4 6 1 2 .2 2 0 0 2 9 4 2 1 C ontre b ride 6  trous lg 1 4 0  ép. 1 5  mm
4 5 1 7 6 5 0 0 9 4 8 4 E mb out de b arre porte outils
4 4 8 3 .a 6 5 0 2 9 0 3 8 A xe supérieur d’attelage avec chaî nette 
4 3 6 6 .c 6 6 0 0 0 6 8 6 T aq uet d’axe d’attelage
4 4 8 9 6 6 0 0 2 3 8 6 E ntretoise courte de liaison châ ssis rigide
4 6 1 1 .1 6 6 0 0 4 0 2 5 3 éme point central châ ssis rigide
4 4 9 0 .1 6 6 0 0 4 5 8 6 B ride plate renf orcée châ ssis rigide

6 6 0 0 4 7 3 2 C hape attelage inf érieure gauche
6 6 0 0 4 7 3 3 C hape attelage inf érieure droite

6 6 0 0 2 3 8 6

2 0 0 2 2 3 0 8

6 6 0 0 4 5 8 6

2 0 0 2 1 7 6 1

2 0 0 1 6 8 0 1

6 6 0 0 4 7 3 2

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 4

6 5 0 0 9 4 8 4

6 6 0 0 4 0 2 5

2 0 0 2 9 4 2 1

P 0 5 1 4 0 0 5 0

6 5 0 2 9 0 3 8

1 0 9 9 1 0 0 4

6 6 0 0 4 7 3 3

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 5

1 0 0 7 5 1 2 4

1 0 5 1 9 0 4 6

1 0 6 0 3 0 2 4

1 0 6 2 1 0 4 6

1 0 6 0 3 0 1 2

1 0 1 5 3 0 4 9
2 0 0 0 6 8 7 11 0 5 1 2 0 5 3

1 0 6 2 1 0 4 6

1 0 1 7 3 0 2 2

2 0 0 1 6 8 0 1

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 4

1 0 2 0 0 0 4 6

6 6 0 0 0 6 8 6

A TTEL A G E TR I P L E B A R R E
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
4 3 7 0 1 0 1 5 3 0 4 9 R essort de taq uet

1 0 1 7 3 0 2 2 G oupille élastiq ue Ø 8  x 5 0
4 5 4 9 1 0 2 0 0 0 4 6 E mb out plastiq ue de protection

1 0 5 1 2 0 5 3 V is H  M 1 2  x 6 0
1 0 5 1 2 0 7 9 V is H  M 1 4  x 4 0
1 0 5 1 3 0 1 4 V is H  M 1 6  x 7 0
1 0 5 1 3 0 1 5 V is H  M 1 6  x 8 0
1 0 5 1 3 0 2 5 V is H  M 1 6  x 1 8 0
1 0 6 0 3 0 1 2 É crou f rein M 1 2
1 0 6 0 3 0 1 4 É crou f rein M 1 4
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
1 0 6 2 1 0 4 6 R ondelle Ø 1 3  x 2 7  x 2
1 0 6 2 2 0 6 9 R ondelle Ø 1 7 ,5  x 3 0  x 4

4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 B ride de serrage en U  Ø 1 6
1 1 4 7 6 .1 1 0 9 9 1 0 0 4 G oupille clip Ø  9  mm avec chaî nette
4 3 6 9 2 0 0 0 6 8 7 1 T ub e entretoise ( 4 0 0 6 0 8 7 1 )
6 9 6 9 2 0 0 1 6 0 2 0 C ontre b ride ( 4 0 0 9 0 0 2 2 )
4 6 1 2 2 0 0 1 6 8 0 1 C ontre b ride 4  trous lg 1 4 0  ép. 1 2  mm ( entraxe 1 0 0 )
1 5 3 4 .a 2 0 0 2 1 7 6 1 C ontre b ride 4  trous lg 1 2 0  ép. 1 2  mm ( entraxe 8 0 )

2 0 0 4 9 0 4 1 C ontre b ride 8  trous lg 2 5 0  ép.1 5 mm ( 4 0 0 8 0 0 1 2 )
2 0 0 5 5 4 8 0 6upport Àe[iEle K\draulique et ckEle électrique

4 4 8 3 .a 6 5 0 2 9 0 3 8 A xe supérieur d’attelage avec chaî nette 
4 3 6 6 .c 6 6 0 0 0 6 8 6 T aq uet d’axe d’attelage
4 4 9 1 .3 6 6 0 0 3 6 3 9 B ras latéral gauche châ ssis rigide semi- auto
4 4 9 1 .4 6 6 0 0 3 6 4 0 B ras latéral droit châ ssis rigide semi- auto

6 6 0 0 4 6 7 5 B ras renf ort essieu chariot de transport C 1 2 7
6 6 0 0 4 9 0 4 3 è me point sup. châ ssis rigide doub le b arre
6 6 0 0 4 9 3 4 E ntretoise châ ssis rigide doub le b arre

2 0 0 1 6 8 0 12 0 0 5 5 4 8 0

1 0 5 1 2 0 7 9

1 0 6 0 3 0 1 4

P 0 5 1 4 0 0 4 0

6 6 0 0 4 6 7 5

1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 4

1 0 5 1 3 0 1 4

1 0 6 0 3 0 1 6
2 0 0 1 6 8 0 1

6 6 0 0 3 6 3 9

6 6 0 0 3 6 4 0
1 0 6 0 3 0 1 6

2 0 0 1 6 0 2 0

1 0 5 1 3 0 2 5

1 0 6 2 2 0 6 9

1 0 6 2 1 0 4 6

1 0 6 0 3 0 1 2

1 0 1 5 3 0 4 92 0 0 0 6 8 7 1
1 0 5 1 2 0 5 3

1 0 6 2 1 0 4 6 1 0 2 0 0 0 4 6

6 6 0 0 0 6 8 6

1 0 1 7 3 0 2 2

1 0 5 1 3 0 1 4

1 0 6 0 3 0 1 6
2 0 0 2 1 7 6 1

2 0 0 2 1 7 6 1

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 4

6 6 0 0 4 9 3 4

1 0 9 9 1 0 0 4

6 6 0 0 4 9 0 4

2 0 0 4 9 0 4 1

6 5 0 2 9 0 3 8 1 0 5 1 3 0 1 5

1 0 6 0 3 0 1 6

A TTEL A G E D OU B L E B A R R E
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 5 1 2 0 7 9 V is H  M 1 4  x 4 0
1 0 5 1 3 0 1 4 V is H  M 1 6  x 7 0
1 0 5 1 3 0 1 5 V is H  M 1 6  x 8 0
1 0 5 1 3 0 2 5 V is H  M 1 6  x 1 8 0
1 0 6 0 3 0 1 4 É crou f rein M 1 4
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6

4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 B ride de serrage en U  Ø 1 6
1 1 4 7 6 1 0 9 9 1 0 0 0 G oupille clip Ø 1 0 mm
6 9 6 9 2 0 0 1 6 0 2 0 C ontre b ride ( 4 0 0 9 0 0 2 2 )

2 0 0 1 6 3 6 8 E ntretoise d’attelage supérieur ( C E I )  ( 4 0 0 8 0 1 1 1 )
4 6 1 2 2 0 0 1 6 8 0 1 C ontre b ride 4  trous lg 1 4 0  ép. 1 2  mm ( entraxe 1 0 0 )
1 5 3 4 .a 2 0 0 2 1 7 6 1 C ontre b ride 4  trous lg 1 2 0  ép. 1 2  mm ( entraxe 8 0 )

2 0 0 4 9 0 4 1 C ontre b ride 8  trous lg 2 5 0  ép.1 5 mm ( 4 0 0 8 0 0 1 2 )
2 0 0 5 5 4 8 0 6upport Àe[iEle K\draulique et ckEle électrique
2 0 0 9 1 0 1 0 A xe d’attelage supérieur ( C E I )  ( 4 0 0 8 0 1 1 2 )

4 5 1 7 6 5 0 0 9 4 8 4 E mb out de b arre porte outils
6 6 0 0 4 6 7 5 B ras renf ort essieu chariot de transport C 1 2 7
6 6 0 0 4 9 0 4 3 è me point sup. châ ssis rigide doub le b arre
6 6 0 0 4 9 0 6 C ontre b ride support turb ine grand dégagement
6 6 0 0 4 9 3 4 E ntretoise châ ssis rigide doub le b arre
6 6 0 0 6 7 7 3 B ras inf érieur d’attelage -  châ ssis doub le b arre

2 0 0 5 5 4 8 0

1 0 5 1 2 0 7 9

1 0 6 0 3 0 1 4

P 0 5 1 4 0 0 6 0

1 0 5 1 3 0 1 4

1 0 6 0 3 0 1 6

2 0 0 1 6 8 0 1

2 0 0 1 6 0 2 0

1 0 5 1 3 0 2 5

1 0 5 1 3 0 1 4

1 0 6 0 3 0 1 6

2 0 0 2 1 7 6 1

2 0 0 2 1 7 6 1

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 4

6 6 0 0 4 9 3 4

6 6 0 0 4 9 0 4

2 0 0 4 9 0 4 1

1 0 5 1 3 0 1 5

1 0 6 0 3 0 1 6

6 6 0 0 6 7 7 3
1 0 6 0 3 0 1 6

6 6 0 0 6 7 7 3

6 5 0 0 8 0 6 9

6 5 0 0 9 4 8 4

6 6 0 0 4 9 0 6

2 0 0 1 6 3 6 8
2 0 0 9 1 0 1 0

1 0 9 9 1 0 0 0

6 6 0 0 4 6 7 5

1 0 6 3 4 0 2 0

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 6 0 3 0 1 6

1 0 5 1 3 0 1 4

2 0 0 1 6 8 0 1

A TTEL A G E D OU B L E B A R R E ( C EI )



70

R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
4 7 2 2 1 0 0 7 4 0 8 7 A xe Ø 6  lg.7 5 mm 4 8 7 7 6 6 0 0 3 7 5 0 C ontre b ride porte- capteur 
4 3 2 8 1 0 1 6 1 0 1 4 R oulement ( R 2 5 ) 4 8 7 9 6 6 0 0 3 7 5 1 Porte aimant
1 0 1 1 8 1 0 1 6 3 0 0 0 G raisseur droit M 6
4 3 2 9 .a 1 0 1 7 5 0 0 1 A nneau élastiq ue Ø int. 4 2
4 7 0 0 .1 1 0 2 0 3 0 0 0 D emi- coq uille support aimant
4 6 4 8 .a 1 0 2 1 9 0 5 2 Protecteur de compteur
4 7 2 3 .1 1 0 2 3 0 2 3 6 C apteur d' impulsion de compteur hectares électroniq ue

1 0 5 2 0 0 6 6 V is T F  M 5  x 2 5  zi nguée
1 0 5 4 0 0 3 0 V is T C B  M 4  x 1 0
1 0 5 4 0 0 3 6 V is T C  M 4  x 2 5
1 0 5 9 1 9 0 2 V is S T H C  M 4  x 6
1 0 5 9 1 9 0 3 V is S T H C  M 6  x 1 0
1 0 6 0 0 0 0 4 É crou H  M 4
1 0 6 0 0 0 0 5 É crou H  M 5
1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0
1 0 6 2 0 0 8 9 R ondelle Ø 1 0 .5  x 2 0  x 2
1 0 6 2 0 0 0 0 R ondelle Ø 4 .7  x 1 1 .8  x 0 .8
1 0 6 2 3 0 6 1 R ondelle Ø 2 1  x 4 0  x 4

4 6 4 7 1 0 6 3 1 0 0 9 B ride de support compteur alternatif
4 3 8 1 .c 1 0 9 9 0 0 5 2 C ompteur d’hectares alternatif  
6 0 9 0 1 0 9 9 0 0 8 6 A nneau d’arrê t Ø 6  mm
4 7 2 3 1 0 9 9 1 0 4 4 C ompteur d’hectares électroniq ue avec f aisceau
4 8 7 8 1 0 9 9 1 0 4 6 A imant
4 7 0 1 .1 1 0 9 9 1 0 7 2 A imant de compteur électroniq ue avec f aisceau
4 3 1 7 .1 2 0 0 1 8 2 6 2 F ourreau tub e 6  pans long 2 5  ( 4 0 0 5 0 1 0 0 )
4 7 0 5 2 0 0 3 6 7 2 0 C ouvercle de capteur
4 8 7 6 2 0 0 3 7 5 0 0 B ride de serrage en U  Ø 1 0  ( 4 0 0 9 0 0 2 0 )
4 6 4 6 6 5 0 1 0 9 0 1 L evier de commande compteur alternatif
4 6 4 5 6 5 0 1 0 9 0 2 C ame de commande compteur alternatif
9 5 5 7 6 5 0 1 9 0 1 0 G oupille clips
4 6 4 1 .c 6 6 0 0 3 1 4 0 S upport compteur alternatif
4 7 0 4 6 6 0 0 3 6 7 1 Porte capteur

1 0 6 3 1 0 0 9

1 0 9 9 0 0 8 6

1 0 6 2 0 0 8 9
1 0 6 0 0 0 1 0

6 6 0 0 3 6 7 1

6 5 0 1 9 0 1 0

1 0 0 7 4 0 8 7

1 0 2 0 3 0 0 0

1 0 9 9 1 0 7 2
1 0 2 0 3 0 0 0

1 0 6 0 0 0 0 4

1 0 5 4 0 0 3 6

1 0 9 9 1 0 4 4

2 0 0 3 6 7 2 0
1 0 6 3 1 0 0 9

1 0 6 2 0 0 8 9
1 0 6 0 0 0 1 0 1 0 2 1 9 0 5 2

1 0 1 6 3 0 0 0

6 6 0 0 3 1 4 0

1 0 1 6 1 0 1 4
2 0 0 1 8 2 6 2

1 0 1 7 5 0 0 1

1 0 6 2 3 0 6 1

6 5 0 1 0 9 0 1
6 5 0 1 0 9 0 2

1 0 5 9 1 9 0 3
1 0 5 9 1 9 0 2

1 0 9 9 0 0 5 2

1 0 6 0 0 0 0 4
1 0 6 2 0 0 0 0

1 0 5 4 0 0 3 0

1 0 6 0 0 0 1 0
1 0 6 2 0 0 8 9

1 0 5 2 0 0 6 6 1 0 6 0 0 0 0 5

2 0 0 3 7 5 0 0 6 6 0 0 3 7 5 0

6 6 0 0 3 7 5 1

1 0 9 9 1 0 4 6

1 0 2 3 0 2 3 6

P 0 4 0 1 0 0 2 0

2 0 0 1 6 5 9 1

C OM P TEU R S D ’ H EC TA R ES
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R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n R é f .  OL D R é f .  NEW D é s i g n a t i o n
1 0 1 5 3 0 7 9 5essort efface traces 1 1 2 5 4 1 0 1 0 0 0 1 9 D ent

9 5 2 5 1 0 2 0 0 0 0 5 B ouchon plastiq ue pour emb out de b arre 1 1 5 5 0 1 0 1 5 9 0 2 6 R essort de dents piocheuses
1 0 5 0 7 0 4 4 V is H  M 1 2  x 2 0 1 0 5 0 2 0 4 7 V is H  M 1 2  x 3 0
1 0 6 0 3 0 1 0 É crou f rein M 1 0 1 0 5 0 7 0 4 6 V is H  M 1 2  x 2 5
1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6 1 0 5 1 3 0 1 4 V is H  M 1 6  x 7 0

4 5 0 2 1 0 6 3 4 0 2 0 B ride de serrage en U  Ø 1 6  ( b arre de 1 2 7 ) 1 0 5 7 2 0 2 1 V is T F C C  M 1 0  x 5 0
9 4 7 1 2 0 0 4 1 0 6 0 B ride de serrage en U  Ø 1 0  ( b arre de 4 0 )  ( 4 0 0 9 0 2 0 7 ) 1 0 6 0 0 0 1 0 É crou H  M 1 0

2 0 0 4 7 1 6 0 B arre carré de 4 0  lg. 0 .6 0 m 1 0 6 0 0 0 1 2 É crou H  M 1 2
2 0 0 4 7 1 6 1 B arre carré de 4 0  lg. 1 m 1 0 6 0 3 0 1 6 É crou f rein M 1 6
2 0 0 4 7 1 7 0 C ontre b ride de ressort pour b arre carré de 4 0 4 6 6 9 2 0 0 1 8 9 5 2 C ontre b ride L arg.6 0  pour b arre de 1 2 7  ( 4 0 0 8 0 0 0 3 )
6 6 0 0 4 7 1 4 6upport efface traces 1 1 2 8 0 6 5 0 2 1 0 0 3 M ontant de dent
6 6 0 0 4 7 1 5 7uEe fourreau support efface traces 1 1 5 5 2 6 5 0 2 9 0 6 7 C hape de dents piocheuses

1 1 5 5 1 6 6 0 0 1 7 4 5 C hape de montant de dent
4 6 4 0 .d 6 6 0 0 4 0 2 7 S upport dents piocheuses

6 6 0 0 4 7 1 4

6 6 0 0 4 7 1 5

1 0 6 3 4 0 2 0

2 0 0 4 7 1 6 0

1 0 2 0 0 0 0 5

1 0 2 0 0 0 0 5

2 0 0 4 7 1 6 1

2 0 0 4 1 0 6 0
2 0 0 4 1 0 6 02 0 0 4 7 1 7 0

1 0 1 5 3 0 7 9

1 0 6 0 3 0 1 0

1 0 6 0 3 0 1 0

1 0 5 0 7 0 4 4

1 0 6 0 3 0 1 6

P 0 4 0 2 0 0 5 0 P 0 4 0 2 0 0 4 0

2 0 0 1 8 9 5 2

1 0 5 1 3 0 1 4

6 6 0 0 4 0 2 7

6 5 0 2 9 0 6 7

1 0 5 0 2 0 4 7

1 0 1 5 9 0 2 6
6 6 0 0 1 7 4 5

1 0 5 0 7 0 4 6

1 0 5 0 2 0 4 7

1 0 6 0 0 0 1 2

6 5 0 2 1 0 0 3

1 0 1 0 0 0 1 9

1 0 5 7 2 0 2 1

1 0 6 0 0 0 1 0

1 0 6 0 3 0 1 6

EF F A C E TR A C ES D ENTS P I OC H EU SES



72

NOTES

Par soucis d’amélioration continue de notre production, nous nous réservons le droit de 
modifier sans préavis nos matériels qui, de ce fait, pourront par certains détails être différents 
de ceux décrits sur cette notice.

Photographies non contractuelles.



BELANGRIJK : *e]ien Ket JeEruiN Zaarvoor ]e ]iMn Eestemd, ]iMn on]e 
]aaiers niet standaard voor]ien van eniJe uitrustinJ voor siJnalerinJ� :iM 
ZiM]en JeEruiNers er ecKter op dat ]e, indien ]e de ]aaier over de ZeJ 
moeten verplaatsen, van te voren moeten ]orJen dat Kun materieel voldoet 
aan de verNeersreJels, door uitrustinJ voor siJnalerinJ, in overeenstemminJ 
met de af metingen.

UWAGA: =e Z]JlĊdu na icK ]astosoZanie, nas]e sieZniNi nie maMa 
na Z\posaĪeniu ĪadneM s\Jnali]acMi ĞZietlneM� 6tąd teĪ pr]\pominam\ 
uĪ\tNoZniNom, Īe pr]ed eZentualn\m Z\Ma]dem na droJi puElic]ne, naleĪ\ 
]apeZniü naleĪ\te umies]c]enie ĞZiateá oEr\soZ\cK i d]iaáanie s\Jnali]acMi 
ĞZietlneM ]Jodnie ] pr]episami .odeNsu 5ucKu 'roJoZeJo� 

DŮLEŽITÉ: 1aãe sect stroMe neMsou v]Kledem N MeMicK pouåitt v\Eaven\ 
siJnali]aþntm ]aĜt]entm� 8åivatelĤm vãaN pĜipomtnime, åe poNud se maMt se 
]aĜt]entm poK\Eovat po po]emntcK NomuniNactcK, mČli E\ MeM dĜtve v\Eavit 
v souladu s pravidl\ silniþntKo provo]u pĜtsluãnêm o]naþentm na ]iNladČ 
ro]mČrĤ ]aĜt]ent�

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: ɋ ɭɱɟɬɨɦ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɟɣ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɧɚɲɢ ɫɟɹɥɤɢ ɢɡɧɚɱɚɥɶɧɨ ɧɟ ɨɫɧɚɳɟɧɵ ɞɨɪɨɠɧɵɦɢ ɫɢɝɧɚɥɚɦɢ� ȼɦɟɫɬɟ 
ɫ ɬɟɦ ɦɵ ɧɚɩɨɦɢɧɚɟɦ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɟɪɟɦɟɳɚɬɶ ɫɟɹɥɤɢ ɩɨ 
ɞɨɪɨɝɚɦ ɨɧɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɵ ɫɢɝɧɚɥɶɧɵɦɢ 
ɨɝɧɹɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɢɯ ɝɚɛɚɪɢɬɚɦ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɚɜɢɥɚɦ 
ɞɨɪɨɠɧɨɝɨ ɞɜɢɠɟɧɢɹ�

UITTREKSEL UIT DE ALGEMENE VERKOOPVOORWAARDEN VAN
COMPAGNIE RIBOULEAU
'e alJemene voorZaarden ]iMn slecKts van toepassinJ op dealers of ZederverNopers 
die normaal JesproNen ]orJdraJen voor onmisEare diensten� montaJe, leverinJ, 
inJeEruiNname van nieuZ materieel, opslaJ van reserveonderdelen, aftersales, pecK en 
eventuele terugname van oud materieel.
2n]e Jarantie Eeslaat de vervanJinJ van onderdelen Zaarvan erNend is dat ]e defect 
]iMn �Euiten sliMtaJeonderdelen� en de serviceNortinJ� :iM Nunnen in Jeen enNel Jeval 
aanspraNeliMN Zorden Jesteld EiM verNeerd JeEruiN of Zanneer Ket Muist functioneren 
van Ket materieel als JeKeel niet Jecontroleerd is EiM inJeEruiNname en tiMdens de 
sei]oensZerN]aamKeden� :ederverNopers of JeEruiNers Nunnen Jeen aanspraaN 
maNen op ZelNe scKadeloosstellinJ van on]e Nant dan ooN voor eventuele Jeleden 
scKade �arEeids� of vervoersNosten, onMuist uitJevoerd ZerN, materisle of letselscKade, 
ZinstdervinJ op de ooJst, etc��� 'e Jarantie Zordt slecKts toeJeNend na teruJ]endinJ van 
Ket door de distriEuteur en de JeEruiNer inJevulde Jarantie� en inJeEruiNnamecertificaat�
(lN onderdeel Zaarvoor aanspraaN Zordt JemaaNt op de Jarantie moet port Eetaald en 
verJe]eld van Ket aanvraaJformulier voor Jarantie Zorden opJestuurd naar /arJeasse 
�5,%28/($8 02126(0� voor anal\se� %iM aanvaardinJ van de Jarantie vindt 
vervanJinJ door een nieuZ onderdeel, reparatie of uitJifte van een teJoedEon plaats� 
'e demontaJe en de montaJe van Ket vervanJende of Jerepareerde onderdeel Nomen 
voor reNeninJ van de ZederverNoper, in Ket Nader van normale service�

WYCIĄG Z OGÓLNYCH WARUNKÓW SPRZEDAŻY FIRMY RIBOULEAU
:arunNi oJylne� są stosoZane Med\nie Z stosunNu do NoncesMonarius]\ luE 
odspr]edaZcyZ, Ntyr]\ ]apeZniaMą nie]EĊdne usáuJi� montaĪ, dostaZa, 
urucKomienie noZeJo spr]Ċtu, pr]ecKoZ\Zanie c]ĊĞci ]amienn\cK, serZis 
pospr]edaĪoZ\, napraZa ora] eZentualne ]aEranie stareJo spr]Ċtu�
1as]a JZarancMa oEeMmuMe Z\mianĊ c]ĊĞci u]nan\cK ]a ZadliZe �po]a 
]uĪ\t\mi c]ĊĞciami� ora] oEniĪNĊ serZisoZą� 1ie moĪem\ Z Īadn\m Z\padNu 
E\ü odpoZied]ialni ]a niepopraZne uĪ\tNoZanie luE ]a EraN spraZd]enia 
praZidáoZeJo funNcMonoZania caáoĞci spr]Ċtu Z momencie urucKamiania i Z traNcie 
uĪ\tNoZania� 6pr]edaZc\ luE uĪ\tNoZnic\ nie EĊdą moJli domaJaü siĊ ĪadneJo 
inneJo ods]NodoZania ] nas]eM stron\ ]a eZentualne s]Nod\, Ntyr\cK moJliE\ 
do]naü �Nos]t\ roEoci]n\, s]Nod\ materialne luE cielesne, EraN ]\sNu ]e ]EioryZ, 
itp��� 6Nor]\stanie ] JZarancMi Z\maJa odesáania cert\fiNatu JZarancMi ora] odEioru 
po montaĪu, odpoZiednio podpisaneJo pr]e] d\str\Eutora i uĪ\tNoZniNa�
.aĪda c]ĊĞü EĊdąca pr]edmiotem ]ap\tania JZaranc\MneJo musi ]ostaü Z\sáana 
opáaconą pr]es\áNą Zra] ] formular]em ZniosNu JZaranc\MneJo do /$5*($66( 
�5,%28/($8 02126(0� Z celu pr]eanali]oZania� : pr]\padNu u]nania 
JZarancMi nastąpi Z\miana, napraZa luE pr]\]nanie not\ u]nanioZeM� 'emontaĪ 
i ponoZn\ montaĪ ]ostaną doNonane na Nos]t spr]edaZc\ Z ramacK normalneJo 
serw isu.

UITTREKSEL UIT DE ALGEMENE VERKOOPVOORWAARDEN VAN
COMPAGNIE RIBOULEAU
'e alJemene voorZaarden ]iMn slecKts van toepassinJ op dealers of ZederverNopers 
die normaal JesproNen ]orJdraJen voor onmisEare diensten� montaJe, leverinJ, 
inJeEruiNname van nieuZ materieel, opslaJ van reserveonderdelen, aftersales, pecK en 
eventuele terugname van oud materieel.
2n]e Jarantie Eeslaat de vervanJinJ van onderdelen Zaarvan erNend is dat ]e defect 
]iMn �Euiten sliMtaJeonderdelen� en de serviceNortinJ� :iM Nunnen in Jeen enNel Jeval 
aanspraNeliMN Zorden Jesteld EiM verNeerd JeEruiN of Zanneer Ket Muist functioneren 
van Ket materieel als JeKeel niet Jecontroleerd is EiM inJeEruiNname en tiMdens de 
sei]oensZerN]aamKeden� :ederverNopers of JeEruiNers Nunnen Jeen aanspraaN 
maNen op ZelNe scKadeloosstellinJ van on]e Nant dan ooN voor eventuele Jeleden 
scKade �arEeids� of vervoersNosten, onMuist uitJevoerd ZerN, materisle of letselscKade, 
ZinstdervinJ op de ooJst, etc��� 'e Jarantie Zordt slecKts toeJeNend na teruJ]endinJ van 
Ket door de distriEuteur en de JeEruiNer inJevulde Jarantie� en inJeEruiNnamecertificaat�
(lN onderdeel Zaarvoor aanspraaN Zordt JemaaNt op de Jarantie moet port Eetaald en 
verJe]eld van Ket aanvraaJformulier voor Jarantie Zorden opJestuurd naar /arJeasse 
�5,%28/($8 02126(0� voor anal\se� %iM aanvaardinJ van de Jarantie vindt 
vervanJinJ door een nieuZ onderdeel, reparatie of uitJifte van een teJoedEon plaats� 
'e demontaJe en de montaJe van Ket vervanJende of Jerepareerde onderdeel Nomen 
voor reNeninJ van de ZederverNoper, in Ket Nader van normale service�

ВЫДЕРЖКА ИЗ ОБЩИХ УСЛОВИЙ ПРОДАЖИ КОМПАНИИ RIBOULEAU
Ɉɛɳɢɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɩɪɨɞɚɠ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɞɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪɚɦ ɢɥɢ ɬɨɪɝɨɜɵɦ 
ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚɦ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɦ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɭɫɥɭɝɢ� ɫɛɨɪɤɭ, 
ɞɨɫɬɚɜɤɭ, ɜɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɧɨɜɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ, 
ɫɟɪɜɢɫɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ, ɪɟɦɨɧɬ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɵɣ ɜɵɤɭɩ ɫɬɚɪɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�
ɇɚɲɚ ɝɚɪɚɧɬɢɹ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɡɚɦɟɧɭ ɞɟɬɚɥɟɣ, ɩɪɢɡɧɚɧɧɵɯ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɦɢ �ɤɪɨɦɟ 
ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ�, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɢɫɬɟɦɭ ɫɤɢɞɨɤ� Ɇɵ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɦɨɠɟɦ 
ɛɵɬɶ ɩɪɢɜɥɟɱɟɧɵ ɤ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɡɚ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɟɝɨ 
ɜɜɨɞɟ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɢɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɨɫɟɜɧɨɣ ɤɚɦɩɚɧɢɢ� Ⱦɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪɵ ɢɥɢ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɢ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɟɬɟɧɞɨɜɚɬɶ ɧɢ ɧɚ ɤɚɤɭɸ ɞɪɭɝɭɸ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɸ ɫ ɧɚɲɟɣ 
ɫɬɨɪɨɧɵ ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ ɭɳɟɪɛɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɧɟɫɬɢ �ɡɚɬɪɚɬɵ ɧɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ 
ɪɚɛɨɬ ɢɥɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɟ ɪɚɫɯɨɞɵ, ɧɟɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ, ɩɪɨɢɫɲɟɫɬɜɢɹ, 
ɩɨɜɥɟɤɲɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɭɳɟɪɛ ɢɥɢ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɟ ɬɟɥɟɫɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɬɟɪɹ 
ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɦɨɝɨ ɞɨɯɨɞɚ ɨɬ ɫɛɨɪɚ ɭɪɨɠɚɹ ɢ ɬ�ɞ��� Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ 
ɜɨɡɜɪɚɬɨɦ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɚ c ɚɤɬɨɦ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ, 
ɡɚɩɨɥɧɟɧɧɵɦ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɞɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪɨɦ ɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɦ�
Ʌɸɛɚɹ ɞɟɬɚɥɶ, ɹɜɥɹɸɳɚɹɫɹ ɨɛɴɟɤɬɨɦ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɣ ɡɚɹɜɤɢ, ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɧɚɦ 
ɨɬɩɪɚɜɥɟɧɚ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɨɩɥɚɱɟɧɧɨɣ ɞɨɫɬɚɜɤɢ ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɧɵɦ ɛɥɚɧɤɨɦ 
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɣ ɡɚɹɜɤɢ ɜ /arJeasse �5,%28/($8 02126(0� ɞɥɹ ɚɧɚɥɢɡɚ� ȼ ɫɥɭɱɚɟ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɛɭɞɟɬ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧ ɨɛɦɟɧ ɧɚ ɧɨɜɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ, ɪɟɦɨɧɬ ɢɥɢ 
ɜɵɩɢɫɚɧ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɣ ɫɱɟɬ�ɮɚɤɬɭɪɚ� Ɋɚɡɛɨɪɤɭ ɢ ɫɛɨɪɤɭ ɛɭɞɟɬ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ 
ɞɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɨɛɵɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ�

 ,n verEand met doorlopende productverEeterinJ EeKouden ZiM ons Ket 
recKt voor ons materieel ]onder voorafJaande NennisJevinJ te ZiM]iJen, daarom 
Nunnen Eepaalde details verscKillen van de EescKriMvinJ in de]e KandleidinJ�
9oorts Eetreffen de voorscKriften in de]e KandleidinJ on]e complete 
]aaimacKines en niet Jedeelten ervan die los of op andere macKines Nunnen 
w orden geb ruik t.

  
 : trosce o ciąJáe dosNonalenie nas]\cK produNtyZ, ]astr]eJam\ 

soEie praZo do mod\fiNacMi Ee] poZiadomienia nas]\cK ur]ąd]eĔ, Ntyre ] teJo 
poZodu moJą Z nieNtyr\cK s]c]eJyáacK ryĪniü siĊ od opisan\cK Z teM instruNcMi�
3onadto, ]alecenia teM instruNcMi dot\c]ą nas]\cK Nompletn\cK sieZniNyZ, nie 
dot\c]ą one pod]espoáyZ uĪ\Zan\cK odd]ielnie luE na inn\cK mas]\nacK�

 =a ~þelem neustiléKo ]lepãovint naãt vêroE\ si v\Kra]uMeme privo 
upravit, Ee] pĜedcKo]tKo upo]ornČnt, naãe materiil\, Nteré se v dĤsledNu toKo 
moKou v nČNterêcK detailecK liãit od tČcK, Nteré Msou popsin\ v této pĜtruþce�
'ile paN Msou poN\n\ uvedené v této pĜtruþce urþen\ pro naãe Nompletnt sect 
stroMe a netêNaMt se podsestav pouåtvanêcK samostatnČ aneEo na MinêcK stroMtcK�

 Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭɹɫɶ ɧɟɭɤɥɨɧɧɵɦ ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɟɦ ɤ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɸ 
ɫɜɨɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɦɵ ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɦɨɞɢɮɢɰɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɲɟ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ, ɱɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɹɦ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɞɟɬɚɥɹɯ ɨɬ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ�
ȼ ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ ɫɜɟɞɟɧɢɹ, ɩɪɢɜɨɞɢɦɵɟ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ, ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ 
ɤ ɧɚɲɢɦ ɫɟɹɥɤɚɦ ɜ ɫɛɨɪɟ ɢ ɧɟ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵ ɤ ɢɯ ɭɡɥɚɦ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɦ 

ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɢɥɢ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɞɪɭɝɢɯ ɦɚɲɢɧ�
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